3 IP 
INDERKR TCH: 

TWEE DEETLEN 
1 


van de — 5 —— 


Ander, f Zamen- p 
Diſcourſen / — — * en Zin ſpzeuken; 
om daar doo? tot de — / en t aan⸗ 
ſtaan der ſelbe gerieffethjk te komen. 
Den derden Druk, verbererten — 


The Enzlijh „ and Low-Aurch 


NSTRUCTER, 


Diſpoſed into 
TWO P AR T '$4 25 
Firſt , whereof containeth, brief and neces. 
ſary Rules, for the Inſtructingof the Dutch Tongue. 


be Second, Common dialogues, Communica- 
tions, Diſcourſes , Letters, and Sentences, rea» 
dily forto come thereby to the know- 
ledg andliking of the fame. 


FRANCOIS HJLLENIUS: K 
The Third Edition, correfled and augmented, 1 


99S 
1 


or Ro rTEIDUAA. 


edrukt by Baſtigen” Magen, Boek-verk 
op tSteyger. 'In't Jau 167 7% 


F 8 
985 


RR 8 
3 755 

D TWEE DE EL EN 

m welke d Ecne 
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van de Engeiſthe Spꝛake. 
| oder, t Zamen-pꝛaetjeg 5 aetjes/ gemeene 
Diſcourſen / Zeud- B2ieven/ en Zin- ſpzeuken; 
om daar doo? tot de wetenſchap / en t aan⸗ 
ſtaan der ſelve gerieſſelhn te nomen. 
Den derden Druk, verbeterten rermeerdert, 


The Engliſh , and Low-durch © #4 


INSTRUCTER), 


Diſpoſed into 
LF O'7..4 KR 'T Ras 8 
ve ff , whereof containeth, brief and neceC. 
ſaty Rules, for the Inſtructingof the DutchTongue, 


The Second , Common dialogues , Communica- 
tions, Diſcourſes , Letters, and Sentences, req» 
dily forto come thereby to the know - 
ledg andliking of the ame. : 


hy FRANCOIS BWILLENIUS: {( | 


The Third Edition, corrected and augmented, 


TE x | 


& \ 
: 


or E 


Cedrukt by Baſtigen* Magens, e 
op*rSteyger, Int Ja 1 677% / 
A , 


— 


Ik hebbe ſoo wat kort|but what may manifeſtly 
ende bondigh geweeſt, be, not onely uſefull , but 
om dat ik poogde niets neceſſary: and as touching 
te ſeggen, dan wat|\:he mould in to which 
openbaarlijk mochte , it ic caſt, I have therefore 
niet alleenlijk nut, ofte/digeſted it in to Sections, 
oorbaarlijk, maar well for the more evident di- 
noodzakelijk zijn: En-: ſtinctiom ſake, and couſe- 
de nopende de Vorm, quentiy better remem- 


daar 't in geworpen is ;|brance , 
| 


daaromme hebbe ik et 
in Sefien gedigeſteert, 
ende verdout, om des 
te meer blijkelijk on- 
derſcheidingh wille, 
ende dien volgende om 
des te beter te onthou- 
den, ende daarom tot 
grooter gedienſtigheidt 
der gener die eenig de- 
gelijk gebruik daar van 


and therefore 
greater ſerviceableneſs to 
ſuch as ſ hall make any 
honeſt uſe thereof, 


maken zal. 

Aangaande het ande- 
re; ik ben gewis van 
mijn eigen onder wor- 
penheidtin alles te mis- 
grijpen, ende wel voor. 

cht dat Pretium labo 
ris , magh alleenlijk be- 
riſpingen ende ongena- 
dige afgunſt, van vele 
Menſchen zijn: Het 
zijnde een heerſchende 


ſin- 


- 


A to the Litter: I 
am Conſcious of my own 
[ubjefineſs to miſtake in 
all things, and «yell aware 
that Pretium laboris , 
may be onely Cenſuves, 
and ill will, from many; 
t being a reigning hu- 


mour to finde fault with 


ly Italijkheidt, alles dat 
t een ander doet, met fei - every thing, that n 
18 Fn te betichten : ja ſooſaaber dorh; ven mi 
h rel onder die genen that cannot do better"if+ 
re Ie niet beters uitrech- they would , as well as 
Ss, en en kunnen, al wou- in thoſe that can, and 
i- Nenſe, als onder die will not : for my own 
e= genen die daer kun: part, I cammot inconſcience 
n- en, ende niet en wil-|imploy that little knowledg 
re en. Wat mijn Deel I have , onely im taxing 
to ungaat, ik kan met een what 1 finde defefirve, 
my nome Conſcientie die or otherwiſe amiſſe in 
keine kenniſſe, dien ik Vocabulars, or workes 
bebe, niet te werk ſtel- of the like tendaney: nor 
len, alleenlijc, : om te ſis it am part of my deſign 
beſchuldigen 't gene ik |in this Indeavour, But 
feilbacr, ofte wel anders| having from my very 
niet te degen in Yocabu-|Cradle been acquamted 
len, ofte ſtucken van| with both theſe languages 
lergelijke uitſtrekkin- ef Engliſh and Dutch, 
geen vinde: noch iſſet and having occaſion by 
en deel van mijn opſet |the Profeſſion I have ta- 
Ia deſe betrachtingh ; ken up, (where to l have 
wn hebbende = wh been Authorized by 
n nein ſaamheidt gehadt, 
are Kindts-beenen aan , 
15 » Bnet beide deſe Talen, 
cr» In Engels en Duits, 
e een gelegentheidt 
hu- febbende door mijn 
prenomen Profeſhe 
ar toe tk Geauthori- 
ne ben geweeſt , door de 
onr E: Hee-| the 


= - 
- Ta 


maaktheden deſer be- 


E: Heeren Magiſtraten det be H'*- Majeſtrates of 
fer ſtede van Rotterdam. this City of Rotterdam, 


in Jaar 1637.) om 


een Engelſche endete keep an Engliſh and 
Duitſche Schole alhier Durch School here out of 


te mogen houden : uit 
het reſpedt aan hare 
E. E. Achtbaarbeden, 
ende om het voordeel 
van den Leerling , heb- 
be ik ook onderwonden 
(na verſcheide and”re) 
in dit gering Werk, 
wat te doen voor het 
behulp van de Leerlin 
gen, van yder des geſei- 
de Talen : al hoe wel 
ik mijn ſelven daar in 
op:nbaarder gemaakt 
hebbe, dan wel mijn 
ger14u,naruur,ende geelt 
lichrelijk dar ſoude wil- 
en toeſtaan , ofte bewil- 


igen. Aanneemt daar- 


in the Year 163 5.) 


reſpe# to their Lordships, 
and for the benefis f 
the learnes I have 40% 
(after ſundry others ) at- 
tempted ſomething in thu, 
ſmall work for the heh, 
of the learner; of eit 

d 

l 


'o* the ſaid languages , al. 


though therein J haue 
made my ſelf more pu- 1 
blicque , then my genius, ly, 
and ſpirit would eafil 
conſent unto. Accen 
therefore my work, an 
poor Indeavours herem for 
humanum eſt errare, 

And therefore as I ma) 7 
on that account, plead pay , 
of an Apologie for the ef 


2m mijn werkſtuk , en 
ſlechte trachtinge daar 
in begaan, humamum ef 
grrare. Ende daarom, 
gelijk als ik om dies 
wille een deel van een 
Verdediginge mocht Plei- 
ten , om de onvol- 


imperfetiions of this Inſhh. , 
ain 
ur 


trachs | 


im, 


rein:. behoordt in't werk 


rare. 
| may 
apan 


r | 
16 In 


vou 


te minder bekommert 


ot trachtingh, ende onder leauour : fo let als the | 


ſoo 


windingshalven , 
laat de nieuwskeurige 
Leſer ock indachtigh 


Cenſuring Reader. remene 
ber ( uneleſs he hath laid 
afide hu humanity) he 


zijn, ('t en zy hy ſijne is both under 4 poſſibili. 


Menſchelijk heit ter zij- 


f den afgeleit heeft;-) dat 


by ſelfs ook is onder 
een mogelijk heir om te 


miſſen „ terwyle 5 


neuwskeurende , end 
beriſpende is: ende is 
deigelijkx ook gunſſig- 
lyk verplicht te dekken 
wat gebrcken , ofte 
dwalingen hy magelijł 


ty of erring himſelf. 
Whillt he is Cenjuring, 
and is al/o obliged fawour. 
ably to cover what de. 
fects , or errours he ma 

poſſibly obſerve , and eſpy. 
Veniam petimuſque 
damuſque viciſſim, 
ought to be practiſed by 
all both writers and Rea- 
ders: However I ſhall 


magh aanmerken, ofte 
pien. Vemam peti- 
muſque , damuſque v (1ſe 


elr re zijn door al- 
n, 't zy Schrijvers, 
Ny Leſers. Hoe het 
veſen mag h, ſal ik des 


un, ontrent de aan- 
wrding , dat dit jegen- 
ovordigh Proet-ſpel 
an mijn ontmoeten 
al, beide wetende 
waarlooſe wereldrs 


preſent _P 


be the leſſe ſolicit ous about 
the acceptance that this 
of mine 
hall meet withall ; both 
knowing the worthleſs 
worlds old unthankfull 


wont ; and knowing alſe 


ude ondank bare 
oonte : Ende 
inſ- 


2 


. — 
_ 


Bl, |, 

" inſpelijkx' kundigh 
zijnde, dat, t gene ik 
hier in begaan hebbe, 


binnen mijn eigen ſphe- 


re is, om dat het binnen 
mijn jegenvoordigh 


roed is, waar in de 
Voorſienigheidt Gods 


my geſtelt heeft, ende 
waar in ſijne wijsheidt 
my belaſt, ende bevolen 
heeft, te doen, al 't gene 
mijn handt vinat om te 
doen met alle mijn macht, 
om dat daar geen werk, 
noch verſinninge, noch 


wetenſchap, noch wii ſ⸗ 
heide in het Graf en is, 
aaer ik henen ga. 


F. H. 


— what I have herein 
one, is within my preſent 
Sphere, Re 
my preſent Calling where 
in the providence of 
God hath ſet me, and 
wherein his wiſedonf 
hath charged, and com- 
manded me, to do 
what ever my hand 
nds to do, with all 
my might, becauſe 
there is no work, nor 
device, nor knovledg, 
nor wiſedom , in te 
Grave , whither I am 


going. 


ein 


— Den Engelſchen ende Nel erduitſchen 8 


„% N DE R RICHTER, 


1. Maar in 

Pan ib: ban be Pugeiſche la 
mane van de Engelſc a- 

1 ke vergadert Fin, D I 

and Denderden Druk overſien en verbetert. 

if || | JH $ 

mw The Engliſh , and Low-dutch 

% INSTRUCTE R, 


Wherein 


&f and Neceſſary Rules, are Collected ſor 
the Inſtructing of the Dutch Ton gue, 


TOT ROTTERDAM, 


t by Baſtiaen } Wagen , , Bockverkooper 
op't Steyger, In't Jar 16 7 7, 


Fag. 2 


orte 3 Noodwendige | | 
nin) Goin Lin N, 
Tot Ondermi i ſinge van de 


ENGELSCHE SPRAK RH 


t Samen geſtelt tot dienſte der gener die ecu ( 


begeerte, ende D 
det ſelve 


SECTIE I. 2 
Van de Letteren, ende hare Naem-noeming. hi 


12 de — Spzake gebzuiken wp deſe 
deren : al 
op 5 C. ef, 2, h, L k 1; m. n, OP, 4» 1. 7 t, u. 


” Deſe Letteren wozden aldus vitgeſpzoken; ; 
5, bi. ci. di. i. ef. gi.acth. ej. ka. el. em. en. o. pi. 
et · es. ti. ju. doubleju. ix. wel. iſſerd. 


— — 


—— 


SKC TIER Al- 


Ondlerſcheid derherregr 


O ſomwylen 0 de voo? — — 1 


in de ſelve ſilbe /) ſich veranderen in mede -kll 
ende wozden aidug —— 


leſus. luſt ice. Vehement-W\ |, 
Iacob, Iade, ®” Vertue, Vexation. 
Ieremian, Rejoyce. Service. Vitious. 
Iames. Object. Vocstion- Vulnerate 
Iohn. Iatte. Vanity, Viceroy. 
Ioſhua. lear, Iavent. Vicegerenly 


* 


* 


Brief and Neceſſary. zi) 
i obs Pb figs 
For the InſtruBing of the 


ITCH TONGUE,or SPEECH, 


Compoſed for the ſervice of thoſe that have a 
deſire , and liking to attaine to the knowledg . 
of the ſame. 


SECTION I. 


e the Letters, and their denomination. 
ng. the — Speech we uſe theſe following Lets 


CE 


5 


e 44 e. f. g · h. i. j. k. I. m.] n. o. p. ꝗ · c. t. u. Pe 

Mel eLetters are thus pronunced : 

bea. caa. dea. o, ef, phos. hai. 6. ye. hah. d. Fy 
. ef. lea. on. ws. doubleau. ex. eoye, Led. #0, 68 | 


SECTION II. 


The difference of the Lettern. 
Vowels «.e. i, 5. u. be mort: but as. be. . be: E 
D uite alters the ſeuec: as 
mag h. ard. tal. man. 
faagh. taal. main. 5 
tellen. heft, 
teclen, heeft, 


lin, win, ſwik; 
fiin. win. ſwijk 
bot. ſchot, 
boot ſchoot. 
mus, hus. tus, 
„ huus. tuns. 


4 Den Engelſchen Onderrichter. 


De y. ſomwylen iſſt een linker / ende luit g 
ten Mnits ei: als in my, thy by. 

emmien enn niede-klinker / als in yeild , ye 
yoke, yarne, yeſterday, yourny, | 

e Altemet luit als een : als in call, cry, clocke 
accord.cringe,calamity,clemency. ende als c onn 
ihk vo oz e ende i komt / ſoo luitfe dan gelijk een 
als in city, cenſure, hence, whence , thence, race. fia 
Olace. 

De d wozdt ſoo krachtigh niet gepꝛonuntiertil. 
als wel in yet Dnits/ maer (oo ſlechtelik heend. 

g Dalt voozeen Dzeemdeiing- wat ſwaer om 
re ſpzeken ; vooznamentlik in ſommige woozden 
ende die daer uitheemſche zun: als daer zhn / 
Seorge, general , ginger , geſtute, gelly , generatic 
gentle, go wile gorgeous . gyant, giloter, Roger, g 


Frey len op ſin Nederduits / ſonder onde 


41 928. got . graffe, gravel , grammar, gt 
r oa get» garter, gulfe gutter. 


ft een vzeemde benoeming in t uitſpy 
— doch is herevencens met de Duitſcheh x 


in deſe woozdente ſienis / 
Hamper, — hazard , huſband, have, helpe, | 


Rogge, hart, holland. 
ch Halt ſeer moeilijk / ook in t voozſte deel 
een ſillabe: ; als in chamber, cherry, chooſe , childa 
1 church, chicking , cholar, cboack, 
Het ſ ſelve uitende als of bet een ſh w. 


niet is, 
Sfte op t einde als in which, fetch , fileh, 
welck, belck, wench, &c. 


gh Op t einde van een woozdt luit als eeni; 
laugh. draught, rough, enoug , ende in daughter. 
1 2 y gh, chrough. 6 
een t in uitheemſc * 
als in Philoſophy, Phyſick, Theriſee, —- -— kee. 


SEC 


The Ditch Intruder. 7 


The Conſonant j: (ye )is pronounced ſoft ox of a mid. 
ſound: as in Jan/ ja / jonſt / jegens / jet / ſegenwooz⸗ 
jemand / much after our y. in the beginning of a 
id: als in yeild, yarne, your. 

The Conſonant v (vuw) is pronounced almoſt like f: 

ding over the tongue: as in hee / vleeſch / biandt / 
/ v:eeſe/ v2ouw/ and the difference betwixt v. and 

„ heard in bee / ure. 

y : is nothing elſe but a double i, and by theĩt Mo- 


Jn O:thographers left out, and they uſe i. ory, in the 


ud thereof: as in 


5 hept / heit / Majeſtept / Majeſlat / pets / jets / 


mant / jemant / pk / lix / lin / zyt / zyt / zept / zeit / 
io tetain it but in ſome : as in mp/ op / x / 3p. 
Ihallnoch ſpeak much of the changing of their Let- 


00H, becauſe the Nethetlandets, in their writings differ 


themſelves much herein. | 
for ſome leave out c hen it ſounds like k: and alto- 
her ule the lettet K: in ſtead thereof: as ſchickeu/ 
leave out t and write ſchikken / ghelucken/ gye⸗ 


or write k : onely when cis ſuperflous, as zulcke / 
ke; welcke / welke. 
And for \. they do write 3 1 when ſ. preceeds : ora 
as, ſulcke / zulcke / ſoon / zoon / ſelve / zelve / ſiel / 
ſal / zal / ſin / zin / ſaal / zaal / ſoodanig / zooda⸗ 
ſwig / zwig. 
den ch ĩ cometh in the end of a word , gh: is now 
in toom of it or gh. and ch, ate intercaangeably 
uſe op in the ſame words as in teading their writ- 
oh may obſerve. 
to expteſs g. more gust, they write it with 
þ, an t. or d. ate ſometimes, and often written in 
end of words, an fillables , which hath the power of 


d ought to be pronounced like dt. as G8d/Ghod/ 


te. 
$ BY 


dt / gebod / ghebod / ghebot / ghebodr / wozt / 
wordt / bes ooze wooꝛd / woozdt. 8 


A 3 S EC· 


* 


—{_—— ——C__ — 


ꝶ6— — — 


6 Den Engelſchen Onderrichter. 
S ECTIE III. 


Van de overtollige Letteren, die wel geſchrere | 
maer niet ghepronunticert werden. 
185 


de En lſche ortogtaphie z inder ſor 
aq wt op't tinde ten ſuperfluiteit van 
teren hebben / om de fozme een ſinneipkheit tegen 


meer dan tot gebzuik : als 
Adde Ad, Jcome com 
bedde bed. I neſſe nes. 
chaffe chaf [bleſſe bles. 
ladde glad. bliſſe bliss 
edde fed, — las. | 
dogge dogs enne en. 
hogee * hog. {penne Ns 
dugge / dug - [limme N \lims 
leyge leg. ſolemne 3 <ſolem. g 
madde 2 mad. [Almighty » /almyty. , 
mudde mud · tongue. tung. a 
mugee mug · [plague plage. , 
fe pad, rogue roge. , 
offe ſtof hague hage. 0 
ſtaffe ſtaf. rague- prage. * 
flafſe '\ + uff. JCondemne condem. 
rigge ' Yrig- Anne An. 
attempt is attemt. Jreceipt is receit. 
hymne . hym, debt det. & e. 


— 


8 ECT IE Iv. 
| G Van de Twee-klinkers. 
D Cwee-klinkers zyn deſe / aa. ai, au. aw. ea, 

ei. eo. ey. eu ew. ie. 0a. oo. ou · OW. Oi. oy. ui. 

aa In Baal, Isaak. ai in Braine, deſpaite - & 


mountain. 
au in ſauce, laud, applaud, authority. aw in bony 


| 


| 
| 

. 

. 


„ Datth TnftruBter. 
SECTION III. 
Of the Diphtongs and Triphtongs. 


Iphtongs and Triphtongs are theſe as followeth, 
$ ae. 41, Or ay. 4 aden. OF de,. vi ot c en. cc. cr. 
len. Or ien w. 68, oey, or o. oo. 887. ue. and ny" 
. Sounds like a4. in parrt / ſwaert / baer / ſwaer / 
paardt / ſwaatdt / baar/ waar. 
&, Or ay. in gap / kap / or hai / kai. 
«5 in ſaep / maep / dzaep / kraep / ot kxaai. 
u in gan / kau / ſnau. 
an ot acuw , or aau in flaeuw / blaeu / graeu: or 
ru / blaauw / graguw; raauw / Paauw. 
. ot in geit / or gept / rein / heit / blein. 
« in hey / deur / neus / ſicur. - 
tum. or teu, in leeu / ot Jeeuw/ ſchrenw/ſueentus 
. ie. la bie / zie / iet / jemandt. 
1 it. in hieum / nieuw / or hicu / nieu. 
r. in zoet / bloet / guet / moeder / like our 9, 
tei 0ep in bloc pen / koepen / roeien / beſnocit. 
», or 009, in hop moop; 3zoop / doop. 
u. Or 0, in ſolit / gout / hour/ ſtoudt. 
xe. in quiat ken / or quaaken. 
ve. in hilex / huer / mner / zuer. 
. in leup / ſteupten / fleupten / delt. 
vw. ot un. in huipg / mups / lups / or huus / minis 
| g, 


Lreveg' 


— — 


— 
* — — ” 


SECTION iv. 
f the partition e, fillabler, 
* ö He Netherlanders have no ſuperfluiry of letters in 


L their Orrographre, for let him come read ut Engliſh, 
law, ſi N meet with come, f inne, ſe . e, badge,dogge, and thelike 
gr L . M1 


. es. 


* Den Engelſchen onderrichter- 


ſtraw, ea luit als een ce in leave, creature , reaſon 
ſpeak , heaven, ee, in feel, ei in ſeize , receive weigh 
ey, iu prey, valley, eo, in people, george, leopardie, eu 1. 
in jeuce. Rheume, Euſtace, ew, in brew, few, hew, jew 
new - ic, in field, vield, ſhield , friend, oa, in bre 

boat , cloath » goale, oo, luit als een ou, in food 
good, moon, ſtool , ou, in ounce,goyrd,mount,touch H 
our, in cow, ſow , 01, in choiſe, oile, voide , oy, in de; 
troy, boy, joy, imploy , ue, in due, enſue, purſue, tri 

ui, in fruit, bui, buiſd conduit, guil, ſuite, 

eau Js een dzie Alinker / als in beauty. 

Merkt: Alte met en dikmaals wozdt eenen twe 
ofte dzie Alinner met een Mede Klinker geſchei ; 
den: maer behoudt evenwel de kracht van 8 
@ wee-klank,/ als in crime, als of het geſchzeve 
waar criem, ende nit geſpꝛoken creim. 

Qeſgclijks in deſe navolgende : als / Br 


caſe. eaes cheefe. 
glaſe. Als ofſe glaes. chuſe. 
gui ſe. geſchze⸗ guies. 


| excuſe. 
noſe. ven wa- noes. Ende 


loſe. 
pleaſe. Y ren: al- ( pleacs. looſe. t 
praiſe. dug praies. muſe. 
twelve. 2 twelu. ſqueuſe. 
whoſe. whoes. uſe. 


Celijkerwijs 2 iive, give, lives, have, gave, mort 
are, heave, grave, wives. 


SECTIE V. 
Berichtinge aengaende th, ende wh, th 


D E meeſte ſwarigheit vooz de Nederlanders / ien 
in het uitſpzeſren van de th. ende wh. welke me Nc 
een ſlagh van de tonge tegens de gehemelce kon 
wat liſpende uit: om dat met bequaemheit te kungaer 
nen doen: ſoo moet et u. l. niet vervelen / nocht 
flecht achten / om van een Engelſch- man / dar 
in wat onderricht te wo den. Woope 


REA 


The Dutch Infirufer. : 4 
pronounces them as if they were two ſillables thus. 


ne, pen-ne, ſcof fe, bad-ge, dog · ge. 
L So that if a ſingle conſonant comes in a word if di- 
sthe ſaid word , and falls la with the laſt ſillable: as, 
de is — —— —— vꝛo · me / ro⸗ 
ro- mein / zone / zo- ne / ghe. 
Hence ſillables are inrcaſedbs putting to e to the end 
words, and in ſome the ſeace is altered, and in others 
is retained : as, | 
naem / name / or naame / haat / hate / deed/ debe/ 
t / mate / goedt / goede / leeuw / leeuwe / moedt / 
ede / vꝛoom / vzo ne / vꝛouw / bzouwe, 
2, If two Conſonants of one denomination come 
gether, they part that word between them thus: kuſſen 


uf. ſen / zonnen / zon · nen / Zinne / zin · ne / ſtot · ten 
"pen] h ae 


But if Conſonants come, that may be pronounced to- 
ther. They belong then to one ſillable: as, ghe⸗ 

dent / g dwaalt / beſchaamt / eiſchen / landſche 
erwiſe they part te ſame : as , handen / ghemein · te / 
—＋ aan ſien / eer · baer / vuur - man / gherechys 
N Cs 


— — - - - — — 


SECTION V. 
Of the Participles. 


| Heſe words de / het / een / and tene / are called Par- 
ticiples , for a Subſtantive can hardly be expreſſed 
tout one of them, for we do not ſay : dat is menſch / 
d vꝛoume /beeſt / boom / but we ſay : dat ig een 
nſch / een man / een vꝛouwe / een beeſt / een boom, 
Note : that en / is ſometimes as much as ende / ard 
etimes is hath the Power of a negation : a8, ik en zal. 

here fore en / is no participle: more of this in Sec. 23. 
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. Woozden die met th beginnen: als 


That, thank, thaw , thack , thatch, the, thee, theſe 
then , thence , there, thick, think , ry thimble. this 
third thou, though, thouſand, thoſe, thorne, thro 
throng,' thiatdome , thred , thrid , three, threſb, thrif 
thrive, throat, thruſh, thrum, thruſt, 


thunder, thumbe, thump, — chwat, thwit, thy | 
2 als | 


ende die met wh begi 
what, whale, whauley d, when, wherle, wheal, whez 


0 


wheele, help, wherne, whence, where, whetry, w hetſtone 


which, while , whine , whip , whitlewind, whiſper 
whiſtle, white, 

who, whole, wholeſome, whore, whom, whoſe 
why, whurle, &c. 


De Engelſchen volgen den gewoonlijken cours 
ofte traut van ſpellingh / maar men bebindr dj 
wyls / dat in het uitſpzeken de Mede klinker / 
ede klinkers van de volgende ſilbe / wozdt t 
de voozgaande behendightik toegebzacht / om 
langzaam eit van ſpꝛeken vooz te komen 3 als / 
Father, men ſpelt et Fa- ther, maer wozt gepzouu 
tieert Fath-er : deſgelykg / Mother, Brother, othe 
whither, & c. 


City. 

Body- 

Examine. 

Im1gine, 

Deliver. 

Woarant. wa-rant. 
Balance. ba-lance. 
Metal. me tal. 

Shadow, ſha-dow. mad -ow. 
Widow. wi-dow. wid-ow. 


Matter, of mater, van materi: .gep2onunticert ware 
ende niet ma- ter, gelyk ſommige doen 4 * 


Cit-y. 
bod-y. 

ex- am- ine. 
im- ag- ine. 
de- liv. er. 
wat. ant. 
hal- an ce, 
metal. 


; u:yotazadun ga 


| 
- 


be Dub InflruRer. *: | 
Of Nownes. 
_ A Nownei proper or common. 


Si per which pperteines onely unto one thing : 15 
Francois / London, Rotterdam / Thames. 
Common N ounes ate ſuch a3: ate Common with many 


kings : as, Menſch / Stadt / Aevier. 


Theſe are either Sub ſlanti ves ot Adjeftiver, 
A Subſtantive is that which can ſtand, or ſubſiſt of it 
if in a ſentence » ſpeech, or reaſon; as, Menſch / 


Paardr/ Boom / Bier, 


An Adjeive,is that which cannot ſtand or ſubſiſt of it 

lf, but is joy ned to a Nowne Subflant ive in ſpeech or 

rification : as wit / ſwart / ſthoon / goedt/ &c. 1 hus 
concerning their quality. | 


— — 


SECTION VIL 


Of the declenſſon, of the Participles. 
9 F the Participle de / of the maſculine gendet. 


Singular. Plural. 
demer. de / or den de. 
ter des! van de. der / van den. 
er. den. den. 
ankl. den. de. 
nem van ben. f de / or ban den. 
The declenſion of the Participle de / of the feminino 
ender. | 
Singular. 
loemer. de. 
utet. der / van de. der / van den. 
ver. de / or der / or ter, den. 


ö ankl, de. de, 


Nuem. van ves 2 de / or Van den. 


— — — 


* 


. 
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SECTIEH vi: 7 
Van de Ledekens. 


D Eſe woozden a , an, ende the, wozden Ledek 
genaemt: Mant een zelfſtandigh woozdt þ 
n2auwlyks uitgeſpzoken wozden / fonder een n 
Deſe ; buant men Zege niet / T bat is man, woman. ben 
Oxe;. tree, Marr men zegt: That is 2 man, a woma 
a beaſt, an Oxe, a tree, &e. ' 

SECTIE VII. l 
Van de Naam-woorden, 

E En Maamwooꝛdr is eigen, ofte gemein. 
| Eigen, welk een ding alleen toe komm: a 
Francois, London, Rotterdam, Thames, | 
Ghemelg „is een Naam- woozdt / die vele ding 
ghemein is: als a man, a City, a River. 
Deſe zijn zelſtandig, ofte byvoeglik. 
Zelfſtandig, welle dooz ſich zelven in eene rede 
beſtaat: alga man, a horſe, a beaſt, an Oxe, a tree. 
Byvoegelijk , welk dooz ſich ſelven niet en beſts 
maar wozdt tot een zeifttaodig woozdt "eg 
als good. evill, lewd. pure. clean. white, blak, faite. 


Dit is ſoo veel als hare hoedanigheit belangt. 


S 


—— —  - 


SEC TIE VIII. 
Van de buiginge der Ledekens 0 


TD Efe Aedehens a, an, ende the · wozden aldugge — 
bogen. — 


Lenyoudig, Veelvoudig. 
Nom. 3. an. the. Nom. the. be 
Gen. ofa. of an. of the. Gen. of the. di 
Dat, to a. to an. tothe. Dat. tothe. de 
Accu. the. Accu, the. d 
Abl. ofa. from a, of or, Abl. of or. from the di 
from an. of or ftom | Vi 


the · Merkt 


— 
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The Dutch Barum. 


he declenſion of the Participle het. 
Noemer. het 


Note* The 
Baarer. des or van het. = Participles of the 
Gever | 


Plur. f. a. genders 
Aankl. are allone in the 
Ofnem. van het. plur. number, 


he declenſion of the Participle ten / and N 
Noemet. ge» 


Barer. eenes/ or eeug. | — 

„ Sever, tenen. Sing. eene. 
Aankl. tenen. kene. | 
Ofnem- ban eenen. van tene. 


7 ECTION VID 


Of the declenſion of Nounes. a 
N firſt of all, of Maſcul inet. 2 
rede Singular. Plural, 
©. © de man, de mans / or ttannen; 
ſtaetſ des mans / nan den man. der mannen / or van den 
3 S den man / aan den man. 


den man 
.. van den man. 


Godt / Gh6dt. de Ghoden / or Soden. 
deg Gods ſor Godeg, pr 
den Godt, 
den Godt. — ö 
van den Ghödt. ban den Soden. 
de, Meeſter. 
des Meeſters. 
den 3Neeoſter, 
hel den Meeſter- 
van den Meeſter. 
rkt 


f ge 


* 
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Merkt: a. komt uno Naam-woozden / die met 
etnen ede · Klinker be 1: als 2 man, a wo- 
man, a child, a fowl, a beaſt, a dogge. a fiſh, a tree. 
an. vooz Naam-woowpden/die met een Klinker oft 
R. 1 als an 0xe, an Aſle, an apple, an Abbot, 
an Oren e, an houſe, an huſband... , _ .- \ 
the.” komt vo u wooden / van wat Ge⸗ 


fAlachve vie zoude zin : als rhe man, the heavens, the 
earth, Ns day, the nig h — ſum met, the winter, the 
dackeneſs. | ö 


Gok voo Byvoegeliike Maam- wooden: als 
the good, the bad, the wiſe, the learned · the ſttong \ the 
white, the black, &c. | 


— 


— A 


SECTIE IX 
Van de Buiginge der Naam-woorden, 


kenvoudig. Veelvoudig. 

Nom a man, or the man. men, or the men. 
Gen. mans, or of the man. of men, of the men. 
Dat · to a man, ot to the man. to men or to the men, 
Accu. rhe man. the men. 
Abl. of or fr-1m a man, or of from men, or from 

or from the man. the mea. 

„ Singular; © Plural. 
N. God. 2; the Gods. 
G. of God. or Gods. of Gods, or of the Gods. 
D. to God. 7 to Gods, or to the Gods, 
A. God. the Gods. 


A. of. ox from God. from the Gods. 
Alſoo ook bulghtmen a Maſter , Woman, Angel, 
Heaven, an houſe, a field, a Law, &c. | 


"STC TIELE KN 
Van het veelyoudigh ghetal der zelfſtan- 
dige woorden. 


ks Lie zelſtaudige Magm-woozden hebben 
in het Deelvoudigh :. op het : * p 
0 


—___=_WW 


A © = EE = wn AQ wr 


cc *« A ws © 


Oui GL « D* ry 


4 


met 


a WO. 


r ofte 
bbot, 


Ge: 
„the 
r, the 


als 
3 the 
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Sceondly of femins nos. 
N. de V2ouwe, — 
3. der vrouwe. der 20uwen, 
G. W or ter vzous den nne 
A. de . de vzouwen. 
0. van de vzouwe. ban de or den vzouwens 
v. de wet de wetten. 
der wet / van de wet. der wetten / van de wetten. 
G, de wet / aan de wet. den werten / aen de wetten. 
A. de wet. de wetten. 
0. van de wer, ban de wetten. 

Thirdly of Newtr er. 

Singular. Plural. 
N. het belt de veldents 
des velts / van het belt. der velden. 
6, het belt / or den veide. den velden. 
0. van het or dan deu van de velden / or 
velde. den velden. 

N. het hof. 
3. des hofs, 


n het hof / den hove. 


de haven. 
0. 0 van ter hof / or van den ban — — or ua 
ve met her dier, het buus, &c. 


b.— — — 


SECTION 1X. 


Of the Plural Numbers of Nounes Subſtantives. 


I; A Ll Subſtantives in the Plural Number do end in 
en or 8128. 
man / hach mannen/ ot mans. 
Meeſter / Mieeſte te Meeſters / & c. 


Al 


Den Engelſchen Onderrichter. * 
God, Gods, Angel, Angels, Father, Fathers, Maſter, 


46 


3, ſe, ſſe, ce, ge, ch, th, ende x, eindigen / in het Deels 
boudigh ei ſe in 3. ofte cs. ende in die gele⸗ 


gentheidt ſulne woozden dan. een ſillabe 
meer / dan in heteenvoudig getal: als / 

los, loſſes. witneſs, witneſſes. 

horſe, horſes. face, faces. 

crofle, croſles. place, places. 

diſh, dimes. ledge, pledyes. 

box, boxes. badge. badges. 

Image, Images. parch, parches. 

3+ Alle zelfſtandige Nagm-woozden / die voozdts 


in eenige anderen Letteren eindigen / die . — 
t Deelvoudigh in s, ſonder eenighe veranderinght 
an ſillaben te maken : als / 


Bag, bags. Father, Fathers. rod, roddes. 
bar, barres. fee, fees. robe, robes, 
„bees. flie, flies. clog, clogs. 
bell, bells. gun. guns. moe, ſhoes. 1 
bone, bones. me, games. toe, toes. 
dram, drams. pew, pewes. wrat, wrats. 
dreame,dreames.ram, cams- key, keyes. 
Anomala. Daar zn eenige 3elfftandige Naam-Þ| 
Woozden / welke in yet Deelvoudigh den ghemeinenF 
Regel niet en volgen: als / 
Beeſe, Becues. man, men. 
Brother, Brethren. mouſe, miſe. 
Childe, Children, OXC, oxen. — 
Calte, Calves. chick, chicken. 
Cow, Cowes, or kine. ſeafe, ſheaves 
foote, feete., ſhelf, ſhelves. * 
knife, knires. tooth, teeth. 
life, lives, © theefe, theeves; 


uſe, 
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Gafter, , All monoſillables have their terminations in en / in 
Plural: 23» 


ke in $andt/ banden. aardt/paerden. 

Veel. doom / boomen 45 ſchepen. 

gele⸗ been / beenen- top / toppen. 

illabe I dwaal / dwalen, vier / vieren. 
dier / dieren. blecht/ vlechten. 
handt/ handen. weer / weren. 
maſt / maſten. zaagh / zaghen. 
os / oſſen. &cc. 


And never admit of g. except, man / wf / maat / 


3. Subſtantives ending la f. I. u. anr, do end inn. 
g. Plural : as, 
Man / mannen / mans. 
— Whyf! wyven / wyfs. 
nghe CTafel / tafelen / tafelg+ 
Kenken/ keukenen / keukeng, 


les. Ne ten / ke te nen / ketens. 

es. Ce ihnen / teikenen / teinens. 

88. Meeſter/ meeſteren / meeſters . 

es. Except the Dimunitives they have onely g: as, 

$ Boomken/ boomkens. 

es. Huuſken / huuſnens 

ats. Manneken/ mannekens. 

8. Toontſen / Toontjens ; 

aam⸗ + Nounes ending ia ſ. change f. in to h. in the Pla- 

einen 25. hof / hoven. 
Li / inven. ſchof / ſchoven. 
lof / loven- wyf/ wyven. 
toof / roven. bedzyf / bedzijven. 


— 7 


SECTION X. 
Of Nounes which do double their laft Letters. 


L Al monoſillables having in the end two or more 
Conſonants, do not double theit laſt letters 25 


ben Engelſchen Onderrichter, * 
A Gods, Angel, Angels, Father, Fathers. Maſtet, 
Is. g , 
205 ſſe, 68 ch * 6 igen 88 
9 es. en ts 
— — 5 


ſulne woozden dan een ſillabe 
meer / dan in heteenvoudig getal: als / 


los, loſſes. witneſs, witneſſes. 

horſe, — face, faces. 

ctofle, croſſes. place, places. 

diſh, dimes. ledge, pledges. 

box, boxes. badge, badges. 

. fiſh, fiſhes. grace, graces. 

Image, Images. parch, parches, 

3+ Alle zelfſtandige Naam-woozden / die voozdts 
in eenige anderen Letteren — die — — 

t Deelvoudigh in s, ſonder eenighe veranderinght 
an ſillaben temaken : als / 
Bag, bags. Father, Fathers. rod, roddes. 
bar, barres. fee, fees. robe, robes, 

„bees. flie, flies. clog, clogs. 
bell, bells. gun, guns. moe, ſhoes. 1 
bone, bones. me, games. toe, toes. 
bough,boughs. ee, lees. tree, trees. 
dram, drams. pew, pewes. wrat, wrats. 
dreame,dreames.ram, cams. key, keyes. 


Anomala. Maar zyn eenige zelfſtandige Naam: . 
woozden / welke gue Deelvoudigh den ghemeinen * 


Iniet en volgen : al 
Beeſe, Becues. * _ men. 


[ a a... uit 


Brother, Brethren. mouſe, miſe. 

Childe, Children, oxe, oxen. 

Calfe, Calves. chick, chicken. 
Tow, Cowes, ot kine. meaſe. ſheaves. 

foote, ſeete. ſhelf, ſhelves, * 

knife, knivgs, tooth, teeth. ; 
Ke, lives, * therfe, theeyes: * 


louſe, 
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2. All monoſillables have their terminations in en / in 
ve Plural : as» 


Bandt/ banden. ; paerden. 
boom / boomen. chip / ſchepen. 
been / beenen- top / toppen. 
dwaal / dwalen, Bier / vieren. 

dier / dieren. blecht/ vlechten. 
handt / handen. weer / weren. 
maſt / maſten. zaagh / zaghen. 

os / oſſen. &c. 


And nevet admit of g, except, man / wf / maat / 


z. Subſtantives ending lu f. I. u. zn r. do end inn. 
g. Plural : as; | 


2dts Man/mannen/ mans. 

enin Whyf! wijven/ wyfs, 

nght Tafel/ tafelen / tafelg-» 
Keuken/ keukenen/ keukeng, 

es. Lieten/ ke te nen / ketens. 

8. Te inen / teikenen / teinens. 

s, Meeſter/ meeſteren / meeſters: 

5. Except the Dimunitives they have onely g : as, 

. Boomken/ boomkens. 

. Puuſken/ huuſſiens. 

ts. Manieken/ mannekens. 

. Toontjen / Toontjens 


am: | + Nounes ending ia ſ. change f. in to h. in the Plu- 
inen ml : 28, hof / hoven. 


Li / inven. ſchof / ſchoven. 
lof / loven- wyf/ wyven. 
roof / roven. bedzuf / bedzi ven. 


— 


SECTION X. 
Of Nounes aubich do double their laſ Letters. 


i- 4 Llmonoſillables having in the end two or more 
Conſonants,do not double their laſt letrers 25 
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louſe. lice. oh 2 tur fe, rurves. 
oſe, geeſe. woman. women. 
Pte, loaves + wife, wives . 


wolfe, wolves. hoſe and peaſe veranderen niet, , 
1. Merkt. WDoozden die in f. eindigen / veranderen 
f. in v. in het Deelvoude, 
2. Merkt; Maam- woozden die in tie, tion, ende ous 
/ wozden uit het Latijn ofte Franſche Tak 4 
ontleendt : als dc 


Abilitie. abomination, ratious. 
agilitie. benediction. ange rous. 
chaſtitie. complexion. hanious- 
honeſtie. complection. maliti ous | 
modeſtie. contemplation. invious. * 
—— meditation. partimoniouy 45 
anctitie. moderation. teadious. ſo 
ſubtiltie. ſanctificat ion. yoluptious. I ta 
neceſſitie. ſignification 


3. Merkt: Daar is onderſcheidt tuſſchen bel. end de 
ble. als in Abel , Ale, no- ta - hel, notable; bel. wont 7 
ſeer ſterk uitgeſpꝛoken / ende ble, niet / maar ſoo wat 
birmens monds / bl. a 


8 ECT I. E XI. 


van de Buiginge der Byvoeglike Naem-woorden, . * 
A Lle Byvoegelke Naam woozden / woda (© 
noch in het eenvoudigh / noch in het Deelvoy'Y þe 
digh in geen geval gebogen / maer behouden alte 
de zeifde geſtaltenis: als / nc 
” Eenvyoudt. Veelvoudt. na 
Singular. / + 1 Nuts. th 
Nom A good the — 
Gen. of a good. oft good. fla 
Dat. toa good. to the good. 
Accu. the good. the good. 
Abl. from a good. from the good. 


Nom 
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bandeu/ recht/ 
vlecht. 


bandt/ rechten, 


andt/ 
2. All monoſillables that have two vowels , or 4 diph- 
ung , double noth their laſt letters: as dwaal / dwalens 
weeren. 


— —— — 7 
r paarden dag a * 
1. A NounesSubſtantives( = is ch resbes as will 
idmit ofthe Parmciple het )of two or more ſillables, which 
io end in a mort fillable , double not their laſt letters: as 
Tafel / tafelen. woztel/ woztelen. 
teiken/ teikenen/ 
or teikens. 
4+ But al Monaſillables whith one vowel, and ending 


with one Conſonant , they do double their laſt letters : 
as, dul / dulle / lip / lippen. 

ſot/ ſarten. pan / pannen, top / toppen. 
tas / taſſen. trap / trappen. zin / zinnen. 


5. If the laſt ſillable of any Noune have but une vowel, 
& end in t. or k. the laſt letter doth double it ſe'f inthe 
Mu ra“: as, . 

Gheluk / ghelukken / genoeghelijk / ghcnoeghes 
ljken / gheſtadighihk / gyeſtadighlyken / minnes 
MR / minneinnen / plank / planken / rank / ranken / 
dnendelhk / vziendelnken / Sec. | 

It any N ounes have in the laſt ſillable two or three vou- 
wells, that Noune doth not double its laſt lerter. 

If the laſt ſillable ofany Noune hath two or moreCon- 
ſonants in its termination , the laſt letter then mall not 
be doubled. 

Andifthelaſt ſillable of any Noune be long, and hath 
not but one vowel, and put one conſonant in its termi- 
nation, the laſt letter then will ever double it ſelf in 
the Plural, like as the afore ſaid Mone/ellab/er, 

Adieflives do follow the ſaid rules , given of the Sub- 
ant ivo. | 

There be certain Nounes that are excepted called 4 
nomals, which have but one vowel and one Conſonant in 


the ending, and yet do not double the ſaid Conſonant: 28 


19 
blechten. *' 


( 
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Nom. an honeſt. the honeſt. 

Gen. of an honeſt. of the honeſt. 

Dat. to an honeſt. to the honeſt. 

Accu. the honeſt. the honeſt. 

Abl. - fromanhoneft. from the honeſt. 
Nom. the mighty. the mighty. 
Gen. of the mighty. of the mighty, 
Pat. to the mighty. to the mighty. 
Accu. the mighty. the mighty. 

Abl. from the mighty. _ from the mighty. 


SSCTTIE ISL 
Van de vergrootingh der Byvoeghlijke 
woorden. | 
Dar zijn dꝛie Graden ufte Treppen bau vergros⸗ 
ting e Naam- wooden: te weti / 
Ontit, 
Comparatif. 
Superlatif. 

Gemein. De Bpvoegliike Naam-woozden / doo; 
toe-newing van er, agen t einde van de Poſitif, oſtt 
dooz t gebzuik van het Bywoozt more worden in 
Comparativen, of een grooter verandert: als / 


Great, greater, ofte more great. 
Rich, richer, ofte more rich. 
Young» younger» ofce more young. &. 


De Superlatif wozdt dooz't toe voegen van eſt aen 
t einde van de Poſitif geſoʒmeert / ofte doo het vos 
gen ſtellen van het Bpwoozt moſt ofte very: als / 
Great, greateſt, ofte moſt, ofte very great. 
Rich, richeſt, ofte moſt, ofte very Rich- 
1 youoged, ofte moſt, ofte very young. 
Poſiti 


. Comparatif, Superlatif, 
Abler, ofte Ableſt. moſt 
Able. more able. able, very able. 
Fit. fitter, oftt fitteſt, moſt ſit, ot 
more fit. very kit. 


Poſitif. 
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/ hovben. 
/ holen/ or holler. treken: 
wo — — — 
zeugen. » 
wegh/ weghen- 
| Likewiſe there be certain Nounes ſubſtantives, which 
in the Plural follow not the common rule : as, 


Berdt/berderen/ and berderg Anomal 
Ep/eperen/and epers. 


/ ghemoederen. 
/ kalveren/ and kalvberg. 
* kinderen / and kinders. 
lam / lammeren / and lammerg. 
lledt / liederen. 


7 and loberen. 
lone Pharizeer/ hath Pharizeets 
radt/ raderen/ e 


meidt / meidſie ns: 


I might now inſiſt to ſhew how Certain Nounes de 
alter theilt letters ot ſillables ln the Plural , but obſer- 
ntion by diligent reading, will eaſily figd out thats, 
ind therefore I'lLforbear, 


SE C* 


| 


weaker, &c. 


D Bpvoegeljj 
— 


een ver v 
— 


ot Cf 
Poorelt, &c.” 
ſwifteſt, &c. 
weakeſt, &@- 
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. SERCTAIQOM.2AL | 
* Of the diclenſten of Aujechvel. Maſculine, 
* Singular. N 
> garde 
| Rn OD ode; 
, ven goeven gen de eden. 
i L dengoeden, 
ba de goeden, 


In — manner, bzome/ ves dome / den vos 


m/ & 
t adjeftives ofthe feminine 33 2 Adjecti- 
N $3 of the Neuter gender, be t 


Or het goedt/ van het 
van her wer Us 


EF ate one! be 


— 


E CTI GN X1L-: 


Of the Compariſon of ted 
| Noune AdjeBive is Comparable , ot . — 


7 able 8 hath a tester, 
A ops ry of 
bare clled dere of e , x Spree 
| | [Forvparativee 


| b 4d 23 
et 12 * og ex/arde/ co le te, 


* — 
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| worſe, mon 
naught. naught. 


nearer, 0 te 
nigh. ' more ai 


n ſommige B rern Aaam - en 
22 A. achter de Poſſtif: ala 
Inner, innet moſt, inmoſt, 
former, foremoſt. 
kinder, — TROTY 
nether, net 
outher ofte 
utter, mm utmoſt. 
* rm 
— erniot, 


t.toedoen-van it op t einde ban de! 
Fa >. 


*t voozſtellen v tte hen 1 

Sg. 3 wope ee berkleininghe vas 
Bpv HNaamwsozden gemaakt 2 25 
White, — ſomewhat white, a little white. 


Black, blacki na, ſomewhat black, a little black. 
Red, red im, ſo GA ny a little 8 | 


Dat ghebeurd een Tx 

wel/ vat 't . ni 

Ihle fo £ als 
Child, childim, ſamenhar a child, a little childiſh, 
Cow, cowith, alittle cowith 
Boare, Boari h, ſomewhat Bostim, alittle Boariſk, 
Man, maniſh, ſomewhat manifh, little manic 
3 in, em, ſomemhat wma. lictle 


EX eee L be ond : als 


. hold, bound come, called. dc. 
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mod ah / Ahker. Derſtandigh/ Derſtan⸗ 
t. t / grooter- digher. 
t. el / felder. wis / wyzer. 


agb. The Superlati ue is formed by joyning ſt. to the 
den ofitive : as, 

gheleerdt / gheleerdſt. verſtandigh / verſtan⸗ 

ot / grootſt. dighſt. 

ongh/jonghſt. whs/ wyſt. 
The Superlati ve moſt commonly hath alder / ſet be- 
re it. thereby to expreſs its degree with greater ſignifi- 
ANCY : Ss 
Alder-geleerdſt, alder jongſt. 


Alder ⸗grootſt. alder -wyſt. 
luder - Verſt andighſt. &c. 


Poſitive. Comparative. Superlative. 


Arme. Armer. Armſt / Alderarmſt. 

Bequaam. Bequamer. Bequaamſk/ Alder⸗ 
bequaauſt. | 

Yoogh, Hooger, boogſt / alderhoogſt. 


Machtigh, machtiger. machtigpſt / or Al⸗ | 


machrighſt- 
Oudt, ouder. oudſt / alderoudtſt. 
Nechtveerdig.rechtveerdiger.rechtveerdigſt / als 
derrechtveerdigit. 
Schoon. ſchoonder. ſchoonſt/ & c. 
Snel> + Faelder» ſnelſt / &c, 
Soet. ſoeter. ſoetſt / &c. 


waar. ſwaerder. ſwaerſt / &c. 


Sterck. ſtercher ſterkſt / xc. 


Certain Comparable Nounes there ate, which dons 
allow that order: as, 


* Dicht by / 
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Ook alle Naam-woozden des getals zin ont 
grootelyk : als ., 
One, two, three, foute, five, &c. 


1 en wozden deſe Woozden niet vergroot 
8 


all er every. 
another, 


ſuch one. 


every one. 
ende diergelijke meer, 


SECTIE XIII. 
Vande Voornamen, ende hare buigingen, 


DE Voornamen zijn Mooꝛden / gltijd een ſt 

Perſoon / ofte een dingh aanwyſende: e 

zhn deſe: N | 
Simple, and Compoſed. 


I, me, we, us, thou, thee, you, he, him, the, heti 
they, them, this, that, theſe, thoſe , what, which, 
whoſe, whom, mine, thine. our, your, ours, yours li 
hers, theirs . my, thy, myſelf, thy ſelf, him (elf 
ſelf, them ſelves, our ſelves. your ſelves. 


Men magh hier noch bp voegen : whatſc 
whoſoever, whomſoever, the ſame, &c. 

Our own ſelves , we our ſelves, I myſelf, my. 
ſelf , he him ſelf, ſhe her ſelf, his own felf, her 
ſelf, its ownſelf, they them lelyes, their own ſe 
this ſame.that ſame, 


De voornamen wozden wat anders dan de 
Naam wooden gebogen / ende zlende dat zu 
Sp2ake voozeenen Naam / ofte in de plaatſt 
tenen Naam gheſteldt wozden / refererende 


Dicht or naarder/ —_ aldernaaſt. 
2 dſt or alder beſt. 

Qual / alderqualykf, 

Dee meerver ee 


— Pnunder / minſt / alderminft. 


R Adjectives are the Participles which 
ad in en: 


— ghekomen / gheroepen. 
Likewiſe Nounes of Number are incomparable : as, 
Een / twee / die / vier / vf / &c, 


Theſe Nounes are nod Compared, VIZ, 


iemand. Al. 
nie mandt. — zulk. 
der. — zelf / and ſuch like, 


geen. 


— 


SECTION XIII. 
Of Pronounes and their declenſions, 


yRonounes are words ever ſhewing, or rehearſing 
? certain Perſon, ot thing, and be theſe following. 


Enkel, ende dubbel. 


3k/ my / wp / ons / gbyl u / um / dy / hy / hem / zu / 
geur/ haar / het / dat / die / deſe / dien / wat / wie / wel⸗ 
wien / s/ min / dnn / onſe / uwen / 1 
s / heurs / mins / uwens . An ſelf / . 
ſelf/ hem ſelf / | eur ſelf/ die ſelf / vy ſelf / zy ſelf/ 

I ſeive ve/ naar ſelvcn / ons ſelven / wp ſelven /uſel- 
(e het 3p/waer het ir wat het aud h ns, 
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il ted | 
— — of — {| wp ſullen hare buic 4 
| 
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Nom, 1. eg. wee, nos. 
Gen. of mee. of us. 
Dat. to mee. to us. 
Accu. mee. us. 
Abl. in with from, ot by mee. in with from, or hy 
Nom. thou you, tu. yee, ver. 
Gen. of thee. of you. 
Dat. to thee. to you. 
Accu. thee- Jou, 
Abl. in with from, er by thee. — bel from, er by you 
Nom. hee, ipſe, 72 
Gen. of him. of them, 
Dat. to him, to them. 
Accu. him. them. 
Abl. in with from , er by him. — from, orby then 
Nom. ſhee, ipſa, they. 
Gen. of her. of them. 
Dat, to her. to them. 
Accu, her. them. 
Abl. in with from, er by ber. in, &c. them, 
Gen, of himſelf. ſui &c, 
Dat. to himſelf, 
Accu.himſelf. 
Abl. in with from, «r by himſelf. 
Nom. this. 
Gen, of this, 
Dat. to this, 
Accu this. 
Abl. in with from, er by this, in with, &c, theſe, 
Nom, that - thoſe. { 
Gen: of that, of thoſe, 
Dat. to that. to thoſe. 
Accu, that. thoſe. | 
Abl, in with from, or by that. in with. &. thoſe. * 


8 r r 


R r £©v ic «S&4# £4 «_ _ <a 
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ons zelven / wp ons ſelben / min eigen ſelf / 
k zelf/ vp hem zelfs/ zy haer ſelve/39n eigen zel fes / 
eigen zelve / dat zelve / dien zelpe / haar zelve/ 

die gene / dat gene / het gene. 


The Premoumet be declined ſomewhat differing from 
the other Nounes , and ſeeing in Speech they be put for 
Noune, ot in the place and ſtead of a noune relating 
to Perſons, or things. we wil ſet down their declenſions 
5 ſomewhat more Petticularly, thus. 


Singular. Plural. 

Noemer, In / ego. wmp / nos. 
Rer. mins / or mines. onſer. 

y you Gever. mp. ons. 
Aankl. mp / or min. ons. 
of nem. van mp. van ons. 
N. ghp/ tu. / or gp lleden / vos. 
B. dyns / or dijnes/ uweg/ or bad lieder. 

y then van u. u or u- lieden. 
G. dp / uwe. u / or u- lieden. 
A. dy uwe. van u / or ban u- lie⸗ 
0. van dy / uwe. den. 
x. yy / ipſe. 3p/ or 3p-lup/3p-lieden / ipfi- 
B. zins / or zijneg. Haarer/ hunner 
G. aan hem. un / aan haar-lieven, 
A. m- -lieden. : 
O. van hem an hun / or van hen lieden. 
N. zy / ipla. zy / zy- lieden / ipſe. 
B, haars/orharer/orheurer,heurer - 
G. haar / heur. ur / or lup. 
A. x . *. eur / Or ur -· lup. 


O. van haar / ot van heur. van heut / or heur- lun. 
If we ſpeak, of women, then we uſe theſe declen* 
ſions, heur/ heures / heurer. 
But it of Nounes of the Feminine gender , then haar / 
barer / &c, 


D 3 Barer 
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Nom. his, their, | 

Gen, of his, of their, 

Dat. rf his. to their, 

Accu, his, | their. 

Abl. in with from, er by his. in with, &, their, 
Nom. her, Plur, their, &c, , 
Alſoo Eenvoudt/ 1 my lelf, Gen, ofmy ſelf. 
Deelvoudt/ our ſelves, &c, 

Eenvoudt/chou, thy ſelf, Gen. of thy ſelf, 

Deelvoudt/ your ſelyes, | 

Singular, him ſelf, Plur,them ſelyes, 

Singular, it. Plur, — 

mine, thine, my, thy, our. your, and which, 3ju 
alle gevallen alleens in beide getallen / uitgeſon 
our, and your , die hebben in de Gen. of our, ofte oi 
of your, ofte yours. 


Nom. who. De ſel 
Gen, of whom, whoſe, or wlieredf. de in 
Dat. towhom. ral. 
Accu. whom. 

Ar! inwithfrom, er by whom. 


Een zelfſtandigh Woozdr/ met eenen Bpv 
ljken 1 — oo : yr 


Eenvoudt. veelvoudt. 


Nom. my book. my books. 

Gen, of my book. of my books, 

Dat. to my book. to my books, 

Accu. my book. my books. 

Abl. in with from, r by my in with from, or by my 
book. books. 


Be Ervarentheide wijſt aan hare verſcheide be 
duidinghen / daerom ſal in niet meer daar van ſeq- 
put maar wp komen nu tot de Merk- woa 


S EC- 


The Dutch Infirufter. 
xr. zins / or zynes. i 
t. zich. 
ik]. 3igh- 
iy .van zich- 


thely, oemer.de3e/ or deze. 
net. deſer 


H. erer. deze / dezer. 
ankl. deze. 
mem. van de ze. 
(oemer .bie/ maſculine. 


dies / dieng. 
et. dien. 
ankl. die 


df m.van die. 


Singul. die / feminine Gen. dier / dec. 
«Di dat / or dit / chanſe not 19 either caſe for we ſay. 
iers aart / dit Beeſts waarde / furthermore ; 
inthe Plu. hath die / au. d dit / bath deſe. 


ue, 3pm zhne - 
wer, zynes / zyner. 


t, Ines / zune 
org — ine / 12 4 
| an zyne. 
— me / dine / uwe / ende deſe / are declined like 
tne / of the feminine gender, Nocmer haar / Flur, 


dare / & c. 
/s gel. Ik ſelf. Gen van mp ſelf. _ 
Plu, ons ſel ven / &c, 
Singul. hp ſelf. Flu. hear zelven. 
dingul. het. Plu . die. 
Noemer- wie. 
karer. van wiens / wiens. 
Ceret, gen wien / wie. ' 
Aunkl. wien. 
Ofnem. van wien / &c. 


LS - " *% CY * 
„„ by &" 2 
: : . * 
5 k , n. : 7 
7 2 
"2 : * 
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SECTIE XIV, 


Werk-woorden beteikenen werkinghe, of 
die men zelf doet, ofte die men lijdt, ofte 
die van een ander gedaen wordt. 


DE Ierk-woozden / wat hare hoedanigheit 
langht / 3hn Perzoonlijk, ofte Onperzoonlik. 

Perzoonlijk ,alg I love, thouloveſt, he loverh. 

* als it taineth, it free zeth, itirke 
me n ſuffer, they ſay, It pleaſeth. 

Daar is ook een zelf ſtandigh Merk - wooꝛdt: alf 
to be, dit Merk- woozdt / ende het Merk- wooꝛdt u 
have, worden helpende Werk wooden genaamt. 

Werk -wooꝛden zin dziederlep / het werkende , bt 
lijdende, ende het onzijdighe. 

Alle werkende Merk- woozden / die beteikene 
tene werkinghe / tot eenigen Perſoon / ofte tot & 
nigh dingh:. als I love my Father, I drink bee, 
I plough the lind. 

De lijdende Werk-woozden / woꝛden altijdt met 
her zelfſtandigyg Werk- woozdt uirgeſpzoken : al 
I am beaten, I am taught. 

De onzijdige Merk woozden/ die en beduida 
geene werkinge / nochte lijdfnge: maar die en 
werkeihne heduidinge hebben / hebben de teenem 
van werkende Werk wooꝛden in hare tyden / em 
die gene / die lijdelijnke beouſdinge hebben / die hebben 
de teikenen van ldende Werk- wooden: als 

I ſhine, I have hon, I kneel, I did kneel, I have knee 
ed. 1 gliſter, Ibloſſome .. Iam ſick, I have been fid, 
I am mad, &c. 

Hier by behoozvt ook het zelſtandigh Werk 
wooꝛdt met be Werk-woozden / to ſubſiſt, to conſil, 
to be exe mpt, to ſtand. | 


SEG 
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. welker/ ban welke welkers wellen. 
, n. welke. weinen. 
0 fn. nan welke. van welken. 
. A Trenoune Adjectiye and Subſtantive declined. 
bet Singular. Plural. 
lik. No. mijn boek. 
. *. van myn boek. 


aan mn boek. 
Aan. mijn boek. 

f. van mn boek. 
Experience wil ſhew their different fignifications, as 
which be Demonſlariver, Relatives , Interrogati det, and 
Wfeffiver, therefore I mall Speak no more of them 
but we come now to the Verbs. 


— 


SECTION XIV. 


dt met 

Verbs 1 F, achon eit her, that which we do our 
ride ſelves, or that which we ſuffer , or chat 
ie em which is done of an other. 
2 v — as tho their quality are Perſonal, or Imper. 
ebbe onal. a 

Perſonal . as Ak bemin / ghp bemindt / hp be⸗ 
E . as het regent] bet bra / het 
0 5 as TL 

*. wen lijdt / men zeit / het luſt. aziet / 


erk- There is alſoa Verbe Subſtantive, 2 | 
nſil, and wozden / theſe Verbs and th _. wacient or zin 


called Auxilia Verbs. . Verbe hebben / are 
verbs are of N 
len- Nee kinds, Ave, Paſſive, and 


” 


E. G — vt * B 5 0 Ever) 
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SECTIE XV, 


De vervoegingen zijn de yeranderingen c 
— „ welke door mameren , 
tijden, getallen, ende Perzonen 
geſchiedt. 


Daar zijn vier vervoegingen. 


DE Eerſte Dervoeginghe is: Als men tot hy 
Werk-woozdt van de onbepaalde manier d. o 
te ed. by voeght / (oo heeft men een Woozdt dat 
onvolkomen / ende den voozleden tjjdt uit-dzukt 
als I love, loved, 
To love , I loved, I have loved. 

Pier volgen eenige Merk woozden / welke on! 
der de eerſte Dervoeginge behoozen. 

to baniſh, baniſhed, to delight, 

to beat, beated, to maintain, 

beguile, beguiled, to moderate, 

boaſt, boaſted, to ſignify, 

bridle, bridled, to ſtrenghten, 

broth, brumed, to ſhoot, &c. 


De Tweede —— is als men van dl 

manier een Kiinker nalaat / ende cent, Wc 

e ee ee 

8 0 en voo | 

thde uitdꝛunt : als * J 
To ſweep, ſwept. 

To ſweep , I ſept, I have ſwept. 


uber deſe Dervoeginghe behoozen de navolgen⸗ 
be Ur (4 wüten: 
+ godcal,detr- © /*2pr, lept. to creep. 

to fee, feit. © ec, le to weep. 

to heap. hept. e pe. K 


1 


t. 
ript. 
to keep» " to piſſe. pit, 


to leave, left. te. Be 
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Every verbe Afive, ſignify an action, to or about a 
fomor abou thing; 25 A min Dader/ 
bier / ik ploegh het landr. 
wap 2224 —— the Verbe Sub- 
; : as, agen / in wozde geleert. 
Verbs Nemter , gt Abe action, nor Paſſion, but 
hoſe which ſignity actively, have the ſignes of verbs 
tive in their tenſes , and thoſe that Genify Paſſively, 
| the ſignes of Verbs paſſive : as 2 ie / * 
tot 5 14 In kniele / Ak kn ide I hebbe 
d. e ieldt / ik blink / Jk bloepe / Ak ben zien / Yk 
Jar de 31ek geweeſt / u ben dul / &c. 
Nun Ide Verbe Subſtantive belong to theſe, and the Verbs 
ſtaen / ontſtaan / ſtaan. 


SECTION XV. 


The Conjugations be the changing of Verbs, which 
happens by Moods, tenſes, num- 
ber, and Perſuns. 


There be four Conjugations. 


He Fir Conjugation is when the termination en / is 
an df T taken from the Infinitive and de/put inſtead there- 
cent ef, then we have a Verbe with expreſſes the preter- 
1t degMWimperfeR renſe : as. bedelen/ bedelde / and before bedel/ 
eden ik you prefix ghe / and affix t / or dt / at the end thereof 
you make delt / averbe of the preterperfeR tenſe: 
o this Conjugation belongeth, 
Azen.. grendelen, 
beteren. beugen. 
uwen. jagen. 
feren. krupen. 
dzeigen- laſteren. 
eeren- mangelen. 
en, pe . 
wh * 6 


— 


2 


get 


zegelen / & e. 
The 
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Be Derde Dervoeginghe is als men 
Mooꝛdt der onbepaalde manier een Net 
tomen te! ce e bent, . 

en 'ti 
als to read. red. YE wes ares. | 
I read, Ired, 1 havered, 


Onder deſe Yervoegh beho de 
ghende Werk-wo2zden, n 

to bleed, bled. to feed, fed. 

to breed. bred. to ſpread, ſpred. 

to lead, led. 2 to pead, ped, 

De vierde Dervoegingheneemt i. uit de leſte 
labe van de onbepaaide manier / ende in de plaac 
daar van ſtelt ou. ſoo heeft men het Woozdt 
* tijdt / ende ook des voozleden td 


to grind. round. to find, found. 
to bind, ound. to wind, wound, 
Anomala. Baar zin noch eenige Merk wooꝛden 
die onder de geſtelde Bervoegingben niet en vallen 


maar ſonder Hegel zynde / wozden Anomalas g 
noemt: ende zijn beſe / 


Abide. abode, to abide, 

- ariſe- aroſe, to ariſe. 
allure,allured, to allure. 
bear, bare, oftebore, to bear, 
begin, began. ofte begun, to begin, 
blow, blew, to blow. + 
bite, bit. ofte bitted, to bite, 
bring, brought, to bring. | 
break, brake, or broke, to break, 
buy, bought, to buy, 

bid, bad, to bid, 

bend, bent, to bend. 
caſt, caſt, to caſt, 
catch, caug ht, to catch. 
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The Second Conjugation is when en is taken from 
he Infinitive, and tg put in ſtead thereof: Bzaken/ 
Bzaakte / and thus you forme the ptetetimperfect. 
hen take away e from Beagkte 1 and prefix as 
ghebzaakt /this is a Verbe then of the preter 
aſe, to this Conjugation belongeth theſe, 


Bakken, okken, naken. bi 
danken, ſen pakken, chen, 
doopen. Kkoken. quetſen. wzeken- 
— krenken, rukken. wenſchen, 
fleuiten» leſſchen. ſcheppen. wenken, 
loſſen. ſlapen. zer pen. 
hinken. meten, tappen. zoppen. 
The Third Conjugation is when n is taken from the 
infinitive , or in ſtead of n put de / then we have emo 
fering verbs of the imperfeQ tenſe! as, Achten / hach 
ite/ and at in the preterimperfeR : likewiſe 


xy Verbe of this Conjugation is expreſſed two man- 
ner of wayes3 as, 


Ik ache / and Ak achte / An arbeid / and Yk ar - 


Further more, if n bee taken from the infinitive, and 
prefixed , you have then a Verbe of the preterper= 
@ tenſe : as, geacht/ gearbeidt. g 
To this Conjug tion belongeth theſe. 
Arbeiden. koſten. pzinten. taſten. 
blinden. kozten- + baſten. 
bloeden, kleeden. blu 5 
dulden, leiden. w 
fruiten, luſten. ſthatten. wonden, 


ten. myden. ſpotten. — ; 
— nooden. — uchten / Sec 
Inthe Feurth Conjugations all the Verbs have a dou- 


ble i. (ij,) in the laſt ſillable ſave one; as, bijten/blijken/ 
Wen ſhake away n / 37 nnn. 
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chide, chidden, chid or chod,to chide 
clime, clom, or climed, to clime, 
2 cut, to cut. 4 4 
, di , Or dipt, to dip. 
a 4485 pt e 
draw. drew, to draw, 
drive, drave, drove. to drive. 
Eat, are, to eat. 
get, got, to get. 
give, gave, to give. 
gilde, gild, to gild. 
go, went, to go 
ow, grew, to grow. 
y- flew, flow, to fly, 
ought, to J 
have, had to — 
hide, hid, to hide. 
harken, harken, to harken. 
hit, hit, to hith, 
hould, held. to hould, 
hurt, hurt, to hurt. 
— joy d. to joy. 
ow, knew, to know, 
— — to _ 
cept, Keeped, to keep. 
h_—_ raged _ 4 
— — ” lend. 
cap, leaped, or lept. to leap, 
loſe, ho © loſe.* . f 
liſten, liſtend, to liſten, 
looſe, looſed, to looſe, 
lurch, lurch. to lurch. 
make. made, to make. 
owe, ought, toowe. 
put, put · to put. 
tend rent, to rend. 
ride, rid, tod, to ride, 
Ding, rang, rong · to ting. 
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ne then a Verbe of the imperſe& tenſe : as, beet/bleek/ 
f / ifghe be affixed, and en added to the termina- 
in, we have then a verbe of the PreterperfeR tenſe: as, 
pebeten / ghebleken/ ghebleven. 
Tothis Conjugation belongeth the following Verbs. 
Bijten, Argen. rijſen. — — 

ven. lyden. ven.wyten, 


ven. n | mitten zypen. 
ken · 55 en. wyhken, &. 
Animala. There be certain verbs, which do not fall 


der the ſaid Conjugations,but being irregular,we may 
all them Anomdla and are as followeth. 


Bak bakte gebakt and gebakken, 
blaas blies and bloes / geblazen. 
bederf / bedoz / bedszven, 
bmw — _ 
0 zoghen. 
Nag ung o-bzoght/g2bzog 
2ak/ 7 
beveel/beveeide or beval bevolen. 
bid / bad / gebe den. 
bin —— —— * be 
n or nſt begonnen 
bulgy / boogh/ — 2 
; Yuan 1 
— 2 * 
dwingh dwongy ghedwonghen; 
dzink, _ ghedzonken. 
dzingh / dzongh/ ghedzonghen. 
eet / a: / ghegheten. 
glenees/ —_ benezen. 
gieef/ gya | glegeven, 
ga gyhin glaan., 
ylce/ghegleden. 
um / giom / orglomde / geglommen 


=_ 
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riſe, roſe, to riſe. « * 
run, ran, run, to run. 
ſee, ſaw, to ſee. 
ſer, ſer, to ſet. 
fit, ſat, to fir. 
ſmite,ſmitted,ſmit,or ſmot.toſmite 
moote, mooted, or ſhot, to moote. 
thine, ſhon, to ſhine. 
fiey, * to 2 

— nt; to ſpend. 

ar, — ro fuk. 
ſhake, ſhook, to ſhake. 
ſpeak, ſpake, ſpoke, ro ſpeak. 
— — — 
ing, ſprang, ſprung, to ſpring. 

Kae eee Riche.” 

ing, tang, ſtung, to ſting. 
ſell foulds to ſell” K 
ſtand, ſtood, to ſtand. 
ſeek ſought, ta ſeek. 
ſtride, ſtrode, ſtrid, to ſtride. 
x „lung, to ſing. 
flide, fig. to ſlide. 
fink, ſank, ſonk, ro ſink, 
ſhrink, rank, ſhronk.to ſhrink. 
ſpin, ſpan, ſpun, to ſpin. 

tive, ſtraye, ſtrove, to ſtrive. 
ſend, ſent, to ſend. 
ſwim, ſwom, ſwam, to ſwim. 
take, took, to take. 
tear, tare, tore, to teat» 
tell, tould.to tell. 
think, thought, to think. 
throw, threw, to throw. 
tread, trad, ttod. to tread, 
Wear, ware, wore, to wear. 
win, wan, won, to win. | 
winck, wonk, wank, to winck · 
Work, wrought,to work. 


kies/ koog/ 
koop/ koght/ g 


koom/ quam/ g 


kruip/kroop/ ghekropen: 
klink/ klonn / gheKonfen. 
klim/ klom/ gheklommen, 


krimp / kromp or krimpte/ gekrompen 
lach / lough gelacht / or ghelaght. 
loop / liep / 


geloopen. 


laat / liet / ghel 


lees / las / gele ſen. 


li l R 
uy any ere 
magh/ moght/ ghemoghen · 


neem/ nam/ ghenomen- 


roep/ riep/ geroepen or geropen, 


ruik/ riek rook/ geroken, 
ſteek/ ſtak/ gheſteken · 


a/floug/geflaghen/ or geſleghen- 
a ſtondr/ gheſtaan. 
ſchelde / ſcholde / gheſcholden, 


ſcheer / ſchoer ahefevayen. 
rſto 


ſchep/ ſchiep 
ſtoot / ſtiet / o 


ſchiet / ſchoot 


ſchapen. 


F 


ote/ or ſtootede / gheſtooten, 


ſcheide \cheide/ gheſcheiden, 


eſchoten. 


ſnuit / ſnoor/ geſuoten. 


aap / ſliep gheſlapen. 
uit / laot / g eſloten · 


is 10 ſchoof / geſchoven, 


— f 


ſterf / 
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— welt, week, to write. 


P_ 


SECTIE XVI. 


A Merk- woozden wozden op eenderlep 
/ behalven de plaatſen der v 


ringyen die boven 1 wp ſullen 
Doozbeelden voozſtellen : Ende 
8, „ be Dervoeginghe van het * 


Indicative mode. 
Preſent tenſe. 
I have, thou hadſt, he hath. 
we have, ye have, they have. 


Pr eterimperfe tenſe. 
I had, thou haſt, he had. 
we bad, ye had, they had. - 


PreterperfeF tenſe. 
I have had, thou haſt had, hhe hath had. 
we have had, ye have had, they have had, 


Preterpluperfe & tenſe. 
I had had, thou hadſt had, he had had. 
we had had, ye had had, they h ad had. 


The Future tenſe. 


I ſhall, or will have, thou malt, or wilt have, he mil. 
or will have. 


We ſhall, or will have, ye ſhall, or will baye, thy 
| hall, or will have, a 


Anders. Or berwiſe. 


I hould have, thou ſhouldſt have, he m ould have. 9 


J.. . ̃˙ ĩÜm ererbten ͤ . 0 


trok / g . 
bergeet/ vergat vergeten, 


hevioden. 

h visogh ghevioghen. 

ind / verflond/ verſlonden. 
b:ies vꝛoos / ghevzoſen. 
berlies verloo2/ verlozen, 
bindt/ vondt / ghevonden, 
— . —— EP 

che/ c waſſcben. 
was / wies ge 


werf werfde gewozven/or verwozven. 
— — — 

zon ngen. 
werk/w5ch1/0 — gewzogt. 
win won onnen. N 
weef weefde geweven. 
winde wondt/ ghewonden. 
weet wiſt/ gheweten. 
wozde werde orwierde gewozden 
ſie ſagh gheſien. 
ſit ſat / 1 ae 


ſende/ſondt/ gheſonden. 
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We mould have, ye ſhould have, they ſhould 
Imperative moode. 

The Preſent, and the PreterimperfeF tenſe. 
Have , or have thou, have he. or let him have. 
"Rave we, or let us have, have ye, have they, ot 

them have. | | 
The Optatrue moode. 
Preſent , and Imperfef tenſe. 


I had, thou hadſt, he had 


We had, ye had, they had. 


Otherwiſe. 
. CHad1, hadſt thou. had he. 


Oh 


Oh if 


Had we, had ye, had they - 


Pret ef, and Preterpluperfetł tenſe. 
{ 1 m_—_ thou hadit «kh be had hi 
O 


We had had, ye had had, they had 


The Future tenſe. 
T mall have here after. 
Thou mall have here after. 
He mall have here after. 
Ve ſhall have here after. 
Ye ſhall have here after, 
They mall have here after. 


Potential moode. 
Preſent tenſe. 


Imay , or can have, thou mayſt, or canſt have, he 
or can have. , 
We may, or can have , ye may, ot can have, they u 
ot can have. 


&c, 


SECTION XVI. 


Lithe verbs are declined one manner of way. er- 
—— places of differing variations noted aboye , 
ropound ſome exemples: A 


170 the © Coajugating of the Verbe, hebben. 
De verkondigende manier, 
Teghenwoordighe tijdt. 
Ik hebbe / or heb / ghy hebt / hy 
jebben/ d 


beet. 
I. hebt / ſpl. hebben. 
Onvolkomen tijdt. 
| / ghphadt/ p hadde, 
| — ghp |- hadt. 1 hadden. 


Voorleden tijd. 


hebbe ghehadt / ghp hebt ghehadt / hp heeft 


ghehadt / ghp 1. hebt ghehadt/ ſpl. 
hebben ghehad 
0 Meer 1 voor leden. 
k hadde ghehadt / ghp hadt ghehadt / bp bende 


banden nbedt / ghp1. hadt ghehadt / ſy hads 
den ghehadt. 


Toekomenden Tijd. 


k (al hebben / ghp fult hebben / by ſal hebben. _ 
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Inperfell, and Preterperfef tenſe. 
I might , could, or would have, thou mighteſt, 
, or Wouldeſt have, e = | 
Preterpluperfe tenſe. 
I might, could, or would have had. &c. 
Future tenſe. 
1 may, can , or Will have here after,thou 
oc nile have hereafter, &c. | *. | 
Subjunfroe mode: 
Preſent tenſe. 


When I have, thou haſt, he hath. 
We have, Te have. they have. ; 


Or 
That 1 have, that thou haſt , that he hath, that 


Preterimperfef ten/e. 


IT had, thou hadſt. 
That He had. we had. 
Ye had. they had. 


Otherwiſe. 


I ſhould have, thou houldeſt have. 
That +4 He ſhould have, we ſhould have, 
Ye ſhould have, they ould have. 


Preterperfeli tenſe. 


I have had, thou haſt had. 
When He hath had, we have had. 
Te have had, they have had. 


have, &c. 


fallen hebben/ ghp 1. ſult hebben / (p1. ſulen 
_ Otherwiſe. Anders. | 
de hebben/ ghp ſoudt hebben / bp ſoude 
J 10 ' bbei 0 . 
Je, / re ſou⸗ 
De ghebledende manier. 


Teghenwoordighe ende onvolkomen tijd. 


bt/ ofte heb be ghp/ dat hp hebbe. 
le debben/ 1926/6 6091 wat ſh debben, 


De wenſchende manier. 


Tegenwootdige ende Onvolkomen tijd. 
k hadde/ghp hadt. 
hadde adden- 
= l 1 L b 1. baden. 
Anders. 


Bede hv} haddon wp 
Daddet gun 1. / hadden ſpl. 
Voorteden, ende meer als yoorleden. 


' C Ak hadde gehadt / ghy hade gehade. 
0 { 


Och 


F- hadde t / wy hadden gehade- 
pl. ba t gehad / (p1. hadden geyad. 


ofte aldus: Th. 
Ochof 1 She gehadt hadt/ 


u gehadt hadde/ 
p gehadt had / or hadde / &c. 


Toes 


Den Engelſchen Onderrichter. 
Preterpluperfelt tenſe. 
I had — thou hadſt had, 
No 
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We had had. Ye had had, 
They had had. 7 
Fut ure tenſe. 


I chall or will have, thou halt or wilt 
He mall or will have. ; 

When We mall or will have, Ye mall or wil 
They mall or will have. 


The Infiniteve ye 


Preſent. * 
To have. _— 


Participles. 


Preſent. Preterperfect. 
Having. Had. 


Dolght ve Dervoeginghe van ſelſſt 
n to be. * 
The Indicative moode. 


Preſent tenſe. 
Lam, thou att, he is, we are, ye are, they are. 


Preterimperfedt tenſe, 


I my n_ wert, he was, we were, ye · were, 


1 17 gheweeſt / is her ſelfde met het voozg 

vet 

I was, thou wert, he was, we were, ye were, t 
were. 
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Tockomende. 


In hier naſal hebben. 
G na ſult nebben. 
Och 5 Ar 
My hier na ſullen hebben / &c. 


Vermogende Manier. 
Tegenwoordigen T ijde. 


Uk magh / ofte kan hebben / ghp mooght / ofte 
ndt hebben / hp magh/ ofre + an hebben / wp mos 
n / ofte kunnen hebben / guy |. mooght / ofte kunt 
bben/3p l. mogen / ofte kunnen hebben, 


Onvolkomen ende Yoorleden tijdt. 


u mochte / koſte / ofte woude hebben / 
|/ woudet hebben / cc. aur mooge 


Meer als Voorleden. 


38 mogyte / koſte/ ofte woude gehade heb- 
n / &c. 


Toekomenden tijdt. 


Uk magh/ kan / ofte wil hier na hebben 
1 12 ofre wut hier AS &. au 


De ondervoeglijcke manier, 


Tegenwoordigh- 


k hebbe/ t. 
Als / or op dat q 85 — . 


hp l. yebbet/ ſp l. hebben. 


Onvolkomen. 


k Hadde/ ghp hadr. : 
Op rar {Hy hadde/ wp h adden. 
Opt, haddet;\p l. hadden, 
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Preterperſect tenſe. 


1 have been, thou haſt been, he hath been. 
We haye been, ye have been, they have been, 


Ofte: 
I have bin, thou haſt bin, he hath bin. 
We have bin, ye have bin. they have bin. 


PreterpluperfeFt tenſe, 


Ihadbeen, or I had bin, thou hadſt been . or bia, 
had been, ot bin. 
2 — or bin ye had been, ot bin, they 


Future tenſe. 

I ſhall or will be, thou ſhalt, or wilt be, he ſhall o 
be, we mall ot will be, ye mall or willbe . they ſu 
will be. 

Anders. 


I ſhould be, thou ſhouldſt be, he mould be. 
We mould be, ye mould be, they mould be. 


Imperative moode. 
Preſent, and Imperfef tenſe. 
Be thou, be he, or let him be. 
de we, or let us be, be ye, be they, or let them be. 
Optative moode. 7 
Preſent. 
— I bee, thou beeſt, he be, we be, ye 
Imperfect. 1 


I were, tho vert. 
Would, or oh if d were, „ were. 
Ye were, were. 


* 
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ſouden 
Ghp l. hebben ſoudet. 
Sp l. hebben ſouden, 


Yoorleden, 


bia, : 
© gehadt hebbe/ gy gehadt hebbe ofce hebt, 
bey , p gehadt heeft / wp gehadt hebben. 
Op l. gehadt hebbet. 
Ep l. gehadt hebben, 
l - Meer als Voorleden. 
| k gehadt hadde/ ghp gehadt hadt. 
p gebadt de / wp gehadt hadden. 
bp 1- gehadt haddet / ſy l. gehadt hadden. 
Tockomende. 
Ak hebben ſal / ofte ſoude, 
Ghp hebbenſultr. 
hebben ſal / ofte ſuude. 


p hebben zullen / ghp l. hebben zullet. 
Sp l. hebben ſullen. e 


Onbepaalde manier. 
Tegenwoordigh. Voorleden, 


4 Debben. Gehadt hebben, 
: De Deelnemingen. 
Tegenwoordigh. Voorleden. 
Debbende. Gehadt. bY 


Here followeth the declini ng of the YerbeSubſtantive 
den / or zyn. 
C2 De 


Den Engelſchen Onderrichter. 
Pret erpluperfeci tenſe. 


3 I had been, thou hadſt been. 
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He bad been. 
"We had been, ye had been. 


They had been. | 
Future tenſe. 
l be hereafter, thou beeſt hereafter, 
Ine be hereafter. 
tant & we be hereafter, ye be hereafter. 
They be hereafter. 


Would, 
or 6h if 


Potential moode. 


Preſent tenſe.” 


I may or can be, thou mayeſt orcan'ſt be, be mij 


can be. 
We may or can be, ye may orcan be, they mij 


can be. f 
Preterimperſect tenſe. 
I might or could be, thou mighteſt or couldeſ 


he might or could be. 
we might or could be, ye might or could be , t 


might, or could be. 
PreterperfeB tenſe. 


I might could , or tee have been, thou mig 
could'ſt . or oughteſt to have been. he might could, 


ought to have been. 
We wight could, or ought to have been, ye 


could , or ought to have been, they might could, 
. to have been. 


| Preterpluperfeft tenſe, 
I mightcould , orought to had been, thou mig? 
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De verkondigende manier- 
| Tegenwoordige tijdt. 

Ik ben / ghy zůt / by is / wp zun / ghp l. 38t/ ſy l. 


Onvolkomen tij dt. 


k was / ghy waart / hy was / wp waren 
2 / (p waren, * l 


Other wiſe. 


e rc geweeſt 
Re 81 30 t — 00 30 — 
yoorleden. In hebbe geweeſt / & c. | 
Meer als yoorleden. Ak hadde geweeſt / &c, 

Toekomenden tijdt. 
In ſal weſen / ofte zijn / ghp ſult weſen/ — 


byſa! weſen / ofte zin / wp zullen weſen | oſte zn / 
3 * weſen / ofte zn / ſpl, fullen weſen / ofte 
3 * 


Otherwiſe, 
gkſoude zijn / ghp ſoudt zijn / hy ſoude zijn / wp 
ſouden zyn / gyy l. ſoudt zun / ſy l. ſouden zn. 
De Gebiedende manier. 
Tegenwoordige ende onvolkomen tijdt. 


Tit / ofte weeſt ghp / dat hy zy ofte laet hem zuin / 
dat wp zun / laet ons zin dat ghp 1. zyt / oſte zyt 
y l. dat ſp zyn / ofte laet ſp 3zyn. 


De Wenſchende manier. 


* 


Tegenwoordige, ende Onvolkomea tijdt. 


Il ware / gyn waarr, 
Och of< Op ware / wp waren. 
; Ghp l. waart \p1. waren · 
| C 3 Meer 


9 
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could ſt or ought'f to had been, he might, could; 


ought to had been, we might, could, or ought to h 


been, ye might, could, or ought to had been nick 
— — FEY 


The Future tenſe. 


I may , ot canbe hereafter, thou mayeſt , or can't be 
hereafter , he may. ot can be hereafter , we may, ot ca 


be hereafter, ye may, ot can be hereafter , they may, a 
can be hereafter. 


Subj unctrve mood. 
Preſent. 


I be, thou bet. 
Thats He be. we be. 
Ie be, they be. 
Otherwiſe. 
I am, thou art. 
When He is. we be. 
e be, they be. 


Imperfe# tenſe. 
I was, thou wert. 
That, or when He was, we were. 
Ye were, they were. 
Preterperfett tenſe. 


I have been, thou haſt been. 
When < He hath been we have been, 


Ye have been, they havebeeg, 
Preterpluperfełi tenſe. 


IT had been, 
Whend thou hadſt been, 
He had been. 


* 


The Dutch Infirufer. 
Meer als Yoorleden. 


ET 


| — tijde. 
Or an | = zy / ofte weſen ſoude. 
5 r — ſoudr, 
e wejen ſoude. 
oeh of Wy 550 of ofte weſen ſouden. 


Ghpl. zit / ofte weſen ſoudt. 
Sp zin / ofte weſen ſouden. 


vermogende manier. 
regen woordigen tijdt. 
Uk magh/ kan / ofte wil zn / &c. 
Onvolkomen. 
Ik moghte/ koſte / ofte woude ztin/ &c. 
Voorleden. 
Jk mog hte / koſte/ ofte woude geweeſt hebben, &c. 
Meer als Voorleden. 
Ak hadde mogen zijn geweeſt / &c. 
Tockomende, 


Ik magh/ ofte kan hier na 3yn/ & c. 


Ondery oegelijcke manler. 
Tegenwoordige. 


8 zy / gbp zut / hy zy. 


Dp zön / aby 1. zt / ſy l. 391. 
Anders: 
Ak ben / gyr zt / by is. 


Wp zn / gpl. * ſy l. zun. 
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* We ad been. 
When Ye h d been. 
They had been. 


| Future tenſe. 
I Gould be, thou ſhouldſt be. 


When 4 He ſhould be, we ſhould be. 
Ye mould be, they ſhould be · 


Otherwiſe. 


"#1 ſhall or will be, thou ſhalt or wilt be. 
When 1 He mall or will be, we mall or will be. 
Ye mall or will be, they ſhall or will be. 


Infiniti ve moode. 
Pre ſent, and Imperſect. Preterperfedl, ul 
to be. my luperfett. 
Future. To be hereafter. ave, ot had 
* | 
Participles, 
Preſent. Preterperſe. 

Beeing. Been. 

De Der voeginge van het Merk- woozt 
To love. 
Indicative moode. Preſent. Wa 


I love, or do love, thou loveſt, or doeſt love, bt 
loveth, or dotlove. 
Welove, or dolove .. ye love, or do love, they lo 
or dolove, 


Preterimperfef tenſe. 


Iloyed, or did love, thou lovedſt, or didſt love, it 
loved, or did love. * 


The Dutch Inſtrufer, . 
Onvolkomen. 


op dat Ak ware / ghp waart. 
e 


Up wart / wp waren. 
Gp l. waart/ ſy waren. 
a Voorleden. 
( Ak geweeſt hebbe/ ghp gheweeſt hebt · 
Als geweeſt hebbe/ ofte hee ft. 
p geweeſt hebben / gp | gheweeſt hebbet. 
Ip l. geweeſt yevuen- 


Meer als Vnorleden tijdt. 


k geweeſt hadde, gp geweeſt hadt. 
Als p geweeſt hadde/ vfre hadt, - 
y geweeſt hadden / ghÞ1. geweeſt habdet, 
SÞ |. geweeſt hadden- 


Toekomende tijdt. 


Jk weſen / ofte zun ſoude. 
Ghyp weſen / otte zijn ſoudt. 
n weſen / ofte zijn ſoude. 
p weſen / fte zijn ſauden. 
Gy l. weſen / ofte zin ſoudet. 
Ep weſen / ofte 3yn ſauden. 
Anders. 
Ak weſen / ofte zun ſal. 
Gyp weien / ofte zin ſult. 
Yp we ſen / ofte zyn ſa!, 
Dy weſen / ofte 3yn ſullen. 
Oh pl. weſen ofre zyn ſuilet. 
Ep weſen/ ofte zun ſulien. 
De Onbepaalde manier. 
gen w. ende Onvolk. Voorleden, ende mee 
weſen/ ofte zun. | als Voorleden. . 
dekom. Niet na te zin. — hebben / yay- 
bs 


43 | De 
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Wie loved. or did love, ye loved, or did love, thep 
loved, or did love. 


Preterperfel tenſe. 


I ioved,. br have loved, thou haſt loved, he hath 


loved, 
We have loved, ye have loved, they have loved. 


PreterpluperfeF tenſe. 


I had loved, thou hadſt loved, he had loved. 
We had loved, ye had loved, they had loved. 


Future tenſe. 


1 ſhall or will love, thou ſhalt or wilt love, he ful 
er will love. 

We mall or will love, ye mall or will love, they full 
ot willlove. 4 


Otherwiſe. 


1 ſhould love, thou. ſhould'ſt love, he hould love. 
We ſhould love. ye mould love, they ſhouldloye. 


Imperative moode. 


Love thou, love he, or let him love. 
Love we, ot let us love, love ye, love they, l 


them love. 
The Optative moode. 
[Preſent tenſe. 
God grand I love, or dolove, &c. 
Preterimperfect᷑ tenſe. 
Would God I loved, or did love. &. 
Preterperfef tenſe. 


1 pray God I have loved, KC, 
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De Deelnemingen. 
Tegenwoordige. vootleden. 
Deſende/ ofte 3jjnde, Se weeſt / ote geweſty, 
hath Of the Verbe Wozben. 


The verbe wozden / hath in Preterim ner tenſe 
rden / in the Imperative, Optative , and SubjunRive 
oods werde / ofre werden / &e. 


The way how to decline the Verbe 
Beminnen. 

De Verkondigende manier. Tegenwoordigh. 
ul 2 bemin / ofte beminne / ahn bemindt / hp bes 
idt/ wp beminnen / gp l. bemindt / ſp i. beminnen, 

Onvolkomentijdt. 


k beminde / gy bemindet / hp beminde / wp be 
A m / gp 1; bemindet/ ſp beminden, * 


vootleden tijdt. 


Ik hebbe bemindr / ghp hebt bemindt / hp heeft 


en bemindt/ gy I, hebt / ofte hebbet bes 
hebben bemindt. 


Meer als Vootleden. 

per —_—_—_ / gy hadt / ofte haddet bemindt/ 
dden bemindt gl. hadt / ofte baddet be 

l. badden demindt. 


Toekomende tijdt. 


Ik ſal bemjnnen / gp ſult beminnen / by ſal be- 


Wp aint bemumen / gp 1, ſult beminnen / ſp 
ns 


Notre 3 
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Preterpluperfef tenſe. 


Would God I had loved, chou hadſt loved, &c. 
Or, 6h that I had loved, &c. «+ 


De toe · nomende woꝛdt zelden gebzuilit; 
The Potential moode. 


Preſent tenſe. 


I may, or can love thou mayeſt, or canſt love. 
He may, or can love. we may orcan love. 
Ye may, or can love. they may or can love. 


Preterimperfef tenſe. 


I might would, could. or ought to love, thou might 
wouldeſt, couldeſt, or oughteſt to love. he might, 
could,or ought to love. we might,would,could,or ought 
to love. ye might. would, could, or ought to — 
might, would, could, or ought to love. 


Preterperfet tenſe. 


I might, would, could, or ought to have loved. thay 
mighteſt , wouldeſt, couldeſt , or oughteſt to have loved, 
he might, would , could , or ought to have loved. it 
might, would, could, or ougkt to have loved ye might 
would, could, ot ought to have loved. they might,would 
could, or ought ro have loved. 


Preterpluperfełt tenſe. 


I might,would, could, or ought to had loved, 
1 hou mighteſt , wouldeſt , couluett , or oughteſt t 
hadloved- 

He might. would, could, or ought to had loved. 

we . would, could, or vught to had loved. 

Ye might, would, could, or ought to had l ved. 

They might, would, could, ot ought to had loved. 
Fut 
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te: When they uſe that word wil / t expreſs 
there by power, rather then . 


Otherwiſe. 


Jk ſoude beminnen/ ghp ſoudt bemin nen / hp ſou⸗ 
beminnen - 


Dy ſouden beminnen / gy l. ſoudt bemunen / ſy 
den bemumen. 


De Gebiedende Manier. 
— gp/ dat hy beminne / oſte laat hem 
men. 

Beminnen wp / ofte laet ons beminnen. 
Bemindt gp I. dat ſy beminnen / ofte laat ſp bes 
mien. 

De Wenſchende manier. Tegenwoordigh, 
Godt geve dat ik beminue / ofte lief-yebbe/ &c, 


| Onvolkomen. 
Och dat ick beminde / &c. 
Voorleden. 
och dat ik bemindt hebbe/ &c. 
Meer als Yoorleden, 
och dat ik bemindt hadde/ dec. 
Otie, Och dat ik lief hadde / & 
The Future in the Optative is ſeldome uſed, 
De Vermogende manier. 
Tegenwoordigh. 


In mag / wil/ ofte kan beminuen / ofte lief hebben 
p meugr/ & c. beminnen / & c. 


Onvolkomen. 


© aches} woude / konde / ofte behoozde te bes 


4 
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Future tenſe. 


I may, or ein love hereafter, 

Thou may'ſ, ot can ſt love hereafter: 
He may, or can love hereafter. \ 
We may, or can love hereafter, 

Ye may, or can love hereafter. 

They may, ot can love hereafter, 


Subjunctive moode. 
Preſent. When I love, or do love. &c. 
Preterimperfett, When Iloved, or did love, &c. 
Preterperfoct. When I have loved, &c. 
Preterpluper fect. When I had loved, &c. 
Future, When I thall, or will love, &c. 

Ofte When I ſhould love. & c. 
Infinitive moode. 


Preſent. Preterperfef , and Preterpluperſel. 
To love: To have loved, To had loved. 
Future. To love hereafrer. 


Participles. 
Preſent, Loving. Future, To love, ot about to low, 


The Paſſive, To he loved. 
Indicatrve moode. 


Ioofent, I am loved, thou art loved, &Cc. 
PreterimperſeF. I was loved. thou wert loved, &. 


Preterper fett. I have been loved, 
Thou haſt been loved, &c. 


Is . Thad been loved. 
r M 0 had beea loved, t. gem 
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voorleden. 


/ woude / konde / ofte behoozde bes 
t te hebben / &c. ofte ik yebbe mogen beminnen. 


Meer als Voorledeo, 


hadde mogen beminnen / &c, 
Toekomende. 
na gh / ofte kan hier na heminnen / &c, 


De Veryoegelijke manier. 
genmoordigh. Als ik beminne / ofte alg ik lle 
nebbe / & c. 


wolkomen. Als ik beminde / &c. 
vorleden, Als ik bemindt hebbe/ &c, 
als Voorleden. Als ik bemindt hadde/ &c. 
xkomende, Als ik ſal beminnen / &c. ofte als ik 
ſoude beminnen / ofte lief hebben / &c. 


=y 


* De Onbepaalde manier, 
| egenwoordigh. Voorleden, ende meer als yoorl, 
Beminnen, Nebben / ofte hadden hem#1d8 


oekomende. N ier na beminnen. 


Deel-nemingen, 
egeawoordigh. Toekomende. 
Beminnende. Ce beminnen. 
lydende Werk-woordt Bemindt werden; 


De Verkondigende maniet. 
Tegenwoordigh. Ik ben bemindt/ gp zijt bes 
mindt / &c, ofte Ak wozde bes 
mindt / &c. 


Onrolk, Yk was hemindt / gy waart bemindt / &e- 


1. ofte An werde bemindt / & c. — 


- 
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Future. I ſhall, or will be loved,&c. 
Or I hould beloy-d, &c, 


Imperative moode. 


Be thou loved, let him be loved , let us be loyed, 
loved, let them be loved. 


Optative moode. 
Preſent- God grant, 1 be loved, &c. 
Proterimperſeft . Would God, I were loved, &e. 
Preterperfe, I pray God, I have been loved. &c. 


Preterpluperfet. 6 That I had been loved, &c. 
Future, God grant, I be loved hereafter, &c. 


Potential moode. 


Preſewt.. I may, or can be loved. &c. 
Preterimperfet. I might, would , or could be 
ed, &c. 


»-4:41perfet. 1 might, would, could, or ougihtto 
been loved, &c. 


eterpluper fe. | might . would, could, or ought 
BOO" had been loved, &c. a 


Farure. I may, or can be loved hereafter, &c. 


Subjundive moode. 


Preſent. When l am loved, &c. 

Vreserimper fed. When | was loved, &c- 
Preterperfet? When | have been loved. &c. 
Prete/pluperfeft. When I had been loved, &c. 


Feature. When I mall, or will be loved, &c. 
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Ofte ik ben bemindt geweeſt. 
oorleden. Ak bemindt geweeſt / &c. 
Meer als Yoorl. Yk hadde beminde ge 


ſal bemindt zun / ofte Ak 
bemindr zin / &c. Ak f 


De Gebiedende Manier. 


Zijt / ofte wer ſt gy bemindt / dat hp bemindt zy / 
ons bemindr zin / ofte dat wp bemindt zin / dat 
, bemindt zyt / zut gy l. bemindt / dat ſp bes 
t zyn / laat ſp beminde zijn. 
De Wenſchende manier. 


egenwoordigh. Godt geve/ ik beminde zy / &c. 
dnyulkomen. Godt gave, ik bemindt ware / cc. 
Ofte, Och of ik bemint ware / &c- 
foorleden- Och of ik bemindt geweeſt hebbe / &c. 
cet als voorleden. Sch of ik bemindt geweeſt 
hadde/ &c. 
Tockomende. Godt geve / ofte och of ik beminde 
ſoude weſen/ &c. ofte ſp hier naar 
beminot / &c 


De Ver mogende manier. 


Tegerw. Tk mah / han / ofte wil bemindt zijn / &c. 
davolkomen. Ak moghte / koſte / ofte woude be⸗ 
mindr zijn &c. 
Yoorleden. Ik moghre/k-Nte/ ofte woude bemindt 
ge weeſt hebben / & c. 
Meer als Voorleden, Jk hadde mogen bemindt zijn 


geweeſt 
Toekomende. Ih maqn / kan / ofte wil hier na bes 
mindt zijn / &c. 


Ondervoegelijcke manier. 


egen woordigh. Als ik bemindt ben / dc. 
| Onyol- 
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* 


Infinitrue, oor! 
Preſent, and Preteri mperfell, To be loved. 
Proterperfeft, To have been loved. | 
Preterpluperfet. To had been loved. 

Future, To be loved hereafter. 


Participles. 


PreterperfeT tenſe, Future. 
Loved. To be loved, 


Onperſoonelijcke Werk- wooden wozden 
Dervoeght aldug: | 


It pleaſeth, it pleaſed · or it dit pleaſe it hath pleaſe 
it had pleaſed ,it ſhall, or — e » Or it mould ple 
let it pleaſe you, it may pleaſe you, it might, could, 
would pleaſe you. 

Would God, or 6h that it may pleaſe you, 6btha 
might pleaſe you, when it pleaſe you, when it mil. 
will pleaſe you, &c. 

Men ſay , or they ſay , men, or they ſaid, men,ort 
have ſaid , men or they had ſaid , men or they hall, 
will ſay, &c. 

Men or they mould ſay, &c. 


11 

14 

het u 
. 
4 


SECTIE XVII. 


Van de Deel-nemingen, 


DE Beel-nemingen des tegenwoozdigen tit 
eindigen in ing: als 
loving. teaching. wiſhing» He! 
Ende wozden ſonder veranderinge by de dat aun 
(lachten geſtelt : als roma 
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yyolkomen, Als ik bemindt was / &c. « 
oorleden. Als ik bemindt hebbe geweeſk/ &c. 


rals Voorl. Als ik bemindr weeſt / &c. 
— Mg ik bemint ſal — 7 


De Onbepaalde manier. 
bemindt werden, 


bemindt te zin. 


ootleden, Te hebben zin bemindr. 
er als Yoorleden, Ct hadden zun demindt- 
dekomende, MNier na te zin bemindt / ofte Hiev 
na bemindt te weſen. 


| Deel-nemingen, 
\Wnindt, Om te zin bemindt. 


Imperſonals are thus declined. 


behaaght / het behaagde / het heeft behaaght/ 

5 het fal behasben , ofte het ſous 

vagen/laat bet u —— ber magh u behagen / 
moghte/konde/ ofte woude u behagen- 

t geve / ofte och of het u behagen magh / och 

het u behagen mocht / als het u behaagt / ais bet 


gen ſal / & c. 
Me feat men ſeide / men heeft geſeidt / men 
geſeidt / ofte jp hadden ge ſeidt / men ſal ſegger/ 
emen ſoude ſeggen / &c. 


n. ende onrokomeny 


— 
— 


SECTION XVIL 
Of the Participlez. 


He Participles of the Preſent tenſe doend in ende 2 
um /leerende/ wenſchende / and without 
era ion ate put to Nounes Subſtantives of all the three 
„ 


69 Den Engelſchen Onderrichter. 


The running man, the running woman. 
The running beaſt. 
De Deel-nemingen des voozleden thdts e 
int d. t.ofte n als/ 
loved. taught, lain. heard, 
read, &c- 


SECTIE XVIII. 


* ng woden by IDerk-woozden gebn 
om daar daoz eenige omſtandigheit van het 
be Werk-woozdt re verklaren/ de beteikeninge 
Bpwooꝛ den is ſeer verſcheiden: als / 


Der Plaetſe. 


That way. this way- from thence. thĩ ter. ſom 
any-where. no where. evety-where before. bd 
after. under. above- from under. from above be 
from beneath. at the right at the left. inwards, ye 


to and again. within here. out without, by cloſe 
neer. far. herealong. therealong - along. yor 
hitherway. from hence. from thence. thereamay, 
roundabour. further aſide. where, 


Des Tijdts; 


Now. Preſently. by and by. immediately. anon. 
ſently, today, yeſterday. eeryeſterday. to mortos. 
to morrow.of the morning.of the evening. late, ie 
never. hereafter. finalli. to the end. dayly till thes- 
thar. before that, afore that. timely. evely. day 6 
newly. ſomewhat cer. then after that. often. «teat 
many times. ſometimes long time ago. laſtly. 
time. afore time. never ever, by day. by night. # 


inſtantly. out of hand, long ago. the other day. 
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: 4s de loopende Man / de loonende Dꝛouwe / 


loopende Beeſt. 
Dimunitives cannot wel beat e in the end; as een 


ne mupſken / rather then ern knagende mupf⸗ 
het loopeude wilt / is better then to ſay, een ioos 
r wilt / but men oughe to ſay, het loopende wilt/ 
tient Boomken/ een ſtervent Paardt. 
Participles of _ Preterperfet tenſe of the three 
Conjugations end in d/ or t / as gemind/ gen 
but all other Verbs have en / as —— 


* 


SECTION XVIII. 


| Dverbs,arc joyned to verbs, thereby for to declare 
ſome Circumſtance ofthe ſaid Verbe, the ſignifice- 
of Adverbs be very different: as 
Of Place. 

at heen/dit heen / or dit heenen / van daar tot daar 

ns / van ergens / nergens / over al / vooz / ach ter / 

r / hoben / van onder / van boven/ beneden / nan 

den / ter rechter / ter ſlinker / binnen waerts / 

gins / binnen / hier / uit / buiten / by / na by / 

/ verre / hier langs / daar langs / gins heen / hers 

g heen / van hier / van daar / daar heen / om / 
ſom / vozder / voozder/ ter ſyden / waar, 


Of time. 


Au / terſtont / dadel ik: ſtraks / flus / tenen wooꝛ⸗ 
huiden / giſter / eergiſter / moꝛgen / overmozgen / 
smo2gens / des avonds / laat / ſelden / nimmer⸗ 
tr / nooir / Hier naar / eindelnn / ten einde / daagh- 
/ tot dat / cer dar / vooꝛ dat / thdigh/ alle daagh/ 


*—— 


gs / wat eer dan / daar naar / daar vos / dikwils / 
mighmaat/ altemet / over lang eindelhn / voozrtjs 
/ voozrhds / nooit / altijds / by daag / by nacht / 
dan / van ſtonden aan lang geleen / lank geleen / 


daags. Quers 


- 
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6 D2agende : als / where fore ? how? | 0 
where fore not? not? why ? is it? is it of 
is it not ſo? for what cauſe ? for what reaſor 


iſt ? 

Beveſtigende 2 als / certain, certainly , 
truely, yea, yea indeed, yea intruth indeed, © 

Loochenende / or ontkennendetals/ no 
not ſo, nothing, in no wiſe , none, in no mum 
wiſe, in no wiſe, in no manner at all. 

Teltende : als / how much, how often 
| twice, thrice, often, often times, ſo oft fo 

times, every time, Imprimis , firſtly , ſecondy, 
| Dan memghvuldigyele: als / enough, a 
N tle, little, much, much more, too little, at! 
much more, leſſe, ſomewhat more , alittle 
ende few , overflowing , welke Bpvoe 
wooꝛden zin / too much, ſomewhat lefle, ſo 
more. | 
Dan hoedanigheit : als / well, ill, wiſely, 
ly , very well, very ill, honeſtly , diligently, 
willingly heartily , faithfully , proudly, foal 
leardnedly, ſtoutly, &c, 

Dergelyckinge : als / more. leſſe, bettet, we 
wiſer, more prudently, eſpecially, as wel, as ſol 
like as, as, 

Dermanende : als / luſtily, go to, be valia 
liently,couragious, wel go to, up, look befote 
take heed, look to, ſa how, lively. 

Derſachtende: als / fairely, ſoftly, finely,ht 
vely, by little and little, hardly, — 
ſmall deal, a very little deal, hardly, ſcarce. 

Derbiedende : als / no, not, not at all, in no n 
at no hand. 

Wenſchende 2: als / ö. oh if it were, 6 that, me 
it were, God grant. I pray God, would to God. 

Ewyſſelachtige: als / it may be, happily, 
haps hardly, perchance. X 

Bp gevalle; als / by chance, by fortune, by luc 
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ing, orasking: as mad am? 5 
2 niet 2 niet? ſoum t: A — 
err niet aſſoo ? om wat oozſagk? 

8 t: 
alem : as , ſeker / voozſeher / ſekerltjk/ 
voozwaar / waarlyk / ja / ja trouwens / ja voozs 
waar / in der daat / immer s. 

Denying : as , neen / en non, niet / non, niets/ 
tihiu, geenſints / geen / in geenerlep wijſe/ingee- 
nerlep maniere. 

Numbering: 2s, hoe veel maal/ eenmaal/ twees 
maal / dziemaal / (adding till ro the aggregating 
number the ſi llable maal) A ils / meenigmaal / 
ſoo — maal / elke maal / ten eerften/ ten andes 
ren / & c. | 

wegh / een weinigſken / luttel/ 


Quantiti: as, 


veel / veel — luttel / ten minſten / ſoo ve-!/ 
ineer / min / wat meer / &c. (weinigh / and ober ⸗ 
bloedigh / the which are Adjectives ) tt heel / wat 
( min / ſoo veel meer. , 

| 


——— j — — 5 
melt k naarſtelik / fyn / geleerde lik; / ſtoutelhk / dec 

Compariſon : as, meer / min / betex / erger / wifer/ 
vooꝛzſichtiger / ſpetialyk / al ſoo wel / ſoo/ geln / 
gelik als / als. 

Exhorting : as, luſtigh / flukr / traagh / kloek / 
naarſtigh/ moedigh/ wel aan / op / ſiet toe / wacht 
u / ſa ſa/ wakker an / zt gauw. 
| Aſſwaging, or Mollefying: as, ſchoonkens / 
ſathtkens / fraaihens / fynkens / allengskens/ 
nauwlijjks / ſoetkens / teerkens / weiniggkens/ 
qua lik / ofte ſchaars. 

Prohibiting : as, niet / en / geenſints. 

Wiſhing: as, Goth of / of dat / God geve/ Ak 
bidde Godt / woude Godt. b 

Doubtiay, as, mogelijkł / miſſchien / naauweliks. 

Chance: as, by geballe / by avontuur/ bp gelun / 
\'t gelunt / t geſchiede al oo / t gebeurde. Like. 
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by bap , it happeneft , itchanced ſo, it fort 
providence, it cameto paſſe. 

Gelijchenifſe : als / ſo . even ſo, alſo u, 
like as, like wiſe . even as, allone, alike, di 
likely . diverſely, according, ſo as, that, li 
even ſo. 

Derſamelende: als / together, altogethe 
one, 2 heap, jointly, the one before, the other, 

a heap, univerſally. 

Derſcheidende / or ſcheidende: als 
rally , alone , a fide, out of the way, z nothet, o 
wiſe , from one another, from each, after, ft 
apart, foreach in perticular, perticularly, the 
before, the other after, ſeverally . hither u 
ther. 

Toe gevende: als / well then, that it beſ 
it be, let that be ſo, be it ſo. 

Onthoudende: als / till that, till, untl, 
til that time, till then, until that moment, 
now, until che morning, till a none. 

Hirſluirende : als / onely, not onely, but 

Derkieſinge : als / rather, but rather, i 
chen, better, bettet then. eſpecially , chiefly, 
larly, much better, 

Een dingh niet voleindigt: als / hardy, 
moſt, very neer , very nigh, within a little, net 
matter. 

Dergumnende : als / be it ſo, yet, let it beſo 
mit, ſuppoſe, notwithſtanding, nevertheleſs. 

O2dere , als / thereafter , afterward, further, 
the firſt, firſtly , at firſt , at laſt , at lenght, ſecc 
thirdly, in the end, atlaſt. 

Wyſende 2 als / behold , lo, ſee here , ſee the 
ſee, vew, look. 

Ait treckende / or uic-ſtreckende : als 
much. very much, to farre, to high, too to high 
R — low. 

Herſekeringe or Beduidinge: als / aſſured) 
verily, without doubt, to wit, * | 


25 
| 
2 
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. Likeneſs: as, alfoo / ook / als / gelyh r 5c, 
ihns / even eens / geihkeihk / ongeing c'igc!y! + 
E verſcheidel hk / na / ſoo dat / gelhk ais / eben 
e ee to gether : as. te ſamen / gelihkeihn / 
in ten / te hoop / by malkander ende malkande⸗ 
| ten / het cen vooz t ander / ever hoop / genes 
lyk, 
| . aſunder : as, verſcheidelhk / alleen / ter 
Iſoden / uit den weg / anderſinta van malkans 
derẽ / atoter / vooʒ / elk byſonder / bijſonderluk de 
ten vooꝛ de ander na / herwaarts en derwaarts. 

Permitting, or admitting : as, wel dan / dat het 
foo zy / laat dat zn. | 

Reſtraining : as, tot dat / tat dien tiſdt / tot dan / 
tot dien ſtondt / tot moꝛgen toe / tot flus toe. 

Excluding: as, allteniuk / niet alleenlyk / maar 
ook. 
Chooſing : as. lie ver / maar lie ver / liever dan / 
beter / beter dan / vooz1eme!yk/ byſonderlyk/ 
wel beter. 

A thing not finithed : as, ſchier / by kant s /b na / 
nauwelhks. 

Granting : as, al is 't ſchoon / nochtaus / al isꝰt / 
genomen/ niet tegenſtaende / niet te min. 

Order : as. hier na / namaels / vooꝛts / ten eer⸗ 
ett ſten terſtelik / vooz eerſt / ten leſten / ten lange 
leſte. / ten tweeden / ten de den / in't einde. 

chen ing: as, ſiet / ſiet hier / ſiet daer / beſiet. 

Extending: as, 'C (cer / te veel / te verre / te 
hoogh/ al te hoogh / te langh/ al te langh. 


Aſſevetration, ofte explaining : as, ſclierlyk/ 


voozwaer ſounder tw1)ffel/ te weten. 

| Calling : as, ho: ſa ho hem / yo921e wel. 

ny Ad jectives may te made into Adverts, and then 
they end moſt of all ia lik: as Ueinelijk / ſuiver lik / 


6 


tdighink / goedelhk goelngk / voozſichtel / ſtout⸗ 
k/ degelyk/ vzucytbaeriyk Eude loo yoults. 


SE C- 
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Jotpende: als / haw ! whoop! whoop ! T 
Ee ri 


Deel Byvoegelijke Woozden kunnen Bywo 
wozden / ende eindigen wel meeſt in ly: — 
clearly, goodly, beautifully, prudently, ſtoutly , fruit. 
fully. Aadſo Nen. 


— 


——— 


SECTIE XIX. 


\y ©oxſettingen zijn ſulne Doozden die men al⸗ 
leen / ofte die men immermeer / in t Sameuvoe- 
sing gebzuikt: 

ie los ende alleen ſtaen zijn deſe: als / 

To, by, for, before, againſt , beſides, above, within, 
without, about, concerning , between, betwi xt, up, un- 
der, through, throw, after, afterward, with, in, to, of, 
out, among. amongſt. behind, beſides, near: 


In t Samenvoeginge deſe: als be, con, en, im, 
in, on, un, deſe heeftmen in bedittecd, beſmutted. con- 
ne xion, enlarge, immortal, inquire, ondone, er undone 
unlearned, unpoſſible, beguile. 


SECTIE XX. 


K Opyelingen voegen Mooꝛden / Spꝛeulen / ofte 
redenen te ſamen / deſe hebben ſeer verſcheide 
beduldeniſſen: als / 


Aan-hechtende Noppelingen: 


And, an, alſo, both , with, likewiſe, ſo, herewithal 
| he rewith. hitherto, following , thereto, above, that, ſo, 
Much, as, ſo, in like mannet, the chile. thus, fot, for this 
elffame, therefore, in this manner, yet, yet alſo, furthe!, 

rther more, moreover, beſides. 
Strix 
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SECTION XIX. 


Repoſitions are ſuch words as are uſed alone , or ſuch 
es — uſed, in Compoſition, 


Such as ſtand alone, are theſe : as; 


Coat / bp] vooz / tegens / neve!1s / boben / binnen / 
luiten / om ontrent tuſſchen op / onder / dooz na / 
naar met in aan / van / uit nader / af tet / beneveng 

affen s na dy / dicht by / van wegens na dat / mede⸗ 

er 


8 „theſe be ver / her on / ge / ont 

wan / as in beſien / verſien / herdoen / gewzocht / ont⸗ 

thin, deen wanhope wantrouw ongeicerdt. 

un- —_ 

. % : 
-SECTIO N XX. 

„ im, 


OnjunAions do joyn words. ſentences . or reaſons 
— Crogerher , theſe have very divers ſignifications : 2s, 


n al. 
lvoe: 


ConjunQions Copulative- 


Ende en / oon / met / mede/ ſoo hier mer / hier me⸗ 
de/ hier by bier toe vervolgens / daer toe daar· en- 
boben ſoo veel als / alſooſ inſgelykr dewyle dus 

' ofte em pier om ſelfs deſgelhnx noch / nochte / noch oon / 
heide Y V00zts/ beneven. 


ConjunQions Adverſatives. 
Maar maar of / of ſchoon al is't / hoe wel al 
hoe wel ſelf / nocytans dewyle even wel / nochte / 


ich, 't p genomen daar en tegens al is t ſchoon / yet 
t, ſo. ſp / ſoo dan, 


thet, ConjunQAions DisſunRives, 


ochte / en / niet / dan ofte / of doch / ſelf ten 
trix TAG anderſints/ — D e 


2 Con- 
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Strijdende Roppelingen. 


But, but if, if ever, though it be. thou h although, ſelf, 
nevertheleſs, the while, yer. not, unleſs, take it ſorfuppoſ 
ſo, againſt that, gta nt it be, be it, ſothen, - 


Scheidende Koppelingen, 


Nor, neither, not, then, ot but ſelf, at leaſt, otherwiſe, 
in an other manner. 


Oozſakelijke Koppelingen. 


For, that more is, thereto , there above, or above 
that therefore, for its ſake, in like manner, then, ſo then, 
ſeeing, ſeeing that, that, yea, yea aſſuredly, for that, af- 
ter that, ſince that. 

Beſpzekelpe Roppelingen. 

If that, if, if it, ſo that, if ſo be that, if not that, ot her- 
wiſe if. if not, whiter. 

Hitkeurige Uoppelingen. 


Except, except that , beſides that, unleſs » otherwiſe, 
without that, but that, that alone. 


Onderſcheideline Koppelingen, 
But, yet, bur alſo. bur if, but no hwithſtanding, but ne⸗ 
vettheleſs, but not the leſſe, but be it who will. 
D2agende &c. 
Whither? whither it be ſo? wheter or no! 
Invoerende &c. 


Wherefore, therefore , for that cauſe , in that behalſe 
that, for that. 


Yerminderlijcke &c. 
As leaſt, &c. 


Merkt: Daar mo ook vele Bpwoozden voc; 
Ltoppelingen geb ul w : P 


ozden. 
SEG 


iſe, 


Iſes 
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Conjunctions Cauſals. 

t dat meer is daar toe daar en boven daar⸗ 
— dies wil / inſgeihkr dau / foo dan nademaal / 
ep bat immers om dat om dies oozſake wille / 
naar dien dat aa igt ſien dat. 


Conjunctions Conditional. 


By dien indien / indien bet (a0 yet / ſoo het niet / 
bp aldien / (oo niet / of. 
Conjunctions except ives. 


Hitgenomen / behalven dat / uitgenomen dat ten 
(p/auderſints/ ſonder dat / dat alleen. 


Conjunctions Diſc retives, 


Maar doch / maar ook/maar of / maar niet tegens 
ſtaande / maar nachtans / maar niet te min / maar 


wie t 3p. 
Interrogatives, &e. 
Of? of bet ſoo 3p ? ofte niet: 
Illati tes, to inferre a thing. 
Daarom daar om / om dies wille om dies halven 
dat op dat. ; 
Diminutives, &c. 
Ten minſten/ &c, 


Note: There may be many Adverbs uſed for Conjun- 
ions likewiſe. 


_—_—P 


— — 


SECTION XXI. 


w Ords for to expreſſe a Motion, or Paſſion of the 
mind, or ofthe heart, are called Intetjections, 
Some be of ; 
Wondering: as hoe! hoe dus bep ! holla how! igt 
mogelyk 1 6 wonderlyk ! 


© 3 Re- 
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SECTIE XXI. 


Oo02den om een bewe des gemoed 
wa herren te bg nent — G7 


ſchen ſtellingen genaamt. Eenige zijn: 

"Dan verwonderinge: als / heyda, hey a brave 
Dan dꝛoefheit: als / alas, wo and alas, 6h me, alacke, 
acke alas, and wel aday, wo worth, | 
Derachtinge - als / fie fie, fie forſhame , fie upon't. 
Zagchende : als ha, ha, ha, he. 

Lioepende : als / nau hem, ſa hd, huiſe. 
Dzeigende : als / woe to you, I ſwear you, woe to 
your ſoul, youleru't. 
Stilſwygende ; als / buſh, peace, be ſtill, mum, wiſt, 
UHente. 
Toeſicht: als / take heed, beware, 


Berachtinge / Der ˖ Abet tou! 
Wale ſmadinge: als / what jou wha 


„ — 
- 


SEgCTIE XXII. 


Et ware al te Derdzietigh / ende weinigh ter 
Pꝛopooſte / om Kiegulen van t'Samenvoeginge 
te vermeenighvuldigen / tot de rechte ende bequame 
Voeging van de Deelcn deſer Spzake in een! het 
onderſcheidt van deſe Reden kaicling magh meu 
lichteljk bemerken doo2 obſervatie in't Leſen! 
Ende gelijk als de Jonge UMinderen dooz t ge bzulk 
ende gewoonte hare Moerder s Tale wel pzomptiyk 
Leeren / al is t dat ſy geen uc kenſchap kunnen geben 
ban Eendrachtigheidt, ende Heerſchingh. Het valt 
juiſt ſoo in t leeren van de Engelſche Spꝛake / de 
welke vooz de Bejaarde haaſt verkregen ſal zun! 
boo? hare dikmaals Oeffeninge ende Amme ganz 
daar in: Ik achte daar om de Kegelen van — 


— n = 83 
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Rejoycing: as, jou / ha 6 bzaef. 

Sorrow , Or gticf: as, helaas / eplacp / 6 och / toch/ 
wee och arm/ ep mp; ach mp. | 
Dereſtation : as, fp / foep / fir / p flux/ fp ſehaamie. 

king : as, ga / ha/ ha / he / ho ha. - 

Calling: 3s, hau: hem 1 how hola ! 

—— : as, wee gp / wee u A ſweer u / het 
u n. 

vileace : as, ſus / ſwijgt / weeſt te vzeden / ſtil / niet 
ten woozdt / ſwynht me. 

Taking heed : as, ſiet toe / wacht u berght u. 

Scorning : as, gp geſel / wat gy / gy weet niet / &c, 


— — — — 


SECTION XXII. 


T were too teadious and to little purpoſe, to multiply 
Rules of Confiruttion , for the right and due oyning 
of Parts of Sp eech together: the Difference of this Dia- 
le may eaſily be perceived by Obſervation in reading, 


ind as little children by uſe and cuſtome do learn their 


Mothers tongue ex adſy, although they can give no 
account of Concord, or Giuternement. It falls out juſt ſo in 
the learning of the Dutch Tongu or Speech, which will 
ſoon be gained by them that are Aduit by their often 
Praftiſe, and Converſs therein, I count therefore the 
Rules of the Precedent Sections ſufficient forthe mattet 
inhand : onely take this note of Obſervation along 
with you , that the Dutch Speech moſt what is ſpoken 
and written after the Latin manner, by putting often 
times that firſt which in the Conſtruion, or expoſition 
cometh laſt : as, 


1. Oy en ſult u geen geſneden Beeldt / noch eenige 
Gelykenifſe maken 

2, God wilt ende gebiedt dat men de Booſdoen ders 
ook mit de Doodt ſtrafſen ſal. 

1. Her ſelve moet dan novdtwendiglyk goedt ende 


tec qt zyn. 
e 0 D 4 4, Ooh 


= 
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gaande sectien genoeghſaam vooz de tegenwsozdige 
mater e / alleenink neemt deſe Aanmerkinge mee 
als dat de Engeiſche Spꝛake gemeen lik meeſt na 
de Ozdere vai de t'Samenvoeging ofte Verkla 

tracht“ invoegen dat men Woozdt na WDoozd? in 
Z»pzeuken ofce Aedenen vervolgens uit-ſpzeekt; 


als 


1. Thou ſhalt not make to thy ſelf any graven ima 
nor the Likeneſs of any thing. 

2. God wills, and Commands, that Evil-doers be pa- 
nifhed even with death. 

3. I he ſame then muſt neceMFarily be good and juſt, 

4+ Likewiſe God dreadfully threatens ſuch a land, Coun- 
try, or kingdom, in which wilful Murtherers be 
not puniſhed by death, 

s Owe nothing unto any man but to love one another, 
for he that loveth an cther , hath fulfilled the Law, 
6. Come ye Children, harken unto me, and 1 will teach 

y ou the fear of the Lord 

7. Keep your * ſrom evill, and yours lips from 
Epeal:ing guil. 

8. Bleſſed and happy is he, whoſe tranſgreſſions is for- 
given, whoſe finn is covered; Bleſſed and happy 
is the man, to hom the Lord doth noth impute un- 
i ghteouſneſs, and in whoſeſpirit thereis no guile, * 


Pſal 22. // &c. 


— 


eri nnr 


ͤ— . 


N deſe Sedie ſullen wp eenige aa1whſinge / ende 
[ opmerkinge born op ſommige Woozden / ende 
haarder vericheidenheidt/ die in hace t Samenvoe⸗ 
ginge gebeuren magh / alleenlyk aenroeren 7 
3- Achter he. ofte me. koamt altijdt een betrekkelfs 
ke Booꝛ naam / ende in fte'e van who. ofte which, 
ſtelt men that: als 


He 
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4 Gok dzeight God \chzickelijk al ſulken Landt / 
Geweſte ofte Koninkreyk in welke de moerwil- 
lige Jthenſch-moozbenaren/ met de doodt niet 


ing aft en woꝛden. 
in . En zut niemumt pet ſchuldign / dan malkanderen 
it; ef te hebben: Want die den anderen tfef heeft / 


die heeft de Wer verv::1r. 

6 Komt gl;p VHinderen / hoozt na mp: Jk ſal u de 
breeſe des Verren leeren. 

7 Bew aart uwe tonge van 't quade / ende uwe lip⸗ 


* pen van bed20g te ſp2eken. 

Dei gelukſaligy is hp wiens overtredinge vers 
8 ven / wiens ſonde bedekt is: Wel gelukſaligh 
be fade Mieuſche dien de Heere de ongerechtigneidt 


niet tot £1, rekent / ende in wiens geeſt geen bes 


8 dzogh en is. 
Ty * Plalm ;2. 1. 2, &c. 


ch 1 By OI 
SECTION TERRBL 

N this Seaion we will take notice of, and make ab- 
* des uponſ me words: and onely touch upon” 
y their differences which may happen in their Conſtru- 
- tions; as , 


1, A Relative Pronoune will ever come behind die 
en / or die gene: as. 
ie gene is gelukki gh / welle Godrs wooꝛdt be⸗ 
waart: Die gene is rampſaligh / welke t geldt be⸗ 
mindt / ofte lief heeft. 


1 2. Meike / ſerveth as well far an Interrogative, as a 
Relative : as, 
| Welke Man is dit © Yit well Landt is hp? 
With weike / here a —.— is moved, but in theſe 
following i» ſetveth for a Relative: as, 
In en weet niet welken het is / daar is Jan wel⸗ 
6 ken gy begeerde / daar is de Man van welken ghp 


1 z. With 


„ 
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He is bleſſed that (who or which) keepeth the word of 
God. he is miſerable that loveth mony, 


2. Whom, ofte who, dient ſoo wel tot een Dzage/ als 

tot een betrekkinge : als 

Whom ofte who do you ſeek? Dier werdt met who 
ofre whom gevzaaght: Maar in deſe navolgende 
dient het tor eene betrekkinge : als I know not whe 
ofte whom you mean, Iknow not whom, ofte who it 
is, Iohn is there whom, ofte who you deſice. the Man 
is there of whom you ſpeak. 


3+ Met what vzaaght men ſonder onderſcheidt van 
geſlachtofte getal : als/ 

What a man are you? what ſeek you? of te has ſeekeſt 
thou ? what kind of life is -t full of trouble ? what peace 
can wicked men expect? hat doeſt thou? Want hier 
onder kan verſtaan worden 1 ſeek, i e. 1 ſeek that 

ood thing. that man, that woman , ofte thoſe things, 


Iſoo wozden de Boo mamen this ende it mede ges , 


bzuikt: als / this is that which 1 ſought, ofte this is 
what l ſought , wozt wel geſeit vooz / they be tho 
things which! ſought ; ook / I have this; ende / I have 
it, vooʒ 1 have my miud, my will. ofte / my things. 


What wozdt ſomtijts vooz which genomen: als / 
what man have you ſpoken with, Vo62 which man have 
you ſpoken with, alſoo ook what woman , boo; which 
woman, what time, vooz which time. 


What wozt ook vooz how much ghenamen : als / 
x hat hath that coſt our what a Clocke is it ? what Chap- 
tet is it? what verſe is it? whit Conjugation is it uf? 
what day, or moneth is it? what price ſet you upon 
that? Bo02 / how much will you take for that ? oftt for 
it? what do you value that at? vad how much do you 
value that? 

Whas wozdt ook in de plaatſe van wherefore ge⸗ 
bzuikt i ais / what are you ſorrowtul for? what will you 
vex your ſelf / what vex you me. 1 

What, 


RR 
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. Wich wat / men do inquire without different of gen- 
der ber: as, Mat vooz een Man zit ghp? 
Dat ſoekt ghp* Mat geſlachte van leven en is 

als niet vol van beroercen? Wat vzede kmmen de 
odlooſen verwarhren? Wat doet ghp* for un- 


ſho t this may be underſtood. Ik ſorke / that is: Ik 
we ſoek dat goet/ dien Man / die Dꝛouwe or die din⸗ 
— Thus the Pronoune dit / and het / are uſed: as, dit is 


het gene dat ik ſocht / is well ſaid, for, het z inn deſe 
dingen die ik ſocht: alſo , ik yebbe dat / ik heube het / 
for ik hebve mynen wille / or myne dingen. 

Geen is a negative , but het gene / or t gunt / is al- 
mayes uſed in ſtead of qued of the Latins. 

Wat ic (onterimencken for welke : as , wat Man 
hebt ghp geſpzokenz for welken Man hebt gyn 

zoken / ſo likewiſe wat D2zouwe [ for, welke 
ouwe/ wat tyd / for welke tydr, «+ 

Wat is taken ſometimes for yoe veel; as, Mat heeft 
dat gekoſt ? Mat Here is het? Wat Capittel is t: 
Dat Vers is het: Dan wat Dervoeginge ist: 
Da Dagh/ ofte Maandt is t: Wat loofc gyp 
dat? for hoe veel looft ghy dat: 

Dat is likewiſe ſed in he place of waarom: as, 
Wat 3hr ghy bedꝛoeft? Wat wilt ghp u quellen: 
Dat quelt ghy mp: ES 

Mat / is likewiſe an lntetjection: as, IDat is het mos 
gelnn: Mat dat ghp ſeght ! 

4 Wie ſetveth for an Intetrogation, and a deſignation: 
as, Mie heeſt dat gedaan : and, Wie dat doet die 
ſal leven. 


5. The cauſe why ſich ſometimes is put for hem / is to 
avoid the toilowny Aobigrnrry:; a, Ip heeft hem daar 
mede gemoept none can under ttand by theſe words, 
whither he hith (gemocit) him felt, or ſome other 
body, but every doubt is removed, in ſaying , hy heeft 

ſich daar mede gemccit ; fo likewiſe, hp begcert 

© 6 bat 
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What ig ook eene tuſſchen ſtellinge / oft i 
als what is poſſible! 1 . 
4+ That wordt altijdt in de plaatſe van the thing ge: 

bzutkt / geihn quod be Latijnen: ende what in de 

plaatſe van that which, alg u hat I tell you is moſt 

true, dat is / that which I tell you, &c. 

Ook thatbereekent ſomtijdtg to the end that, gfte 

to the intent that: als / 

T '2rit unto you that you may know my mind , dat 

is: to the intent that, ofte to the end that you may 
know my mind. 


„Who dient ook tot een whſinge : als he who doth” 


t hit ha live. 
G. Ooh viundt men in time, vooz / at the convenient 
time. , 
7. Ende ſ\ke woz? t ook vooz wille in't Ne'erduit 
enomen : als for the words ſake , for the promiſe 
1e, Cs 
$. At wozdt famtijts vooz in gebzuikt: als I am 


at Paris ,at London, at Amſterdam, boo in Patis, in 


Lendon, in Aniſterdam, 


Wen neemt don at vooz in his houſe : als at be. 
ters, dat is / in Peter his houſe. 


9. For that gheb2!1ikt men vooz becauſe that: als no 
man loveth pain, tor chat it is pain: alſoo ook / fot 
as — ofte fot ſo much as, is ſoo veel als be- 
cauſe. 

o. For bertikent ſomthvs by reaſon of: als he gre# 
pale for anger, he wept for grief. 

11, For ought , fer any thing, is ſoo veel als for a 
much: as ,he may be a good man tor ought , ofte for 
any thing 1 know , dat is / for as much as I know, he 
is an boneſ! woman fr ought I ever heard, &. 

12. But for beteilient ſomthts ere it nat for, ende 
luid it not been for: als you had periſhed but fur we 
dat is had it not beenfot me you ha periſhed, 

13. Fos the nog ce, is foo vetl als ul illens in * 

0 


. 
* 


S 
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dat ghy by ſich ſoudt komen. 


Lien iſe in the P ronounes is a manner of Speech very 
fringe in it ſelf: as, tot mijnent / by mijnent / tot 
anſent / tot harent / tot uwent / by ouſent / over on⸗ 
ent * ſolikewiſe , om ſhjaenc wille / om yarent 
ville. 


» Pptijdts / and in tijdts / we find likewiſe for ter 
tethter tydr. 

L And wille is nſed for ſake in Engliſh: as, om beg 
Doozdts wille / om de beloften wille. 


„ Cot is ſometimes uſed for in: as In ben tot Pa⸗ 
tis / tot London / tot Amſterdam. 


Tot ſignifies likewiſe aan: as, ban daar tot daar / 
that is. ban daar tot daar aan. 

They take totlikewiſe for in ſyn hups : as, tot Pies 
ers / that is, in Pieters hups. 


19, There is difference betwixt naar / and na / ga ghp 
mar hem / that is; after him, ga gy na hem / that 
is: Imitate him, follow him, in his doings , and 
rocks. The ſay like viſe, namnne meininge / na 
des Euangel iſt ſchzyven, Secuadum. 


11, There is difference between tegen / jegens / and 
tegen. 
g is alwayesuſed in emnity : as, ſp Oozlogen 

tegens ons / hy beeft ſulke dingen tegens ons ge- 
ſeit / that is in emnity or malice , when they ſay : hp 
eat mp / or jegens my ſulke dingen. 1 hat is : jw 
berteldt mp dat. Tegen ſignifies a meeting one by the 
v4 :25 , hp quam mp tegen / that is , hp quam mp te 
gemoet ; by this you may perceive that tegen/ is no Pre- 
potion, - 

1. Op / is uſed for int a3, op de Mereldt / forin de 
Wereldt: likewiſe they By op de Tafel/ op het 
Huis / op de Solder - likewiſe op yet Spaans / 


het Frang/ tot the AY or Freaks mooge. 
7 
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ofte moetwilleng / he dit it therefore for the nonee 


1 4- For all, forall that, for all this. beſe redenen betei⸗ 
kenenal te met though, alcbough , albeir , endeyet 
notwithttanding : als forall (cough)y ou ſweat, I will 
not believe you , forall that {yet notwithſtanding) I 
wille ever love you. A Coach cannot move, for alithe 
wheeles , except horſes draw it, dat ig: though it 
hath wheeles , though you hate me I will honour you 
for all this. 


15. According to beduidt ſomtijts after, als accord+ 
ing to my mind, the goſpel according to Matthew 
(deal not with me, 6 Lord, according that is after) 
my deſerts. 

16. On ofte upon wazdt ghehzuikt vod in: als upon 
the world, voor in the world : Men zeit ook / on v 
upoa the table, upon the houſe, upon the garret, 


17. As ſoon as beteikendr ſomtijbtgs when as : alg 
writeto me as ſoon as you can, dat is / when as you 
can. 


16. Amerds ghebzuikt men voor requite : als 1 ſhall 
never make you amends , dat is / I ſhall never be able 
to requite you: ende to make amends for 2 fault if 
ſao veel als to expiate : als my future diligence 
mall make amends for my former fault. 


19. It will not be amiſſe, dat is/ It will not be in vain, 
it will not be from the thing, er matter, 


20- Beſide gebzuike men doo for ſomtijts : als his 
age beſide was notripe for ſuch buſineſs, 


21. B:(ides bog moreover : als this beſides I will tell 
you. dat is / moreoverl will tell you this. 


22. Contrary beteikendt ſomtijdts beſides : als this 
t happened conttaty to my hopes, dat is / belides 
mY hopes. 

23+ Even or even ſomtijts wozdt genomen boo een 

ing: als I will come and viſit your at cayeo. 


Eyen 


— 
- 
—Y 


> wv 
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. 
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. Op dat and wel dat — goes often toge- 
ther op & wel / puts an Emphaſis upon dat / inferring 
greater ſtrenght of affection. 


14 ON ſometimes is rondſom : 26, wp gingen om 
het hu ys / om de Stadt 

Doch differs from toch / this ſignifies verily, truely, 
or inder d, and doch / is a 6141 dirty, infinuating by way 
ofintreaty, & ſometimes a Conj unction diſcretive. 


16 Green is an Adverbe, and is as muchas uu, or al- 
molt as much as non in Latin: as, Ik hehbe geen dzie 
Ltteren geſchreven / therefore we muſt ever put a 
difference between geen and gene: for in ſaying, is 
daar geen Menſche / that is, is daar niet een 
Menſche : but in ſaying , is daar gene Menſch + 
that is, iS Daar die Menſch 


Aueen ſignifies nei, and not eng: as , dijn naam 
wozdt alleen ge ert. 


, Nopt and nimmermeer differ onely in this, that 
nopr / is fitly uſed in the PreterimperfeR tenſe : as, 
het en gebeurde nopt and nimmermeer : ia the fu- 
twe, het en ſal nimmecmeer gedeuren. 


» Niets and niet differ likewiſe : as Yk eu ſie niets / 
ſee nothing, and Ak en ſie niet / Lice not, that is, 
Aden blindt. 

1. Of and ofte differ too: as , of ik dat dede / that is, 
if 1&:d that, and dit ofte dat / h oy that. 


u. There is difference likewiſe between noch / and 
nochte : as. daar is noch veel meer / here it is uſed 
for cams, and dagr is geen geldt noch geloof/ 

here for neque nor, 

u. En is uſed with great diſtinction; as fullen 
dat en dat doen; here en is taken for ende: likewiſe * 
tu is uſed in the Imperative moode , en doet dat niet: 
ud likewiſe in a Prohibition en / is put before niet / 


ud geen; as, en laat dat niet te doen / daar en is yeew 
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Even, ſtelt men ook v9302 yea, ofte verily, and 
truely , als who would not believe even this, Id. 
ther even dye then looſe all. 


24. Fven from , ende even to, bindt men dikwils; 


t welke from ende to een grooter kracht eh 
als even from my Cradle,even from my child. d, 


even to this day, he was angry even to madne(;, 


25. Every beduidt ſomtijts ſoo veel als all, ofte 
the whole: als he paid me every farthing, every 
whit, dat is / all ro a farthing 1'll make you eat it 
every bit, dat is / to a bit, ofte all. 

26. Saving, ſomtijdts beteikendt except, unlefs, and 
beſides , als now there is none ſaving you, I write 
to none ſaving you, ſamtijts but that, als it is the 
very ſame, ſaming, that we uſed other words, 

25, 2 wozdt ſomthdts in plaats van to gebzuikt: 
als I go * fiſhing , Igo a board, Igoa field, I goa 
hunting, he went a ſhipboard, lets go a horſſe back, 
it is time to go a bed. 


28. Above famthydts vooz more then, als be give 
him above twenty pounds, above ten thouſand were 
taken, 

29. Over and above ſomtijdtg beteikendt beſides, als 
overandabove my other miſchiefs this alſo hippen- 
ed, ſfomtydrg more over, als this I will ad over and 
above. 

30 · About wozdt ſomtijdts vooz concerning geno⸗ 
men / als 1 ſpuke to him about your bvſineſs3 ook 
boo ready , ofte going, als he was about todye, 
bat is ready or going to dye, ook boo almoſt, als 
it is now about ten of the Clock, dat is almoſt ,ofte 
neer ten. 

11. Abroad beduidt ſomtijdt s 2 ublickly , in 
the fight , and vew of the world, als he dares not 
appear, abroad, i. e. inpublick. 

32+ All toad dat is up and don here, and there. 

b 31. Abel, 


rer A 


cas 
4232 
my = 
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dope / likewiſe is ſtands ſometimes for a ſimple ne- 
ive! 46, In en ſal / ghp en ſult geen Echt- 


Ce is uſed in theſe ſentences, as, te hoet / te paart/ 


* "(cheep / likewiſe te Delft / for tot Delft / reken s 
d, nen genen / te gemoer — te gronde te Lande / 
te rade / te lang / too long, te maal / re ſeer te 


te recht / &c. 

14 Ten is af if one would ſay tot den / ten Ooſten / 
ten hooghſten / ten minſten ten eerſten / ten ande⸗ 
ren / likewiſe ten eenen / ten tweeden & c. Fot the 
ficſt and ſecond houre. 

1j. Ter is uſed in ter Tafel / ter thjdt / terſtondt ter 
Deer / ter contrarie / ter doodt · 

1. Hulkx is put for ſulke dingen »s hp heeft ſulkx 

7 that is, hp heeft ſulke dingen gedaan / 

kr is uſed likewiſe for inſgelykrx / and deſgelykr/ 
forſulke/or diergelh ke dingen. 

19, Likewiſe they ſay in verlieg / for in vele dingen / 

un in velen / for in vele Menſchen. 

1. Dan oudtg lignify van oude tyden / and with us. 

Old. 


te walt te niet doen / for tot niets bzenugen te ſamen 
ny 
It 


29 And, dooz oozſaken ban dien / they likewiſe uſe for 
dooz oa ſahen van die dingen. 


Jo. — aangaande / for die ſake / or ſaken aan⸗ 


gaande. 
. Felve / is taken in diverſity of expreſſions . as, hP 
heeft ſelve / or ſelfs / or ſelf / or ſelver gedaan / 
ſerve its uſe in theſe ſentences, hp heeft ſich 
ſelven / or ſich ſelfs gedaan / ſy heeft da: yeur 
ſelven / or heur ſelfs gedaan / and ſpy hebben dat 
haar ſelben / or haar ſelfs gedaan. 


J2- In allen / under that word allen / is under ſtood 
Perſons, as men, ſpirits, & e. 
. 33. Au 
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33- Again wozdt ſomtijdts ghenomen 
* I ſweat again with labouring , dy, 4 
west. 

34. Ende freſh ig ſoo veel te ſeggen als aney , 
again, als I muſt begin my ſtudies aftem, dat ig 
ane. ot again, als of bp ſeide de tweede-maal. 

$5- Lo mtydts beteinendt in fault, oſte te 

: the pf 115 ng : als it is long of you, daten 
be long of me, ende along vooz together, dat ig/ 
met ofte mede : als Iwill go along with you, 


36. Being beduide ſomtidts ſince that; als beim 
I have framiſed , I will performe it; men ſeidt 
my being there was very neceſſary , dat is / my pre- 
ſence, ofte abode, of te dwelling there, 


37- Yet nothwithſtanding, end nevertheleſs antwoogden 
op though, ofte although: Maer yet beteikendt 
hitherto in defe vo redenen 1 als yet I have 
— onely of the foul, 1 have yet onely told you 

is words, 


38. No ſonder een ſeifſtandigh Poozdt/ is al 
veel als not, ofte eenigh ander ontkennend Bp: 
woozdt/ maar met een ſelfſtandigh Woozdt is 
her al eeng met none, geen / als / no truely. geen 
niet voozwaar / no ſervant can ſerve two Maſters, 
thou alt have no other Gods before me. ' 


39. Over beteikendt ſomtydts after, ofte within: als 
I ſhall be here again over a day or rwo , dat ig {aftcr, 
or within ad ay or two. | 

40. Since beduidt ſomtijvts ſoo veel als ſince chat, 
ſecing that, ofte becauſe: als ſince God is both able 
and — why do we doubt; dat is ſeeing that 


God, ofte becauſe God, &c- 


41. As fomtyjdts gelhyk like as, even as , als men ſeidt] 
that is as it ought to be , that is like as , ofte even ui 


ought. 
27 433) 
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» Jt alles that ſignifies thing in alle dingen / and 
goedts for alle oede dingen / alles quaadt 
that is alle quade dingen. m 4 
Wl is an Adyerbe, and hath many ſignifications : 
ſomerimes for al len / as ſy waren daar al / ſometimes 
for alles 14 heeft het al / ſometimes for gantſch/or 
gantſcheljjk / as het is al te vergeefs / that is 
ch te vergeefs/ ſometimes fornu / or alreede/ 
ſt het al / that is, Hp heeft het nu / ſometimes 
1/ as al dwaalde ik / that is indien i dwaalde/ 
mes for al-hoe-wel/ as aldwale ik / that is 
d-yoe-wel ik dwale 
Dan als is as much as van alle dingen / ot ſoozt 
lere als ſeems to be taken for alles. r 
us is an Adverbe, and is ſet for doe / o in Latin: 
as hy dat dede / that is doe yp dat dede / ſome- 
tines for pelyh/in ſaying, dat is ſoo veel als het be⸗ 
e 
u 


hoozdt/ rhat is dat is ſoo gelik bet beyaozdt|iome- 
times as marr / for but in EngliG, as ſy konnen ons 
niet beoozlogen als ter Tee / i. e maar ter Tes. 
ever is put ſometimes for hoben / as bp is over 
hat is boven mp. 
1 Doof betokeneth ſometimes # cauſe : as ſp deden 
dat doo vzeeſe / daar wozdt veel doaz njdigheide 
aa / and 9003 / for over al / as doo3 yet landt. 
N, Reiſe or reig ſomerimes ſtands for maal / in Ad- 
eis of Numbring : aseeu / twee / dzie reiſen / chat 
nuten twee / dꝛie maal / & c- 


#, Concerning pas / ſomwhat of that in the Appendix. 


Section 10. ag. 18, I obſerved how certain of our 
Englifh words, taken from the Latin, of Freaſh , might 
wn, now take theſe Rrief hints, how butch 
words may be diſtiaguimed and known from ſuch as 

veborrowed. 
That if they be Meno ſillables, they are Proper, and not 
borrowed words : as ſak / bank / flaaf/ yaaſt/ rond/ 
blatuw / 
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42. By beteikendt ſomtijdts from: als lunderf 
it by your letters, dat is from your letters, 
I perceive by your words, &c. Somtydrs throug 
als 1 will go by London , dat is trough Lo 
Altemet vooz before, he came to me by four « 

the Clock, dat is before, &c. 


43- By what time, by th:t time, is ſoo veel als w 
in de toekomende: als by what time fhall we ſe 
ou here again, by that time you retren, 1 gill b 
ere again, ſomtiyjdts by that time wozdt gen 
men vooꝛ before , als you will be xifer by that time 
i. e. before you are twenty year olds. 
44. By meanes of, ende by reaſon of hebben al ce 
beduiningh : als he is miſerable by meanes of, 
by reaſon of love, : 


45- Daar is onderſcheidt tufſchen the ende thee 
Thee wozdt geſchzeven als men van Perſoone 
2eekt 2 als this letter was written to thee; The mul 
titude throng thee, Maar the wozdt vooz ten bre, 
Ledeken gebzuikt. 


dome 
46. Of ende off hebben ook een verſcheidenheidt:W « ba 

als I have received this of bim, cut this off. I ſaꝶ lum Nu 

afar re off. rn 


47- Between ende betwixt onderſcheidt men aldus 1 Sor! 
let there be no difference between me, and thee , let 
he came between ut both, Ende divide this betwint I un 
you, dat is among you ʒ betu ixt both beteikendt een I. ved 
indifferenty, dat is een verſcheligheidt. bed: 


43. None ende no verſchelen ook: want no en wil 
niet lyden pets van een ſelfſtandigh Woozdt te 
2 + als no man dreads but he that cannot 

shit 3 Men ſeidt niet none man, &c- maar none 
ſerves God but faith ful men. 


49. To ende too proven een verſcheide beduidenis: r 
als go to ſchoof. I will go to ſchool too, Iwillgo % 
with him too, I know this too well, Youaſketooto JV 


much for it. S EC- 


——— — 
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uw / ſtof / kap / &c- But ardent / Clementie / 

t / Obligatie/ ſutces / ſaivatie/ Pzofefſeur/ 
ur / Yumain / Servireur / &c Come from 
Latin, or Frenſb ; and borrowed words do ordina- 
fly at y in their termination, according to the Speech 
| nl bes they be taken. 


further if you do experience , that the words con- 
tended about, be uſed divers wayes , they be then bro- 
words: as de kap van t Huis / and fp verſet 
kap / mijn kap ſtok / kay in / kapꝛoen / gekapt / 
nei this wewes, that Rap is a Proper Dutch word: and 
with ſaß / geeft hem ſynen ſalt / d2aaf-ſak / fo 
t s/ fit-plaats / ſchoum plaats / ſpcei plaats / 
en / haaſtigheidt / &c. 
hut ſupopſe that the ſaid words had the like uſe in 
other languages, this does not bereave them uf their 
Iroperty , for Tongues very ftraog to each other, 
ma hve Primitive words alike : And there- 
,&c. 


zome words may be diſlinguithed by their nature 
tig  baſtaart / that is een aart van den baſt/ likewiſe 
font uur of Avondt and Hur / aw ker of aan kees 

en / Pploot of J plen mer het loor / Boerdeel of 
[1 Soert and deel / or Boer and dee l/ Natuur of na 
dB jet Yur / gozdija of go21 / and in alle Man / of al 
Nm Man/ Houſe bandt / of Houſe and bandr/ 
a F.Zedgenoor / chat is taken icom: bed ad nooden / oſte 
led and genieten, 


- 

Z 
-. 
Ke 


p 
ſe 
lh 


il 

e 3 
t 

c SECTION XXIV. 

- Toften happens that each ſillable is in irs ſelf pro- 
» Prounced well, and yet the accent may not be good, as 
-en divers ſillables are ſpoken one after another , for 


example 
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__ ! 
SECTIE XXIV. * 


Heu dimaal/ dat elke ſibe in juſt" 


T4 ende df 
nochtaus de klank goedt en is / als men be 1 l 
ſepeids ſilben naar malkanderen ee wat Ir 
i ou 2 
nemen Maa 1 - — — ſilbe de 

yardt uit ſpzernt / ſoo IBoozdr eenen 
— Hiec af volgen eenige Nan - tel 


1. In alle een-ſilbige Doozden en valt in 
Mit- ſpꝛenen ofte Kt1nken geen verſcheidenthe 
ende alle een · ſilbige Woozden wozden in Kijm 
lange ofte vooz kozte ſilben genomen: Behal 
in eenige Bpwoozden ende Koppelingen : als 


If. well. ill. till, then, &c. 


2+ In alle Woozven die die ofte meer ſilben he 
ben/en beyoeft men alleentik maar op de twee 
ſte ſilben in het un ſpꝛeken acht re vemen, 


3+ In alle Woozden is ten minſten een lange ſi 


wi 1 zun geen twee-ſbige 
e la lden n / behalven 
uit wee-Klanken beſtaan : A1 maintain, me 


5. Als in een Woozdt ofte ſube twee Ulink-let 
teren komen / ſoo ig dat Woozdt ofte die ſilbe al 
tydts langh: als heaven, redeem, good, fruit. 


6. Alle Woozden die met een e eindigen / da 
af is de ſilbe langy: als like, chafe , grace, conduct 
(SeRie LI.) behalven come, ſome, done, dome, diff 
koꝛt zijn: deſgelyks eenige van de Doozden / ofte 
\ilben in de voozgaande 11]. Sectie aangeroert. pe 
7. 
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in Tafel / every ſillable bein ſpoken : 
isthen no accent to be taken * Butifin 
ufe the ſillable fel be pronounced hard, then. q; hath 
cent; concerning this take theſe fo an- 


. | u all Monoſillables there is no certain difference 
wpronountiations; for all Monofillables ate taken 
H long » or for ſhor ſillables in Poetri except 
Adverbs and Coniunctions : and ſuch as theſe, dan / 
her / der / ter / de / ſe / ge / be / ver / dee. 
la all words that have three or more ſillables, men 
f onely ro take notice but of the two laſt ſillables 

be pronountiation 

Aa all words you have one ſillable long at leaſt. 

+ There are no words conſiſting of two ſillables that 
two long ſillables, unleſs they be both Diphtong- 

; 8 Boomgaart / Dynſteen/ aangaan / vooztaan/ 
det / nadeel/ hence. 

„ All Diphtongs in what ever word, or ſillable they 

make that word , or ſillable long: as , geloof / be⸗ 

m / gedaan / gebuideldt / Moeſtijne. 
eu: fillable ſtandeth before, or after a long ſillable, 

theſame word , that ſillable then is ſhort, except a 
mg come in it: as aangaande - 

„ All denominatives which end in heit / and words 
og in ich / igh / e / en / lin / el / or er / have there ter- 

tion wort: as goedigheit / v2iendelikheir / vꝛou⸗ 
verdzagen/ goelihk / tafel ¶ Dadet / except tit / in 
eſteir/ graviteit. ah 

u All words ending in {cheit/ igheit / in ghe/ heit 
iſe all borrowed giolch 1. ie / have both the 
Wables ſhott: as cierlnkheit / ſoetigheit / vziende⸗ 
eit / blamatie / executie / almachtigheit. 

„ All words beginning with be / ghe / or ver / con- 

ing of two ſillables; likewiſe every word terminatin 


ſtehh mint / have the laſt ſillable long: as gequel / a 
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7, Een Klinker komende vooz twee Mede-hi 
kers/ ofte twee ofte meervoudigh in 't ſelve N 
dan valt de ſi1be daar ban langh : als Marvel, u 
me ce, &c. 

Del te weten / wanneer de ſilben van mal 
deren ſcheiden : als / diſtreſs, behalven miniſter, &c 


8, Alle Naam-ſtammighe WDoozden die in; 
eindigen/ daar af is de ſilbe acſs kozt , als godliac 
friendlineſs. 

9, Alle vzeembe Moozden die in tion, tie, jc 
eous eindighen / hebben de leſte ſitbe op een 
kozt: als ſatis faction, honeſty , gratious , daugerc 
advantageous. 

10, Alle Deel-nemingen die in ing eindige 
ende Woozden in went ende it zin langh: als 
ving, teaching, teſtament, element, popic. 

11. Cle, ble, gle, ple zijn kozt 1 als table, ſoeſlac 
angle, ſtrangle, wrangle, cangle, trample, temple, e 


ple. 


1 


SECTIE XXV. 


D Oo? ſekere Figuren lijt deſe Tale in hare Bot 
den ofte ſitben/ ofte vermeerdeting, ofte V 
kortingh : als 


1. Doozeceneletter ofte ſilbe vooz aen een N 
te ſtellen : als ariſen hoo riſen th'heaveus , tu eut 
Deſe Figure wozdt Proſtheſis genoemt. 


2. Doo pet van bet voozſte eenes WDoozdts 
te nemen: als live waters Vooz alive waters» W 
booz againft , vantage yooz advantage, comp ' iſbed 
accomplimed, em boo; them, veſted yooz inrelte 
En is phereſis genoemt, 


3+ Doo; tene letter ofte ſilbe in cenigh Don 
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rlof/ verdꝛag / Teſtament / Clement. 


10. All participles ofthe preſent tenſe do end in to 
xt ſillables: as, minnende / ſegenende / leerende / ror⸗ 
de/ koopenoe. 


Merkt: Ia Section IT. I ſaid, that the five yowels be 
t, which is to be noted when the accent do notiall 
that fillable , which accent in ſome words might be 
inen with a double vowel : as, ſpꝛeken / here ſpze is 
by the 4. and 7- annotat , and it night be written 
ten / but to fill up ſillables with many letters. is to 
tejected. and as much as may be to be avuided. though 
the leatnes ſake we have practiſed it in this tag. 


— ä — 


SECTION XXV. 


Meertain Figures this Speech ſuffers, either a 
Nation, or abridgement in its words, and ſillab les: 4s 
By putting a letter, or ſillable unto the beginning 
nord ; as, egeen / for geen / & edog / tor dog ; 1 his 
ute is called Pre/the/is. 


, By taking away ought from the beginning of a 
d: 25, komen for gekomen/ edaen tor gedaen: 
s Figure, contrary to the former , is uamed 

reſus, 


4 By leaving out, or taking away aletter , or ſillable 
wm the midſt ofa word: as, ſil be for ſillable / goed= 
t for goedigheidt / Zeeuſe/ Hollandſe / Enyelſe/ 
te / Hitheemſe / for Zeeuſcye / &c. Spoen tor 
den / ſtaigh for ſtavig : This Figure is named 
ye, 
We: In many words letters may be thus omitted. 
nout altering the ſence in their Fronuntiation, as in 
/hozen ; ſpꝛeeken / ſpzeken , vziendelykyeide/ 


udiykyeivr/ Goddelykheit / Godin keit / Gzaef⸗ 
4a ſeihn⸗ 


98 Den Engelſchen Onderrichter. 


uit te laten: als declin'd vooz declined; Ie 

1 will ; Girdſt voo2 girdeſt; Pardning voa; pardonir 
Goſpel vooz godſſpel; I pry thee booz 1 pray t 
Deſe woꝛdt Syncope genoemt. fe 


Merkt: Jn vele woozden kan men aldug Letts Þ 
reunalaten / ſonder den ſin in t uitſpzefien te t wo 
deren: als in plague de u; in receipt de p; tigte eee 
neſſes, rightouſneſs; commandement, commardme a 
covenant, covnant; fourme, forme; daungerous , « 
gerous ; labour, labor ; forraigne, foraine, &c. 


4. Dooz eene Letter ofte ſilbe aen het einde 
Woordtg bp te ſtellen : als Gods v90z God bi 56; 
Souls vooz ſoule is: Greats Uooz great is; Lea 
booz learner his; Peters vooz Peter his; 1 warranti 
booz I warrant him. Deſe Figure wozdt Parage 
genoemt. 


5- Doo eene Letter ofte ſilbe van het einde ten 
11 af te nemen: als wind vooꝛz winde; Me 
booz kinde ; ſolemn boo ſolemne ; find vooz finnid! 
behind vooz behinde; often boo oftentimes. t fo 
de wozdt genoemt Apocope : Paragoge ſin tegie 


deel, 1.3y c 
6. —— eene Letter ofte ſil be in't midden tee tha 
Woozots in te ſetten: als Maiſter vooz Maſter, Fe ; 
ward voo2 forward; Trueth vooz truth; Graunt t 
grant; Lead boo; led; Kead boo red; Marvey] | 
maryel; Inveighed VoOz inveyed; Anſwearing he 
anſwering. Deſe Figure hiet inen Epentheſis. 


7. Doo twee klinkers ofte ſilben ſoo ref 1 40 
in te trecken / dat men die in cene ſilbe witſp2ecb & #; 
als ſtretch vooz ſtretched; heava boo heaven; 1c 
booz loved; madſt vooz madeſt; ore voc; ovet; © 
voo even; fortnight yoog fourten- night. 1 Bye 


Merkt: Doo; deſe manier van doen ſtelt ad 
dikmaels een s in de plaetſe van is ende his : 0 fe 
lices booz he is; bys vooz by is, ofte by * TY 
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beidt / Gzaeflijkheidr / and eene / ene / (i. e. ifthe 
an be in it, a Jetter then may well be left out) ſo 
u ſulcx: Honingx/:Hoving ; eexlykz/ eertyr; and 
for xepn 3 ſide tor. ſyde 3-Godt tac Ghodt. 
ett By adding or putting a letter or ſuhable, ro the end 
vord; as W heeftex tor bn heeft: amme for am: 
Fee Niebel rechrer hand for recyre 
tz uit der Stadt / for uit de Stadt, tot der doot 


totde doodt; van der handt / for van de handt: 
kis Figure is called Paragege. 


zy eutting of, or _y away the laſt letter or ſilla- 
from the end of 4 word: as, pzaeg for vzaege / 
d for woozdr; deeg.Man forveſe Man, uw 
we; din for dikwijts ; naruw for nary nog 
Noch / or nogh dog fot d9gh; Mens for INenſch: 
u Figure Is Contrary to Paragoge. And is called Apo- 


k (By opating of a letter, or ſillable within, or in 
midſt of a word: as. gegeten for gecten; vpig⸗ 


Mt for V2pheidt, And is called Epemhefss £ Contrary 
eee. ö 


1.8y conttacting two Vowels or ſillables into one, 
i that it is pronounced as ifit wete but one vowel, ot 
le: as , Merldt for Mereldt; gantſch for gant⸗ 
NH ſpoen for ſpoeden; ſtaig tor ſta big, 


Wire: By this way of doing t / is often times put in 
d of het: as, t klein / t volk / for het klem / het 
; and 8 for des / 2s 8 2 tot deg m92gens; 
& for Jk / as k wil / K al / n hebbe / or An 
In ſaĩ / Ak hebbe: This Figuie is called Sn. 

ſ 


1 By taking two ſillables for one, or when one ſilla- 
divided into two Parts, as ſte· exven tor ſterven/ 
g for klang : And 15 called Piæreſis. 


e putting one letter for an other : as , kinnen for 
E 2 Kells 
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vooz for his; ſeemes voog ſeemeth: Deſt 
wozdt dynæreſis genoemt | | 

1. ©002 in ve plaetſe ban eene / twee ſitbey 
men: als / haddeit 0003 - hadit ; raus luel il 
brought: Ende wozdt izrefis genaemt. _ Mor ſe; 


9. Doozin de plaetſevan d'eene cen ander 
te ſtellen als enquire boo inquire ; t andes · u By ch 
Indeavour; Plow vooz plough : Deſe noem dis F. 
Antitheſis. 


10. Dooz't veranderen van cen Letters 
als whoſe voog «hes; name boog nacm ,& 8 
Engelſche in haer Ortographic hebben dit 
m't gebzum / gelntz als men in Scctie Lv. be 
mag / ende daerom moet een Ne'erlander , d 
gels leeren wil / bier wel op letten: Deſe 
noemt men Metatheſis. 


SECILIE KAI. 


Aer zijn ſekere verkoztſelen / dooz de Eng f. 
1 in hare @Chuften geb2uike 3 als 


a an, am. ( ye. end 
2 en, em. yt. 

1 in. yu Taj 
oO voa on, om, Yor. boo} erte 
6 un, um. / vor. \ | «Ach! 
& and, wrt .ywyth 

mt. ment. Mo 


t. for « 


. which. Sr. 8 
voo: Yo wit. 515 br 
And ſo fottl. JH, „ 
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; dinken for denken; bannen for Emmen 

nien for magſchien; iſſer for ig daer ; totter 
der ; ze or ſe for ſy / or far haer / heur / 
ſeper for ſeker; lug for dus or aldugz 

for ſeer , alder for aller. This Figure ig called 


i. 


Ry changing the letters place, as, cente for etner. 
this Figure is called Merarbeſis. 


— 


SECTION XXI. 


ue are certain abbteviations uſed by them, in 
ic writings: as, 


an / am. un / um. 
lands for — em. ef. Tor {ende. 


— om. 


met. 7 ul · is u lp. ot u lieden. 
for O met. 4 pl. gy ip. gy lieden . 
yer. G 10 l,(p lp. ſp lieden. 


Ende ſoo 8 


Majeſt. for Koninglijſke Majeſteit. 


Excell, for Pzincelijke Excellentie. 
+ Achtb, for Edele Erentfeſte Achtbaerhedey*? 


Mog: for Yoog Mogende, 
t.for Capitein/ &c. 


Deere. 
eilige / &c. 
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Maty- Majeſty. 


— Honorable. 

ip. Worship. 

Worpfu. Worshipful. — 
Hd. Honoured, Jor 
Lop- Lordship, ju 
Rd. Reverend. = 
Eſq. Eſquire, - 
Capt- Captaio. Ende veel andere men, * 


——— — 


— — 


S EC TIE XXVII. 


Due zin ſekere Diſtinctien, ende Punckuiie 
die ſy in hare Schzifren gebzuiken : als 


( /) Wozdt een Comma genoemt, 

( 2 )Yeet men Colon, oftedubbelde punt. 

(7 ) Een Interrogatie. * 

(' ) Is een Apoſtrophe, toonende de weg nem Th 
ofte verſwijginge van een link letter. * 

( 42 ten Parentlieſis, oy 

(1) A Seen teiken van verwonderinge, ofte Adair")! 

0 - Is een Verbindinge: utch 

- ) Noemt men een Declinge, ofte Diviſie. 
( + Een PunQum , ofte Punt, te Kenyen geben a. 


het ſlot van cen geheclen ſin. 


DO 


Aldus hebbe ik in XXV 11 Sectien voleind 
't gene ik dachte noodſakelyk / ende dienvolge 
nuttelnk vooz H A. te zun; Aengaende de den 
ninge van eenige Engelſche WMoozden onvert# 
die ſullen wp (indien 't ve Heere wil) achtet & 
volgende 1 weede Deel , in een Acohangſ(] , met! 
bedujoing aenteikenen; ende beſluite dan alſ00 
Ecrite Deel met EIN DE- 
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—_—  ——— 


SRC TON AAVIR 


here are certain pointings - which they uſe in their 
wrytings : as, 

Jor( , is a Comma, 

Isa colon. 

An Interrog ati on. 


)1s2n Apeſtrophe, which notes the taking axay or 
nett, the concealing a vowel. 


Is a Varentheſis. 
Isa note of Admi ration. 


) A Lepelat ien. 
_ A Diviſion, 
A Point, or full ſtop. 


——— 


Thus in XXV II Sections l have finished, what 
ſuppoſed needtul, and conſequently uſeful 
jou: as concerning the ſignification of ſome 
teh words, which be not Ixterpreted; Them 
e will (God willing ) give you an account of, 
d note them down with their ſence, and 
leaning in an Appendix, to the followin 

rnd Part, and ſo conclude this Firſt Pars with 


67 Sr 8 Af * 


— —— — —E—Uä—ͤĩ—8 
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Cen Hleine 
OEFFENING, 
Tot een Beſluit. 
Indicative moode, Preſent tenſe, * 


Dru friend , what do you all' the day? ot ü 
whole day ? 

I exerciſe my ſelf in things, that do edify. "P 

And I, what do lat this houre ? 

Thou art ina good Moude when you have mony, 

What doth your Brother Adam now at this time? 

He is jocund ( g/ad, chearful ) when he hath go 
Company. 

What do ye now » 

\verejovce (are merry) and have peace, and pleat 
in our Country. 

What think you, that we do davly ? 

Ye are Coutcat when ye have ſufficieat of Goll, 
Silver. 

What do thc ſe good Companion ? 

They are (er be) pleaſant, when they are buſy 
their work or imployment. Looch 


Denying. They be not. 
Affirming. But they be. 


The Preterimperfeft tenſe, 


Worthy Brother, what did you almoſt ? Jk v 
T was loyful, and hath it wholly according to! 


With. Dat 
What think you, 1 did there above? Op ſ. 
You were writing, and hadſt deliglit therein. 

What did Bern. d below # Dat 
He was flick ,and had a deſi: e to dye. w 
What did ye together in the Garden ? Dat | 


We were lad( jorrewfl) and had heart grief. 0 yr 
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4A Small 


TSA CISH, 


For a Concluſion. 


De Toonende manicr. Tegenwoordigen tijde. 


Teve Dziendt wat doet gp al den dag? ofte den 
gantſchen dag: 3 
Ik oeffene mp even inſtichtelyke dingen. 
ende in / wat doe ik te deſer uren 7 
p zut wel geſint als gy Geldt hebt. 
nt doet u Bzoeder Adam nu ter tijdt: 
vis luſtig als hp goedt geſelſchap bzefr. 
Wat doet gy luiden nu ? 
Dp zyn blyde/ ende hebben Dzede ende overbloet 
og Landr. 
Dat meent gy dat wp dagelijkr doen ? 
Gp l. 3jjt te vzeden als gp genoegſaem Goudt 
Silver hebt. 
Dat doen die goede Maets. 
p 3yn vꝛolihk als ſy beſig int werk 3hn, 


1 oche nende. Sp en zin niet. 
beveltigende. Sb 311 immers. 


Den Onvolkomen geleden tijdt. 
vaerde Boeder / wat dede (ofte deedt) gp 
E 


J was verheugt / ende hadt het heel na mijn 
4 ſc . 


Bat dunkt gp / Ak daer boven dede ? 

Gp ſchzeef ( ofte waert ſchzyvende } ende hadt 
mack daer in. 

Bat deed Bernard om laeg ofte beneden? 

was ſiek / en hadde luſt te ſterven. 

At deed gp 1. t ſamen in t Hof. 

y waren dꝛoevig / ende hadden hertſ weer 

ET 5 Naedt 
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Geſſe (reckon) what we did in the kitchiny 
Ye were weary , and had a deſite to reſt, 
What did the Souldiers in the field? 
They wert well. and had their pleaſure. 


In the Preter tenſe. 


Loving Neighbor , what did you yeſterday morne? 
- I was welcome, and had wha: I deſired, 
Know you what I did , at that ſame time? 
Thou wert proyoked ( diſturbed) and hadſt 2 
aine. | 
y What did your Son in Law Charles yeſterday ? 
He was gone forth, and had good Company, 
What did ye the day before yeſterday ? 
We were glad, and had it before the wind, 
Know ye what we did then ? 
Ye were ill. and would be worſſe. 
What did the Merchants the other day? 
They were all amazed, and had great perill, ord 
ger, 


In the Preterperfect tenſe, 


What have you done in time paſt ? or in fo 
time ? &c. 

I have faid , and done what I was able, 

T hou haſt queſtioned, and Anſwered. 

He hath eaten, and dr uncken. 

She hath ſought, and found. 

We have b6ught the Cloth, and paid for it. 

Ye have wonne the play, and loſt it- 

They have delivered , and ſent the goods. 


Querying, &C. 


Have I (aid and done? 
Haſt thou gone, and returned ? 


Hath he ſaved his life with loſſe of hip and 73% 
en 
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Hardt wat wp in de Keuken deden 7 

Gp l. waert moede / ende had luſt te ruſten. 
Bat deden de Ttrijgs- knechren in t veldt 7 
Sp waren wel / ende hadden haren luſt, 


In den Geleden tijdt. 


Seminde Buerman wat deedt gp giſteren 
1 ent . 
i* was wellekom / ende hadt t gene ik be⸗ 


Peet gy wat ik te dier tidt dede ? 

Gp waert verſioozt / ende hadt een groote pin. 

Dat dede Carel uw Behouwtr ſone giſteren? 

1 was uit · gegaen / ende hadt goedt geſelſchap. 
at deedt gp l. eergiſteren: 

Dy waren blijve / ende hadden t vooz de windt, 

Etet gy wat wp doen deden: a 

Sp l. waerdt quulnk / ende woudt erger zin 

Dat deden de Moopluiden leſtent ? 


op waren alle verbaeſt / ende hadden groot ges 


In den volkomen geleden tijdt. 
D gp in den voozgaenden tydt ge⸗ 
1, &c 


Ik hebbe geſeidt ende gedaen wat ik vermocht. 
Gp hebt gevꝛaegt ende geantwoozdtr, 

p heeft gegeten ende gedzonken. 

p heeft geſocht ende gevonden. 
— hebben het Laken gecocht / ende daer vooz 


Gp hebt het ſpel gewonnen ende verlozen. 
SÞ1. hebben t goedt gegeven ende geſonden. 
Vragende, Cc. 


heb ik geſeldt ende gedaen? 
ebt gp gegaen ende wederom gekeert : 


* Heeft hy ſyn leven behouden met verlies van 


" 


pen goedt : 
ont - 


a — — ———-— 1 — 
— — — — _ — *» —— 
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Denying, &c, 


I have not done nor ſaid. 
Thou haſt not red . nor writ. 
He hathnot loſt his ip nor goods, &c. 


Queſtioning, &c, 


Have not I done, & ſaid? 
Haſt not thou done ill to loſe thy honour, and 
dit, &c. 


In the Preterpluperfect tenſe. 


What had you done ere (or beſire I came? 
I had ſpoken, and liſtened. 
Thou hadſt tipt, ot undone, and done, or made: 
again. 
Ge had broke his faſt, and dyned. 
She had known, and neglected it. 
We had delivered, and received. 
Ye had lent, and borrowed mony. 
They had waited, and hoped. 


Querymg, &c. 
Had I ſpoken ? and liſte ned 
| Had you gotten mony ? and ſpent it ? 


Denying , &c. qj 


I had not heard nor ſpoken : thou hadſt not griee G 
nor lamented, &c. 


Queſtioning, &c. 6 
Had not I heard, nor ſpoken : hadſt not thou, &. e 


In the Future tenſe, 


What will you do after dinner, (after-noone? ) 
I will, or mall be rich, and have aboundance. 
What mall or will 1 do anon, by and by, or almoſt! 
You ſhall, or will be poor, and have nothing at = 
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Onrkennende, &c. 


Tk en heb niet gedaen / noch geſeidt. 
Gp en bebt niet ge le ſen / noch geich2even. 
en heeft (gu ſchio noc goedt vetlozen/ &e. 


Vragende, Ce. 


En heb ik niet gedaen / en geſeidt? 
En heb. gp niet qualyk gedaen / uw' eere / ende 
ploof (oite Creuijt) te veclieſen / &c. 


In den meer als volkomen geleden tijdt. 


Wat hadt gy gedaen / al eer ik quam, 
Jk hadde ge\p2ofien ende geluiſtert. 
Op 1 adt oatvzen't/ afre outwaeki/ en't hermaekt. 
Þpyadde out be ten / ende noenmael gegeten. 
Sp {:adden deweten / ende verw:erlooſt. 
Dp hadden gelevert ende ont fangen 
Gp l. hade Geldt geleent / ende ontleent. 
Sp badden gewacht geveidt) ende gehoopt. 


adei 


Vragende, &c. 


Padde ik geſpꝛoken / ende geluiſtert ? 
Hadt gp Geidt gekregen ende verquiſt? 


Loochenende, &c. 


Ak en hadde niet gehooꝛt noch geſpꝛoken. 
ner Op en hat niet get reurt noch gekermt/ &c. 


Vragende, &. 


En hadde il niet gehoozt noch geſpꝛoken? 
c UF Yadt gy niet / &. 


In den Toekomenden tiſdt. 


| Dat ſult gp na noenmael ( middag) doen, 
k ſal rok zun ende overvioedt hebben, 
oll / at ſa. ik ſchier! ofte byhants doen ? 
| Gp ſult arm zyn / ende niet met allen hebben 


w! Wat 
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What think you, that Nicolas will do to mortow 

He will be wiſe, and bear a great name, 

What will ye do over to mortcow- T7 

We ſhall be well Inter tained , and receive a thou 
thanks; or receive thanks a 1000 fould. 

What will or mall we do the next weck that et 
meth in? 

1 ſhall be happy or proſperous? and have the py 


What mall the honeſt people do hence forward? 
They ſhall be in peace, and ſhall have Joy and te 
eternal. 


The Imperative moode. In the Preſent, 
and Future tenſe. 


Be briske, or frolike, and be of good Courage. 
Tell lames, that he be diligent, and vigilant. | 
Let us be prudent, ot wiſe, and keep correſpondenc 

with the good, 

Be ye Courteous, and have an humble heart, 

| Bid them, that they pray to the Almighty, and rece 
his gifts and benefits, thankfully. 


The Optative moode. 


God graunt, I be wiſe, and I had my with, 

Oh! that you wererich, and hadſt thy deſire. 

I would, he were modeſt (civil, Conrreows) and 
any Comelineſs , or pleaſantneſs in geſture , and gr 
in Speech. and utterance. 

Oh! if we were wile, Cc. 


The Subjunflive moode. 
Although I have but little mony , yet have I 10 


weak Courage. | 
Though you have a ſmall body. yet haſt thou not alt 
tle heart. 
Although he hath many words, yet hath he not u 
By fair dayes, &c. 4 
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Dat meindt gy dat Nicolaes mozgen doen ſal ? 
dy ſal wis 3yn / ende eenen grooten Naem voes 


Pat ſult gp obermoz2gen doen: 

Dy ſullen wel getoeft wozden / ende duiſendt fout 
k hebben. 

Pat ſullen wp de naeſt komende week doen 2 

Gp l- ſullet getuckig 3yn / ende de Bozſe vol heb⸗ 


Pat ſullen de Dzome Luiden vooztaen doen ? 
Sp ſullen in vꝛede zin / ende ſullen vzeugt / ende 
it hebben in der eeuwigbeidt. 


lade gebiedende manier. lu den tegen woor. 
digen, ende Toekomenden tijdt. 


Deeſt luſtig ofte vꝛołijł / ende hebt goeden moet. 
Segt Jacob dat hp neerſtig 3p / ende t ooge in't 
il hebbe/ (dat is wacker. 

act ons voozſichrig weſen / ende t'ſamen han⸗ 
ling met den goede hebben. 

— gy 1. goedertieren / ende hebt een ootmoes 


ghert. 
Segt hun dat ſp den Almogenden bidden / ende 
gaven en weldaden in dank ont fangen. 


De wenſchende manier. 
Godt geve / dat ik wijs zy / ende minen wenſch 


Oct; dat gy rijk waert/ende uwe begeerte haddet. 
_—_— dat hy heuſch ware / ende eenige beval- 
Welt hadde. 

Och !of wp ws waren / &c. 


| De ondervoegelijcke manier. 
Als ist dat ik luttel Beldt hebbe / ſoo en hebbe ik 
kle inen moedt. 
Al ist dat gp een klein lichaem hebt / ſoo en hebt 
geen klein herte. 
1 Loewel hp vele woozden heeft / ſoo en heeft hp niet 
le ſchoone dagen / &c. Plural, Cc. 
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When I told the truth, then was I hated of 
man. 

When you had leave, then you ceaſed not from; 

When Iſaac Hood at the I able , ne ſerved as a ſ 
(e filler ef wine) or as a waiting man, Cc. 

Conſidering that 1 have been at your's , have-not 
wage my word ? 

hough you have eaten huny , yet you have not ſuc 

the hony Combs. 

Now that Andrew hath gone to ſcek peace, het 
be bl ſled, &e, 

Conſidering that I had had toyle,and trouble,ſoc 
I alſo to have ſome reward, | 

Sith that (for ſo much as) thou hadſi bee att! 
Wedding ( marriage) you ought alſo to go to the 
neral. 

Although that O. had come at day break, yet the 
he not have beeu time enough, &c. 

When I (ball be ſicke , or ill, you mall then be u 
Phiſition. 

When thou malt have along gown, they you mill 
counted a Doctor. 

When Sopvyrus ſhall keep watch, he then will beu 
the City, Cc. 


„r 


The Infinitive moode. 


The work of honeſt people is , to have ſuch ineſtee 
that follow the thrut. 

To farſt outwardly, to pray with the mouth; to « 
Almes in publik for tobe ſeen and Commended of! 
world, is not this the life of Hippocrites / 

The dealing of right Merchaunts it is, to look mc 
at the commonprofit , then at ones own (Je.) 3d! 
tage, I gain. 

Not to have learned what is neceſſary, and me 
for age, is much be wailed by old (or Amren: ) men. 
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Boenik de waerheidt ſeide / doen wag ik ban elk 


wm gehaer- | 
n plaf Lis gp ooꝛlof hadt/ſoo en hielt gy niet op van ſpes 


* Iſaak aen Tafel ſtondt / ſoo diende hp als 
; enkcr of Scrvitcur. 
Gemerkt dat ik t uwent geweeſt heb / en heb ik mijn 
4 yoozt niet geyouden : 
Al ſchoon dat gp Nonig gegeten hebt / nocht ans 
n hebt gp de Yonig-raten met geſogen, 
Pu dat Andries den vzede het ft te ſoeken gegaen / 
ſal hy ſalig weſen / &c. 
Gemerkt dat 1k arbeidt gehadt hadde / en moeite; 
behaozde ik ook eenigen loon te hebben. 
Midts vat gp cer Bzuiloft geweeſt haddet / ſoo 
oꝛde gp ook ter Hit - vaert te gaen. 
waert dat D. in de dageraedt (ot in't krieken yan 
& morgen) gekomen habde / noch en ſoude hp niet 
uts genoeg geweeſt 3yn/ &c. 
As ik ficani ofte qualyk geſtelt 3hn ſal / gp ſult 
la mgnuen Geneces- mecſter( Dod oot ot Arts )weſen, 
Ils gp tenen langen rabbaert ſult hebben / dm 
ko ſuit gp Medicus , Mebecyn meeſter / (of Arilet) 
acht wozden- 
Wanucer/ of als Zophy" de ſchildt-wathe hous 
n (al, ſoo ſal hy dan de Studt vecraden/ & c. 
De Onbepaelde Manier. 
t Derk van eerlitze luiden is / om ſulken in atht ing 
(of waecderiog)te hebben / die de waeryeidt navolgens 
{iterlik te vaſtẽ / met den mont te bioden / ende aels 
vweſſen in t open baet te doen / om van de werelt ge⸗ 
ſen ende gepzeſen te woꝛden / is dit het leven der (zps 
hectiten ( huichclaers1<lyjn-heiligen,geveiutden)niet? 
De tioophandel(of vechandeling )van rechte NMoop⸗ 
nis meer te ſien op t (nat) gemein pzoffyr/ dan 
egen voozdeel of bact. 
. ict geleert ty hebben t gene dat vooz den Ouder⸗ 


um noodig( ot aoodelijk) ende bequaem is / woꝛzt ban 
un Ouden peel (otic leer ng /ofte beweent, 


yan 
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Of Participles. 

In telling the truth ,1 render my ſelf hateful, 

Living ſoberly and carefully, ſo N. waxed old. 

By gaining and ſparein , wee become Lords of year 
Rents, and revenewes. 

Inreſting and Ceaſiing from all work or labour, c 
grew lazy, and tcakith. 

Ruminating the H. Scriptutes, ſo men become wife 
vil o/ gent e) compoſed , and dextete, (or quick 

By bragging, bravading , vaunting , and letting in 
of Oſtentation,wee produce to our ſelves diſhonour 
ſhame. 

In going above our eſtate or degree. both the godly 
the world too, are offended, or ſcandalized rhereby, 

Permiting , and ſuffering evil you make your ft 


guilty, or culpable. 
Beginning well, and ending well, cauſeth the worn 


be commended, or praiſed. 
Between putleblinde,and being ſtarke blinde theiri 


vaſt difference. 
A fooles bold may ſoon be mot. by ſpeaking unadiiſe 


or inconſidetately. 
Rewarding the work e, ſweee teneth the ſowre ore 


bed labour. 
Imperſonals. 


* Yeſterday they arofe(or did ariſe ) and ated marvellou 
To morrow they will do ſome thing that's good, byt 


grace (or helpe) of God. 
le pleaſeth mee that they do warantable things, ote 


that they 1-ave it undone. 
Men ſhould not do amiſſe, to ew whiter I pron 


ce amiſſe. 
God grant that men may get(or draw) vantage, and it 


fit out of (or by) my wrytings, 
Men get a hioarſe throate by ſpeaking in till, and lc 


It breaketh my loy nes a peeces. 3 
It's our part to praiſe God for his Spirit and Tui 


Amen. 
F I NM II. 
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Yan Deel-woorden , ofte Deel-nemingen. 
— ſeggende / ( boodtſchappende ) mack 
mp hate ink. 

ink ende beſoꝛglijk levende ſoo wozt N. out. 
winnende en ſparende / woꝛden wpgenteniers, 
Pan allen werk ruſtende / ende aflatende (ophou- 
nde foo woꝛden (pl leup en veug. 
de H. Achꝛift terfinauwende ſoo wozd men wis / 
geſchikt ende behendig. 
tro: ſende / pꝛonkende / beroe mende ende poch⸗ 
wwe (icy aenſteilen / (fre met Oſtentatie al aentre- 
de) doe un ons ſeiren oneere ende ſchande gen. 
Doven ons ſtaet ende gract gaende / beide de Gods 
uchtigen en de werelt con / zun daer doo2 geargert. 
tQuaet rcelatende ende lydende mackt ga} u 
ifs ſchuldig of ſtrafbacr. 
-p — ende wel voleindigende doct her 
Cuffchen ſtikſieude ende geheel blindt zünde is 
1 whdr en bꝛeedt onder ſcheidt (of verſche:denheir. ) 
Onbedachtſaemlyk ofte rcekeloosli k ſpꝛekende / 
geen Jar ſin pl dra geſchoten worden. 
Werk beloonende ver ſoctet den ſueren arbeidt. 
Qaperfoonhiken, 
Giſteren ſtondt men op / en deden wonderbaer{iiſk/ 
lozgen ſal nien met Gods genade (ot hulpe) wat 
ts doen. 
get belieft my dat nen geoo21cfde dingen doe / oft 
a men't late ſtaen („tte ongedaen,) 
Men ſoude niet qualuk doen te wßſen / (of te too- 
n of ik qualijk pꝛonuuciere (oſte uit ſpreke.) 
Gud geve dat men uit myn ſchzi)vens nut en pꝛo⸗ 
it trecken mag. 
_— een heeſche keel dooz overſcherp en 
tte ſp2cken. 
Det b;ceſit mijn len denen aen ſtuckien, 
det ſtaet ons Godt te loven vooz ſi}n Geeſt en 
Atryheidt/ Amen. 


E N DE. 


Den Engelſchen ende Ne*erduitſchen 


ONDERRICHTER, 


HET TWEEDE DEEL. 

Waar in 
Samen-p2aatjes/gemeene Hedenen/ Diſcour⸗ 
ſen / Sendt-bzieven / ende Sin-ſpzeuken | om 

daar doo2 tot de wetenſchap / ende 't aan- 


ſtaan van de Engelſche Sprake gexrief⸗ 
felijk te komen / vergadert zin. 


Mitſgadets, een Kleine 


eL. 


fe Woordt-Boekje, met het gemelde Aan- 
hanghzel daar aan beklijvende. 


— — 


The Engliſh and Low-Dutch 
bern 
THE SECOND PART: 


IWherem 


Collected Common Dialogues, Communica- 
tions, Diſcourſes , Letters, and Sentences, re:4ily 
forto come thereby to the know ledg and 
liking of the Dutch Tongue. 


Together with A Small 
VOCABULA R, 


the mentioned Appendix joyning thereunto. 


TOT ROTTERD AM. 


dukt by Baſtiaan Magens, Boek-verkooper 
op 't Steiger. In 't Jaar 1677. 


— — — 
- — 


— ¶ 


2 
CAPITTEL I. CHAPTER I. 
Een Morgen-groeteniſ- A morning ſalutation be 

ſe tuſſchen A. B. en- tween A,B. and B. D 


OD T geve OD give vou a 200, 
H. L, ken 8 5 Sir. : 
7 goede moz⸗ 
gen / Heer. 
Ende U. And to youlikewile, & 
I. van ge⸗ a good motrrow, aud 
line / Mijn Heer, een goe- good year. 
de mozgen / ende een goet 
Idar. 

De Meere vergunt . The Lord graunt you 
A. een goeden mozgen / good morrow, Sir, 
Seigneur. 

Mijn Heer, t ſelve zu Sir, the ſame begivent 
H. L. gegeven / met alle you, with all happineſs, ( 
voozſpoet, proſperity. ) 

Goede moꝛgen / Juf⸗ Good morrow, Madam 
frouw / Meeſtrefſe / &c.| Miſtreſle, &c. 

Endeu odk; God ge⸗ And to you a'ſo, 
be H. E. een goede moz⸗ give you a good worte 
gen Sgigneur, ende H. A. S.. and to you the ſame 
deſgelnks Meeſter C. like manner, Maſter. 

Goede moz2gen/ Buur⸗ Good morae , (mr 
man. | Neighbour. 

Ik bedanke H. E. mn 1 thank you my lovi 
lieven naaſteu / (gebuur. ) |Neiyhbour. 

Godr gevÞ iu een goe⸗ God give you a god 
den dag / Meeſter B. day, Maiſter B. | 

Ende u ook Mr. A. And io you alſo, Mr. 

De Deere geve ae. The Lord vive you 
een V2olnken dagh. | joyful (frolik ) day. 

Een goede / ende cen] A good, anda merry 
blpe dagh zy H. A. be to you, 

Monſenr, Jk bedanke] 8%, I moſt humble tb 
H. E. ſeer-oo:moedelyk,! you. 
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gi, God give you (good Seigneur, Godt geve 
b4,) and all proſperiry. |H- E. goedt geluk / ende 
alle vooz\ſpoedigheit. 

| with the ſame to you, t Selve wenſche ik 

gich a good hea tt. H. E. mer goeder herte. 

go l wich you a good day: Ik wenſch H. I. een 
goeden dagh. 

Iwith the ſame to you] Ik wenſch H. E. het 


likewiſe , ſelve inſgelhkx. 
e, Sirfl Sir , how do you do this Mijn Heer, hoe vaart 
dad N noming. gy deſen ochtent. 
Sir, ready do to you any —_— » bereidet om 
ſervice. H. E. eenigen dienſt gan 


te doen / (ofte te bewijſen. ) 
you WF Sr, how goe's it with Mijn Heer, hoe gaat et 
rour health this motning- met um geſondtheidt in 


tide. de ſen ochteut-ſtoudr. 
iven Sir, very well, at your Monſeur, ſeer wel / tot 
els. ( commandement. uwen gebode. 
Let this be a proſperous H. moet deſen dagh / 
damen to you, Sir, (Mijn Heer } ecu vooz⸗ 
ſpoedige dagh zyn 


* Fiend; 6 that it Och dat et don met H. 
night not g0 uli with you E. niet en mocht qualnk 


(ame Moo. gaan: myn waarue yrient. 
c. or have you reſted ro Moe hebt gh? van de- 
m night ? ſen nacht geruſt ? 

. Well, God be praiſed (55 Mel / Godt lof / (oſte ik 
y LOVIN than the Lord.) dank den Heere. 


Sr, what do you up ſo. Seigneur, wat maelt 

1 geen this morning , abroad D. E. deſen mozgen- 

u this cool weather, 1 ſtont ſoo Vzergh op / bui⸗ 

; Mt ray you 2 ten in deſe koelte/ ofte 
e you t koel weder / in bio u? 

ä How, (»hy) is it nottime Doe / isꝰt niet tijdt op 

zern gebe up: and as concerning, te zun? ende wat her wes 

he xeather , it its tempe- der belangr/ let 's rames 

ble 104% and tolerable. Ink ende verd2aagylink / 

 ofte verdzaagyſaam 

N 2 dar 
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Maarom ſtaat gy ſoo Wherefore do you iiſe 
vꝛoeg op? ſo ſoon? 

g. Mozgens (ofte's och - To riſe catly (e — 
tens) bzoegh op te ſtaan mornings, is the mo 
ig t alder ge ſondtſte ding whole ſomeſt thing of a 
van de gantſche Werelt, the World, 


CAPITTEL II. CHAPTER II, 


Begroetingen in *t ont - Salutations at meeting by 
moeten, ( ofte tegen-| the way: and parting 
komſte) en van elkan- one from each other, bt 
deren ſcheidende, teen A. B. 
tuſſchen A. B. 


0 Odt behoude D, I. od ſave you, Maſter 
T Meeſter B. s. 

Be Meere behoede B. The Lord preſerre 
I. ook / myn Heer, proteſt) you likewiſe . Sir, 

Godt beware B. E. God ſave you heartily 
hertelyk/ Scigneur. Sir. 

Ende B. E. ook alfoo] And you alſo as cordiq- 
co2dialyk : zit ghp wel ly : are you well. 
ce pas : | | 

Doe vaart ghn / mün How do you do, S. 
Heer? 


Hoe hebje't gemaakt! How have you done (ince 
dert d'anderen dagh ? the other day? How d 
oe gevoelje u ſeiben you feel your (elf (inc 
ſedert giſteren : yeſterday. 

Seer wel: Ak ben Very well, 1 am nd 
wel / Godt zy dank / tor| thanks be to God, at yout 
uwen dienſt. ſetvice. 

Yoe ſtaat et leven al / How ſtends it with you 
min Heer 7 health, Sir ? | 

Seigneur, Ik bevinde| Sir , I find my ſelf xl 
dat ik wel te pag ben: | praiſed be God. 
Godt zy gelooft. 


Engliſh. 


gith you? well ? 

T7 I alſo am in health, 

wal bleſſed be God, how do's 

fail your Father, and your 
Mother , how do they do, 
und all the whole family 

IJ. YH uethey in health? 


They are in good health , 
g h Godbe praiſed, | 
How go's it with you, 
Al wy fiend ? 
It go's well with me, 
tes it but, ſo well with 
jou. my loving friend : 


I wiſh you good health, 
e ( bir, | 


rtily The ſame I wiſh to you 
alo, ir. 

How go's it with your 
hires ? 


kuh you? 
Very well, Sir. 
Iſalute you. Sir. 


And I you thelike. 
Are you well, arc you. 
Ildiſpoſed 2 


And you, Sir, how is it 


How ſtand's the matters 
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Ende ghp / mn Heer, 
hoe is't met D.L 2 Mel : 

Ak ben ook geſont / ge⸗ 
ſegent zy Godt s hoe 
vaarc D. L. Vader / ende 
D. A. Moeder / hoe va⸗ 
renſe: ende al het geheel 
Duys-geſin/ zynſe ge⸗ 
ſont ? 

Sp zijn in goede ge- 
ſontheidt : Godt lof. 

Hoe gaatet met D. 
A. myjn vriende ? 

Het gaat met mp al 
wel! gaat het maar al- 
ſoo wel met B. L. mijn 
lieve v2iendr. 

Ik wenſche D. A. 
goede geſondtheidt min 
Hcer. 

Dat ſelve wenſche ik 
D. E. ook / Seigneur. 

Noe gaat et met D. L, 
dingen / (handel) ofte afs 
fairen : 

Doe ſtaan de ſalen 
met B. L, 

Seer wel / Mijn Heer. 

Ak groete D, A. mijn 
Heer, 

Eñ ik D. L, deſgelhke. 

Zijt gp wel / z3yt gp 
wel te pas: 


el) I am in good diſpo- 


thful , 


] and in good 
Pioſperity. 


fare well: Indeed (or | 


ion [of body] 1 am 


Ak vate wel: Ih ben, 
voozwaar wel te pas 
(ofte in goede geſtalte- 
nis van lichaam) ik ben 


wel te deegh ende in goe⸗ 
de welvarentheidt, 


Y 3 Dat 


Gode aanbevolen.) 


O_— r — — - 
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Bat is goedt : dat is That is good : that is rare, 
raar/ ende ongemeen: dat and not ordinary: that go's 
gaat wel / dat is my wel well, that is pleaſicg ty. 
cen aangename tydinge : dings to me: that rejoyceth 
dat verbiyot min herte: my heart: I love to hex 
dat is my lief om te hoo⸗ that: 1 hear that gladly, 
ren: Jk hooze dat geerne trucly, Sir , I rejoy ce er- 
hoozwaar ( mija Heer) Ak ceedingly, alwayes at your 
berheuge mp altnt uiter- welfare : 1 beſeech you to 
maten ſeer in B. u. wel- tale cate of your health, 
Vaart: Jk bidde D. IL. be- | preſerve this your health, 
ſozget uw geſondth ot 
wel / behoed ofte bewaart 
dreſ uwe geſontheldt. 

Jk bedank u t ooghlik. 1highly thank you, 1 an 
Ik en kan nu niet langer tarry no longer now. I:m 
toeven ; Il ben in haaſt i« haſte to begone : I mul 
om re gaan ? Tk moet go, Sn, be pleated to detiiu 
gaan (mijo Heer, en wilt me non longer; I have 
mp niet langer ophau⸗ need of my time: I my 
den / An Heb myn tyd van not bide to ſtand here {till 
doen? Ak en magh hier fare you well Maiſter 4 
niet blyven ſtaan : Daart God be with you : Leit 
wel Meeſter A. Adieu: | your health may continual 
Ik wenſehe dat D. A. ge⸗ ly, or alwayes continue: bt 
ſondt heidt magh ghedue⸗ you recommended to God 
righihk aanhouden: blyft | 
Gode bevolen / (ofte zyt 


Ende u ok min waar-| And you alſo my d 
de vzient: Godt behoede friend: God preſerve vo 
D. I. van alle ongeluk from all miſchaunces, & 
(ofte ongeval) Godt ge⸗ guide you: God be withy! 
lepde D. I. Godt zy met | may it pleaſe you, in mys 
D. N. gelievet u ofte wilt me (or in my behalf) to 
het u gelieven) van myj- ſent my cordial ſalutatie 
gent wegen / mijn co2diale to your Wife, and Child 

roetenifſe aan OB, 1 

guys vzouwe ende {iin-/ 

deren aan te bieden. 


\ratic 
nildie 
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br, Ithank you , I mall Setgreur, Ik bedanke 
& your meſſage: I kindly |D. A. (ik hebje hooghlijk 
flute vou intheir behalf, * bedanken) Ik ſal u 
nd I pray, recommend me boodſchap doen: In groe⸗ 
iſo to your reverendFather t D. M. vzindelyk van 
ud Mother, very kindly. harent wegen / ende il 

bidde doet mine gebiede- 
niſſe book aan D. 1 eer⸗ 
waardige Dader ende 
Moeder / (ſcer beleefd e- 
Ink /(ofte gocthertighlijk.) 


CHAPTER III. | CAPITTEL1I: 


Autntions for the Eve- Grocteniſſen voor den 
nmg=!11de , between G Avöndt-ſtondt, tuſ- 
ad UI. ichen g. ende H. 


een 3 Oe laat is et? (hoe 
\ Hat 4 Clok 8 It, S. | yeel heeft de Ms 
myn Heer ? 
Whit time anight izit?! Wat ure (inofte van) 
what houte of the night der nacht is't: 
un it be?) | 
What a Clok is it now, Seigneur, wat ure is 
1 het nu: 
t is ten aClock,itis nian Het is tien uren / ofte 
; it is wel nighten, it de filok heeft tien) her 
ſtruck ten, it is almoſt 16 bptienen / het heeft tien 
2a Clock , it js about geſlagen / het is by na tien 
na Clock, Sir. uren / bet ig ontrent tien 
uren min Heer. 
lknew it not, i ſuppoſe it A en wiſt et niet / Jk 
not ſo late; me thinłs it meene het ſoo laat niet en 
anot be ſo late · is / mp bunkt dat het (a 
laat niet weſen kan, 
ith your favour, but it is, Behoudens uw gunz 
u vetely, it is ſo, indeed, ſte/ het is toch / het iS im⸗ 
A 4 mers / 


— ͤ — — 
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mers / het is in der daat it is truely, Sir, I haye heard 
alſoo / het is waarlyk | it ſtrike» 
(warrachtigh) min Heer, 
Ak heb t hoozen ſlaan. 

Monſieur, wat uren zijn] Sir, what houres be they 
die daar ſlaan: weer je t: there that ſtrike? know you 
it? 

Elf / mijn Heer, het is Eleven, Sir, it is Elevena 
elf uren. | Clock, 

Mn Heer, wat uur Mo»ſceur , what a Clock 

niagꝭt doch weſen? bid jk. | may it be? I pray, 

deig neut, het en kan niet! Sy, it cannot fail but it 
mankeren { ontbreken ) | muſt be Eleven. 
mar her moet elf 311. | 

Dan is het tifd re bed. Then it is time to got 
de ꝛe gaan / het is als dan bed: it is high time then ia 
nnoaghtijt te gaau flapen: go ſſeep: we will then go 
un ſullen dan gaai fla: | to ſlcep: we mult breakcf 
ven: wp inecten van ons our diſcoutſe, and then 
„ꝛdatjen af bzeken / ende depart, and go to out reſt. 
dan ſcheiden / ende na onſe 
ruſte gaan. 

Ik ven niet Vakerigh:| 1am not drow!) : hie 
Ihk heb rechte Voo2t gcen at preſent to need of reſt; 
ruſte Van doen: Ik ben lam not ſleepy: I am who- 
niet ſlaperigu: Ill ben ly awake ſtill. 
noch heel wacſer. | 

Maar il ben doch heel But I am very drowſy,my 
vakcrigh/ min oog ſche⸗ eyelids are heavy of ſleep 
len 311 met Vaak bevan- (or les with ſeep) reſtis 
gen / ruſt is mp ſeer noo- very needful for me (or | 
bioh/ (ofte ik hebbe ruſte | have gread need of reſt) Ian 
ſeer noodigh van doen, )Jk very ſleepy : I cannot hold 
ben ſeer flaperigh: Ak en my eyes open any longet; 
kan myn oogen niet lan- 1 bid you therefore good 
ger open houden; Ik ſegh night , Sir; God give yout 
D. M. daaromme goeden good night, my friend. 
nacht / min Heer; Godt 
geve D. A. eenen goeden 
nacht / mijn vziendt, | (9 


—_ => - en ama G£iC*twk = . o oo coo... 
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Go to Nleep then, and 
God keep you, I wiſh you 
1g00d night . let this night | wenſche B. E. een goes 
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Gaat dan ſl ende 


de benificial unto you, Iden nacht / laat deſe nacht 


ut Incombrance ) the life- 
long night. 


I thank your for all your} 
kindneſs ( affabiliry ) and 
wood wiſhes. God be with 


you, 


But ſtay a little, waite a 


your ſelf 3 ought we not 


zether 2 


duty I will very willingly 
yu with you therein, 


Go to, I will do it for 


0d, oc. 


Thile, ſure , me thinks that 
jou do ſomewhat forget 


irſt to pray to God to- 


Ithank you, for putting 
it in remembrance : If it 
eaſe you to perform the 


Wikis time, by the help of 


rid this night might be D. A. voozdeelijk zyn / in 
dubtrious to you, t wiſh| wenſche dat deſe nacht 
from my heart, that you : 

nay ſleep ſoundly (or with- | ( geſondelijk) 3m : Ak 


D- L. magh hellſaamn 


wenſche van herten dat 

95 onbeſozght (ofte onbe- 

ommert ) dees geheele 

nacht dooz mooght fla- 
1 


pen. 

Ik bedanke D. L. van 
wegen alle uwe vziende⸗ 
lykheidt / ende goede bes 
1 Godt zy met 


Maar beidt een wei⸗ 
nigh / (luttel) wacht een 


| weinigh tydts (wijle) my 
dunkt dat gÞ u ſelfs vn 


wat vergeet: behoozen 
wp niet met malkande⸗ 
ren Godt eerſt te bidden : 

Al bedanke D. L, van 
wegen d Ar r 
* indien (ofte ſoo) het 

„A. belieft deſe plicht 
te doen / ik ſal ſeer geerne 
met D. X. daar in aan- 
ſpannen. 

Wel an: Ik ſal't voo2 
dit maal met Godts pul⸗ 
pe doen/ &c. 
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CAPITTELTIV. | CHAPTER 1y. 


Een Gemeine t' Samen- eA familiar Diſcourſe, of 
ſpraak, van's ochtens| upriſing in the morn 
op-ſtaan , tuſſchen M. img , between NM 


F. en P. PF, and l'. 


2. oo nr end ſtaat O, Francis! Ariſe, thi 
op / datje ſchool mag you may go to ſchool : 

gaan: je ſulc geſlagt wozs you will be beaten, forit is 
den / want t is al over ſe- paſt ſeiven a Clock, 
venen / (ofte ſeven ucren. ) 

Maakt u gereet /Kleet Make you ready, dieſe 
u / ende rept u haaſtelyk/ you, and hye you quickly, 
ende biddet Godt om ute and pray to God for to 
ſegenen / dan ſuldy u wen bleſſe you, then you (hull 
ontbijt hebben. have you breakfaſt. 

Mlargriet / geeft my Margery, give me m 
min kouffe / haaſt u wat / ſtockings, make haſt, Ipr 
ik bid u doch / waar thee, where have youlzid 
hebe myn wambais ge⸗ my doublet, reach men 
leit / langt mp min kouſ⸗ garters, and my ſhoes: de 
ſe- banden / ende mne they clean? 
ſchoenen: 3ynſe ſchoon. 

Doet eerſt een ſchoon Firſt put on a clean fu 
he mbt aan / want dat is for that is too foxle. 
al te vupl. 

Haaſt u dan / want in Make haſte then, fore, 

21 anders te lange wach⸗ I ſhall wait too long, 

ten (bey en.) | | 

t As nochvochtig/beid] It is moiſt yet, ſtay a; 
cen weinigs ken. (een oo- tle while (che twenklngs 
genblik)gp meet een whl- He) you muſt wait a fe 
tje wachten/ dat ik et aan little while,that I may d 
t vper magh dꝛooghen. it by the fires 

Jk wil ſoo lang niet Iwill not tarry ſoo 0 
toeven/ gaat henen / ik go) our Way, I'll none of 
en wil er geen. To 


Enzliſh. Ne*erduitſch. 11 


r Mother will chideng Aw Moeder ſal mp 
Ay if _ mould go — bekyven / ſooje ſonder 
wool, without your clean, um (choon bembdt 
ſhirt. t ſchool ſoudt gaan, 
of thid rather that you be Ak hadtlieber dat gin 
chidden, then that I ſhould bene ben wozdt / dan dat 

de eithet blamed (rebuked, ik ofre beriſpr, ofre ges 

M. or beaten. Now , where ſmeten ſou worden. Nu / 
ne my woollen , ot linnen Waar zun myn wolle / of 
ſocks, my Coat, my Cloak, linne ſonken / myn Gonk / 

tht ad my bonnet, my ſattin myn Mantel, ende myn 
01: Cap, and my hat ? where is Bonuettre/ myn ſatijne 
its} gon, my girdle, my Muts /en minen hot: 
loves, and my muffe, my Waar is min Tabbaart / 

E berchiſe , my ſachel, myn Qiem/ min Yandt- 

Lefle my Books, my Inkchotn, Schoenen / ende mijn 
M, with my pennes, and pen- Moſſe/ mijn Meusdoek / 
r to Life, where are all my Cofte Snuitdoek, ) myn 


(hall things? \@acrjen / min Boeken/ 

mnn JInk-hoker / met 
em min Pennen / ende Pen- 
Ion ne mes / waar 3yn alle 
u laid myne dingen: 0 


ne bare nothing at all ready, Aken heb niet met alle 
| have not any thing at, gereedt / ik en heb niet s 
hand. by de handt. 
| In tell it my Father, 1 Ik fal't min Vader 
n Hu ein make you to her ſeggen / in ſal u doen ky- 
| chiding that is, to le chid- ven hooꝛen / ik ſal u ver⸗ 
n) Li cuſe you to ve ooꝛſaken van myn Dader 
nzer of my Father. Peter, gzamſchap te hebben. 
bring me ſome water, tot Pieter bzenght my wat 
to Nam my face and hauds, Waters / om min aange - 
ſicht ende handen te waſs 
ſchen. 
t OW dere noRiver-witer,| Alen begeer geen Ni⸗ 
foritis not cleat, give me Vvier-water/ want tis on⸗ 
xell-water, or Fountain flaar / geeft my put-wa⸗ 
guet, ter / ofte Fontein water, 
A 6 N-emt 
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Neemt het Lampet / Take the Ewer,or Low; 


ende giet op myne han⸗ and powre upon my h 
den / giet hoogh. — bigh. 8 

Ende en ſoudje in t And could you not xu 
Benken niet konnen waſ- in the Baſon, muſt you 4 
ft hen / moet gy altydt een wayes have a man at jou 
unecht by uw Elleboge Ellbow, truely you atetog 
hebben / voozwaer gp zit to wanton, or Malaper;, 
al te aalweerdigh. | 

Wilje dat ik mijnen} Will you that Irinceny 
mondt \poele / ende myn mouth, and waſh my fac, 
acngeſicht waſſche / daar wherewithal 1 haye wid 
me e ik mijne handen ge⸗ ed my hands ? 


waſſchen hebbe ? 
Meidt / geeft mp cen] Maid, give meea To 
d290gh-doeh, | wel 


Siet / daer hangt eenen Lo! there hangeth a füt 
ſchoonen witten handt- white Towel. 
vock, | 

Geeft mp mijnen ont⸗ Give me now my bien 
bijt nu / want ik ben nu faſt , for 1am now ready, 
al gereet / ik bid umaekr pray thee make haſte, a 
Yaaſt / ende reptu( wat.) hye you [ ſom what. 

Wel / maer waer 1g Well, but where's your 
uwen ſchuldigen plicht / duty, have you reverent) 
hebje deſen ochtent uwen faluted [grered) your Fatbet 
Vader ende Moerder cer⸗ and Mother, this morniny 
biediglizk begroet: Wat“! What “ kaye you forgotte 
heut gyn dat vergeten # that? 

IWaer is min Dader 7, Whereis my Father: 

Ip is inde IDinſkel. | Heis inthe Shop, 

Goeden dag / Heer Da-! Good morrow , 
der / ende eencn goeden Father, and a good ma 
moꝛgen u allem / min Da⸗ ning to you all, my Fate 
ders geſelſthap. Company. | 

Zydy opgcſtaen / is dit Arc you got up, is! 
tijdt ten achten (ofte ten time to riſe , at eight 
acht uren) op te ſſaen / gu | Clock, you will be whipt, 


fult gegecfſelt wozden 
1 


Engliſh. 


now, (1 warrant you.) . | 
Go , kneel down , fall 
vpon your knees firſt , wor- 
kip God the Lord. | 
der Father, which art in 
heaven, & c. 
Now go your wayes , and 
preſent my kind reſpeas 


tell'em , that I deſire» 


kethe paines , for to come 
ind dine with me to mor- 
to: that will ſave you 
{rom bein girkt [whipt. | 
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k vertrouwe/ | Ik verſe- 
ere u. 

Gaet/knielt neder/valt 
op uw knien eerſt / aenbid 
Godr den Yeere. 

Onle vader, die in de He- 
melen zijt, &c. 

Gaet nu henen/ ende 
pzeſenteert min vziende⸗ 


io your Maſter and Miſtris, like eerbieding aan uw 


ceſter en Meeſtereſ⸗ 


they would be pleaſed to ta- ſe / en ſeght haer / dat ik 


begere / dat ſp gelieven 
de motite te doen / om 
mozgen te komen ende 
middagymaal met mp te 


Away now, get you gone 
my Child, and learn well, 
that you may ſay you leſſon 
to me. when you come 
mon from ſchool. 


Well, 1 will my dear 
Good morrow , 


CHATTER V. 


ſell. 


Ood morrow , Sir, and 
your Company. 
And you likewiſe Mi- 
118, 


Tolearn hom to buy, and 


houden t dat ſal u behou⸗ 
den [ ofte behoeden] van 
gegeeſſelt te wozden, 

Maakt unu op wegh/ 
mijn Kindt / ende leert 
well op dat gp mp uw 
lefſe moogt opſeggen/ als 
ap flug van der Schole 
t hups komt. 

Wel / In ſal mijn Daz 
der lief. Goeden mozgen 
Bader. . 


CAPITTEL Yo 
Om te leeren koopen , 
| ende verkoopen. 


Oeden dag Heer, en⸗ 
I de uw Maetſchap. 


What do you here in the Wat maekt gp aller 
A 7 ſoo 


Ende u ook 
re ſſe / Madre b 
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ſoo vzoegh in de kouwe / cold ſo ſoon, haye you been 


bebje hier lang geweeſt ? here long? | 
trent een uure. | About an houre, 

Yebr gy van daag wat Have you ſold any thing ll | 
[yetwes | verkocht? to day: f 
Mat ſoude ik alreeds What mould I have hold MN 1 
verkocht hebben / ilk en already, I have not lo much ; 
heb ſo veel niet als hant- as taken handſel. 7 
gifr ont fangen. 7 
Noch ik. Nor J. gc 


yt goets moetslofte Be of good courage [« © 5c 
hebt goeden trooſt jk geod comfort] God will ſend W it 
verhope / dat Godt ons us ſome Chapmen, or ble. © c0 
eenige Kallanten / ofte %, I hope. pa 
Nooplup ſenden ſal, 

Ak hoop her ook / hier L hope ſo [/] too, here 
komier een hy ſal hierſ of come's one, he will come 1 
berwaards | komen. hither: for 

Dztent / wat ont bꝛeekt Friend, what lack you, 

u [ofte wat hebje gebrek] what will you buy, Come ? 
wat wilje koopen / komt hither , doth pleaſe you u ling 
hier / he rwaarts] belieft u buy ought [any thing} , H 
pets te koopẽ / aanſchout ( ve] and ſee, If 1 have det oft! 
ende ſiet / of ik niet en that likes you, that ſeries de 

eb dat u aanſtaat / dat u your [run,] It 

ient. (oreh 

Komt binnen / ik hebbe Come in, l have here good 

ier goedt Laken / goedt Cloth, good linnen of al 

un waat van allerlep, forts, of all priſes, good 
ſoozten / en van alle p21j- | Silks, Chambler, Damase, valve 
ſen / goede Zijbe-lakenen/! Velvet,likewiſe I have good Th 
Hamelot / Damaſt/ Flu⸗ Fleſh, good Fiſh , and good groat 
weel : Il heb ook goedr | Herrings: Here is goth wi 
Hleeſch / goede Diſch / en ter, an al ſoo good Cheerlt this v 
goeden Haring : Pier is Edams, Tergoyes: 75. 


goede Boter / ende ook /t. — 
goede Maas / Edamſche Ho - 
8 | „an 

Wilje een goet ſpaans Will you buy a go le 


ſor 
ſend 
Mer. 


here 
one 


you, 
-ome 
Ju to 
look 
e not 
eve: 


good 
of all 
good 


naske, 


Engliſh. 

ih leater . ot ſattine Cap, 
good hat, or Caſtor ; or 
ood Books in Frenſh , En- 
glih,Low-Dutch, Latin, ot 
in Italian, or deſire you a 
writting Book, buy ſome. 
xhat , look what will ſerve 
ou, & what may be for 
your turn. I will give you 
good Cheap : ask for what 
jou pleaſe , I'll let you ſee 
it, the ſigt ſhall coſt you 
tothing, but your 6wn 
pages. 


How much thall I pay 
for th'ell of this Cloth? 


Yon mall pay five Sbil- 
lings for it. 

How much muſt an Elle 
ofthis piece of Linnen coſt 
me ? 

It hall coſt you a dollar , 
lot thirty flevers. j 


How much the pound of 
this Cheele ( ſupplice, the 
valve, oy price.) 

The pound I rate, at five 
moates. [i. e. 21 ſtiver. ] 


What coſt the canne of 
this Wine ? 

The canne muſt yeild me 
it ſtivers. 

How much do you rate 
te piece 


ltute it ſcayen gilders,and 
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leer / ofte ſathnen Muts 

koopen / een goeden oed / 
ofte Haſtooz / ofte goede 
Boeken in't Frans / 
| Engels / Mederduitſch / 
| Latyn / ofte Ataliaans / 
ofte wilje (begeertje) een 
| Sch2Hf- boek/koopt doch 
wat / beſiet wat u dient / 
ende wat u gerievc mag / 
ik ſal u goeden koop ge- 
ven: viaagt naar wat 
u belieft / ik ſal't ul, la⸗ 
ren ſien / t geſichte en ſal 
u niet koſten / dan uw 
eigen moeite. 

Doe veel ſal ik vooz 
d' Elle van dit Laken bes 
ralen? 

Ghp ſult'er vijf ſchel- 
lingen af (voor ) betalen. 

Yoe veel moet mp een 
elle ban dit ſtuk lynwaet 
(ofte linnen) koſten 7 

Het ſal u tenen daalder 
(ofte detig ſtuyvers) kas 
ſten. 

Hoe veel gelt het pondt 
van deſe liaſe. 


Det pondt —＋. ofte 
waerdere ik op vijf groot. 


Mat geit de kan van 
deſen Wyn : 


De kan moet vhf ſtul⸗ 
vers gelden, 
Hoe veel loofje t ftuk 


baerdter et met 
Ak waerdeer — 
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een woozdt ( ofte omme 
een woorden te maken) 
eben gulden tien ſtui- 

vers. 
Wart ſal ik daer vooz 
ven / maer en over - lo⸗ 
et mp doch niet: bid ik. 
Meen ik / ſeker: Ak en 
ſal t u niet over loven / ik 
ſal't u met een wooꝛt ſeg- 
n / ghp ſult er af (voor) 


talen (ſooje 't hebt) ſe⸗ it] twenty and ſeaven di. 


Englſh. 


ten ſtivers, at a word (erte 
make no werds.) 


WhatThall I give for thu, 
but do not over-ptiſe l 
over -ualue] it to me ? I pt. 

Not I ſlutelyſer certainh] 
I will not over-rate it you, 
II tell it you at a word, you 
mall pay for it [sf you have 


ben-en-twintigh | 
bers ende een halve / als 
t u belieft / dat is immers 
niet duer. 

Het is veel te veel/ofte 


ſtui⸗ vers, and a half, if it pleaſe 


dear ? 


you , that is forſooth not 


It is much to much (#4 


cen groot ghedeelte al te great deal too much.) 


yeels) 
Doozwaar'ten is niet; 


hoe veel biedt ghp mp 7 much 


Forſooth it is not; hox 
do you bid me? bil 


biedt wat: An en ſal t u ſomething Iwill not give 
niet geben / vooz t gene ger for that which you Ir 


gby mp biedt / biedt mp pro me, 
at. ſ 


Wat ſaude ik daer op 
bieden: 

Ghp bebt et mp al te 
boogh gelooft. 

Ak en heb: maer 't is 


that. 


bid mt... 
omew har. Ne 
What ſhould 1 bid up y, 


You have ſed it me 1000 
ighaprice. 
I have not : but it im 


niet geſeidt / dat ik t niet [ſaid , that I will not ſel MPa th 


voor minder berkoopen 


Ak ſal'er twee en - twin⸗ 
tigh ſtuivers vos: geven / 
en niet een deult Meer, 


forleſſe , then 1 have 
en ſal / als ik et wel ge⸗ it: tell me what you nil 
waerdeert hebbe : ſeght sive for it. 
mp wat ghp'er vooz ge- 
ben wilt. 


doite more. 


I will give twenty * 
wo ſtivers for it, and a 


It 


Englſh. 


For that price it is no to 
te ſold, you proffer me loſſe 
ru bid me too little; I have 
ſome here , which I can 
el you for that price: but 
tis not ſo good, no not 
whe compared, it does not 
come neer it by a good way, 
Ixill wew it you; look, 


ors 


you Whiis 1 will ſell you for leſſe 
have Nice; but the leaſt price is 
n fti- alwayes good to be 
leaſe Wſought : can you do bettet 


hen buy that which is 
ood? It you were my Bro- 
kt, I could give you not 
bettet. 


ot give 
ch you 


N Will you take [Have] my 


ony ? 

Not ſo 

Tou ſhall have yet two 
vers, and a half more. 
cannot: I ſhould ſtill be 
ſooſer by it: I let it you as 


| upot 


e 4100 


t 19008Veer as 1 may, I have (ct 
c ſell Moth loweſt, and utter- 
ye tate W@olt price, hat ſhould one 
ou We many words about it. 


wreom | 


Imay give no more. 
ty 


nd du Well, God guide you: go, 


| 
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Doo2 dien pzijs en is't 
niet te koop / gp bied mp 
verlies / gpbied mp al te 
weinigh/! lucrel ; ] Yk heb 

ler wel wat / dat ih u 

do dien pzys verkoos 
pen kan / maer t en is ſao 
goet niet / neen niet te ver⸗ 
gelyken / het en genaekt 
et niet by een goedt ſtuk 
weegys; Ak ſal et u too⸗ 
nen: Diet / dit wil ik u 
wel verkoopen om min⸗ 
der pꝛs; doch de minſte 
pus eu is niet altydts 
| altoos ] goedt geſocht 2 
kanje beter doen dan te 
koopen t gene dat goet 
is: al waere min B2oe- 
der / ik en ſoude u een be⸗ 
ter niet konnen ge ven. 


Wilt gp mijn gelt aens 
nemen hebben? 

Alſoo niet, 

Ohy ſult noch eenen 
ſtooter meer hebben, 

Jk en kan: Jk ſoud er 
noch een verlieſer aan 
zun: Ak ver laat het u fa 
deun als ik [wel] mag / ik 
bebbe u de laeghſte / en de 
uiterſte pꝛijs geſtelt / wat 
ſoud men daer aen vele 
woszden maken. 

Ak en maghniet meer 
geben. 

Mel / Godt geleide u: 


utyeclſewhere : if you gaet / ende onder ſoent er⸗ 


gens 
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gens ov een ander: ſooje| can buy cheaper you ſhall, 
deter koop kunt koayen/| have it for a ſtiver ; you 

p ſult et boo tenen ſtui⸗ſ can get it [or have i] no 

er hebben / gyn kund'et| where for the price you bid 
nergens bekomen boo2jme, and ſuch ware; I im 
de p21s / dieje my biedt / able to ſell it as cheap as any 
ende al ſulne waere: Ah other man, as any in the 
ben machtigh om alſoo City, but I will not ſell ute 
goeden koop te ve koo⸗loſſe, I offer it you very 
pen als een ander man / neet for the ſane price,tha 
als nem andt in de Stadt; it hath coſt me,1 muſt gain- 
maer ik en w'il'er te ver⸗ſome what, I fit not here 
lies niet verkoopen; Ik to gain [ to receive, ge | 
berlaat her u byna vooz! nothing,if I can mift it; for 
de ſclfde p21js dat et my l muſt live by it, you k 
gekoſt heeft / Il moet well enoug that every thi 
war winnen/ Ak en ſit is verv dear thone — 
bier niet om niet met al needs follow th'orther. It 
te winnen / | ce ontfangen you pleaſe to give me the 
krijgen} ſoo iK'er afwen⸗ twenty and fix ftivers , you 
den kai: want ik moet er (all have it , otherwiſe | 
af leven / ghy weet wel cannot help you , y ute 

enoegh dat alles heel hard for me to deal with. 

— duucis / deen — 

nootſakelyk d'ander vol⸗ 

gen. Doo je velieft my 

de ſes- en twintigh ſtuj-! 

vers te geven / gn ſuit et 

hebben / ander ſins ik en 

kan D. L- niet helpen / 

ghy valt mp al te hardt 

om mede te handelen. 

Dat ben ik voozwaer ;| Forſooth,that Iam zm 
men kan aan D. . niet (oe can gain nothing df 
winnen; datpdereenſoo you; it every one were Um. 
bzoedt ware / als ghp/ per cimonious | thrifty, 
ik ſoud mpn Winkel ſpareing| as you , I might You 
[wel] moeten toeſluiten ; mut up my hop; fort; 
want ik en ſoud het bꝛoot ſhould not get bread to cn. 
niet krygen om te eten 
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hall, ¶ u pleaſerh you, to ſay ſo. Det belieft / u alſoo te 
you ſeggen. 
] no is true indeed. t As in der daat waar, 


u bid Now, hear me a word. | Nu hoozt mp een woozr, 
Il in well, ſpeak (fay) ſome-| Mel / ſegt wat te des 
$207 Wha to the purpole. gen. 
the 1gill give you the otker| Af ſal u d'ander ſtui⸗ 
ute er and not a mite more. | ver geben / ende niet een 
very W may beſtow no more, I ſier meer / Aken mag niet 
that Would be chi dd en. meer beſte en / In ſoude 
gain- bekeven 3yn- 
here W That were a ſmall mattet Dat ware een kleine ſas 
i | likewiſe mould ger and| ke / Ak ſoude ook onluſt 
t; tot Win diſpleaſure, if I ler ir] behalen/ ende verkrygen/ 
«008 Wo for leſſe, ate you within|ſoo ik et om minder liet 
— fiver? it is a ſhame thar gaan / znt gp binnen een 
„ ould vex (or tent) a) ſtuiver 5 ( ofte op een ſtu- 
ug, ſolong for one ili. ver na) tis ſchande datje 
* the hn, what may a ſtiver ot een Dzouw-menſch om 


Jones arail you # ten ſtuiver ſoo langhe 
iſe | tempterrt wat magh u 
{allty een ſtwiver of twee bate : 


the WF Yea, you ſay well, here a] Ja / gyn ſeght wet / ee⸗ 
wet, and there a ſtiver . nen ſtujver hier / ende er⸗ 
ll make tuo: Well mall 1 neu ſtuiver daar / maken 


thave it wel twee: Wel an / ſal 
Abet niet yebben ? 
Not for that price, dir. Om dien p2ys niet/ Sr. 


Fare well then; I'll go] Adieu dan / Ak wil 
bete fall (or may) meet gaan alwaar ik beter 
ith better uſe | «ſage. ] | onthaal ontmoeten ſal» 

You are well come: Sy zyt welkom : Nu/ 
ow. come hither , take it komt hier / neemt het / An 
may not refuſe handſel: en magh geen handr-gift 
tis too to good cheap. ontſeggen: tt is al te goe 


H. 
ng df 
ele 


loop 
Tou will ſay ſo:but I ſay, Bat wilje ſeggen: maar 
too dear , you have be- ik ſegge / t al te duer is / 
uled , and defrauded me, gp bebt mp * 
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ende vervoozdeelt / gy hebt 
mp bekocht. | 

k ſchelde het u quijdt 
is t ſake datje u ſelven 
ongenoegt bevindr, 


Alſoo te doen / t foude 
mp een ſchande zijn; hou 
daar is u geldt; hoe veel 
moet ghy hebben : 

Dat weer gp wel ghe⸗ 
noegh / vijftien ponden / 
ende thien ſchellingen: is 
Fo niet al ſoo / is het niet te 

e 


el / ſiet daar / ende 
geeft mp thien ſtuiver e 
we erom. 

Ak en heb geen klein 
gelt / voo2 hoe veel geeft 
gp mp dit 7 

Dooz acht ſchellingen / 
ende ſes groot, 

Boo? dien pꝛijs en wil 
ik'et niet ontfangen / 
ten is ſo veel niet waert/ 
ghp ſchat het al te hoog. 

t As doch / vzaeght'et 
liever pemandt anders. 

Seeft mp ander geldt / 
Aken ſoud dit niet kon⸗ 
nen begeven (uitgeven - 

Gp moogt wel genoeg⸗ 
ſaemlihk / An wilt u goet 
doen / ſoo t niet en gaet: 
alsje 't niet en kunt wegh 
ſchikken / bzenght'er my 
wederom / ende ik] ſal u 
ander gelt geben: houdt / 


Englijh, 


you have over-ſold it me. 


I releaſe (or acquite) y; 
of it, if that you find j 
PR (ot males 


ſelf a 
tent. 

That would be a fin 
for me-to do ſo: hold ther 
is your mony; how muc 
muſt you have? 

You know that well 
— » fifren pounds, a 
ten ſhillings: is it t ſo1i 
it not right ? 


Well, ſee there , and z 
me ten ſtivers, back agua 


I have no (mall change 
for how much do youg 
me this? 

For eight ſhillings, u 
ſix groate , (flem.) 

I will not take it at tt 
price, it is not worth | 
much, you rate it too hig 


But itis , aske ſomebod 
elſe, I pray, 

Give me other mom, 
auld not be able to put 
this. 

You may ſufficiently te 
I will make it good ifi 
not go : if you cannot put 
away, bring it me g 
and I will give you a 
mony : hold, forto pi 


vo 


Engliſh. 


there is an other piece. 


lam now content : will 
have it carryed, I will 
oe it to be catryed for 
13 Girra, thou boy] take 
s - go with the Gentle- 


tis needleſs , (or not ne- 
I can carry it well 
ſlt ; fare well, Miftris, 


| thank you heartily, my 
end:when you have need 
my thing, come to me 
ain, Iwillafford you as 
podapenner , as any man, 
nell without mony , as 
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baer is een ander ſtuk / 
om u te vzeden te ſtellen. 

Nu ben ik te vzeden: 
wilt ghp t gedzagen hebs 
ben / An ſal t vooz u doen 
dzagen ; Lecker, Bengel, 
gp Jongen! neemt dit / 
ende gaet met den de l- 
man. 

'tAs niet van noode/ik 
kan t ſelfs wel dzagen t 
Adieu Meeſtreſſe( Vrou- 
we 


Ik yeb B. I. herteljjk 
te bedanken / myn vzient ; 
als gp petwes van doen 
bebt / komt wederom bp 
my / Jk ſal B. I. oo 
goeden koop geven / als 


th mony, come when cenigh Menſch / ſoo wel 
will, and make tryal of ſonder gelt / als met gelt / 


come boldly. 


Well, Miftris, I will do i: 
ty freely , and willingly : 
In, be you commended 
God. 

und mercy, Sir, 


CHAPTER VI. 


Meal, or Feaſt , of ten 
Perſons, KC. 4 


dom whence come you 
wn, Johu 7 


komt wanneer gp wilt / 
ende onderſoekt het / nomt 
ſtout ip k. 

Wel / Meeſtreſſe / 
[ Vrouwe ] An ſal t ſeer 
v2zppoſtelyk / ende geer⸗ 
ne doen: Au / zit Gode 
bevolen. : 

Gzoote danh/ Seigneur. 


CAPITTEL VI. 


Een Maeltijde, et Gaſt- 


mael van tien Per- 
ſooner, & c. 


12 van waer komt gp 
nu : 
AK 
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Ik kome ſoo van de 
Stadt van London van 
de Merke / van de Pzedi⸗ 
ta ie / van de Markt / van 
de Seurs/ uit het Landt / 
van mijn Ooms ende 
wt / van de Scho; 

e / gc. 


Waar gaje / waar be: 
nen dus jachtigh / waar 
na toe is de gang / (ofte 
werwaerts wandelt gy: 

Ak gat puis / ik ga na 
puis toe. p 

Hoe lange hebt glp te 
London geweeſt : hebt 
ghy aldaar lange ghe: 
weeſk 7 

Wat nieus in die Uant⸗ 
ſtreek iu dat geceſt? 

Waarlnk geen dat goer 
is / ( ofte voorwaer niet 
goets. ) 

Hoophandel / en-Hee- 
ringy verlogpt. 

n wat Jar wagje 
ende 


gebozen* 

Au gyn 
hoe oudt zut ghy 7 

Ontzent twaalf Ja- 
ren oudt. 

Heinarik, hoe laat is t 
- ofte wat tijdt / ofte uure 
ban den dagh is t: 

Wet is by na twaalf 
uuren / het is bytwaclf/ 
her is over twaclf, 

Is't alſoo laet / kau t 
ſoo laet wel zyn / in mig: 


Em lib. 

I come even ſo from! 
City from London, fe 
the Church, from the 
mon, from the Mar 
from the Exchange. ou 
the Country , from 
Oncle,and Aunts, from 
chool, &c., 

Whither go you, hi 
way thus in ſuch ſpeed, 
wards what place iz 
walk ? 

I go home, Iam poi 
hcmewatrd. 

How long have yoube 
at London: haye youl 
there long? 


Wat news in that Ce 
try ? 
Truely, none good, 


Commerce, and trad 
goeth backward. 

la what year wa 
horn 

In 
old are you ? 

About twelve years 


and you 1 


What a Clock isit, 
, ot what time, orb 


ot the day is it? 
It is almoſt tweln 
Clock , it js neer twelve, 


is paſt twelve a Clock, 


Is it ſo late, canitt 
late, I trow 7 
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res, ſurely : Tea, aſſured- Ja / boozſener: gewiſ» 
21 ſelÜn Ja. 
fir, 1 muſt go hence Ak moet dan van hier 
4, 1 fear that my Mo- ( gaan nuinn _Heer,jk v2ceſe 
u will be diſconrened | dat min. Moe der met mp 
| fore diſpleaſed with onbernoeght / ende ſeer 
for tarrving | laying | Co miſhaaght ſal zin om 
z am in doubt, but, thai dat ik (oo lange bey'e: Ik 
Mother will reprove ben in rwnffet / dacy / dat 
ſadly; and am like- mn Woeder mu dzocfies 
e bla meu hotty: Icom - lik beſtraſſẽ wil: en ik ben 
you to God, Herman. da wel ſtraffens waar⸗ 
digh: te Gode / Her men. 
Have you (ch great and Hebje ſuden groot? en⸗ 
ighty baſte? hath our Ma- de machtigen haaſt en 
not asked for me(-r ia heeft onſe Meeſter na 
d after me. um niet gevꝛaaght: 
| did not hear him en- Aken hoozde hem niet 
ite aſtet you: well, I can na u vernemen: wel / it 
my] tarry (er flay] no en kan (ofte magh) niet 
. Wee! . coralke with you, langet toeven / om met u 
gell. 1 go. te pꝛaten. Adieu / ik ga. 
Gyour way: when mall Gaat uwes weeghs 2: 
ſee you again , when wanneer ſullen wp um 
l xe meet again [or we erſien / Wanneer fulz 
x ine another again? | len wp malkanderen 
we'er te gemoer komen? 
( ofte ootmoeren ? ) 
God give you good Sodt geve u goeden 
1, my dear Mother, Avont/myn.,jMNoeder lief / 
| all your Company. ende al uw geſelſchap. 
oha, whence come you! Dan waer komie nu / 
? wherefore come you Jan? warrom komt gp 
lte? is this well = ldet ? is dit wel ge⸗ 
home ar ſuch a daen/ op ſulken gerpe 
on? I bad you to come t ups te komen ? ik had 
m ſchool at four, and it e belaſt ten vieren Van £ 
almoſt fix , if it be 'School te komen / ende 
ltuk; tell me now, t is nu bp na ſes _ dy 
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ſoo t niet geſlagen en is; where have you been a 
ſegt my nu waer hebt gp this time; for I knowge! 
deſen geheelen tidt ge⸗ that you have been | 
weeſt ; want Ak weet while from School; 11 
wel / datje al lange van ſure you, your Maifter 64 
*t School geweeſt hebt hear now you loiter 
Ak wil u verſekeren / dat linger by the way , 

u Meeſter wel hoozen|regard your Noche 
ſal / hoe ghplangs den words not at all ſ uz an. 
wegh vertraeght / ende 
lantrefant / ende op u 
Moederg woo2den geen 
gade en ſlaet / (ofte en ac h- 
tet uw' Moeders woorden 
niet met allen, (niet een 
bieſje.) 

Ak ſmeeke um gunſte / I beg your favour, f 
waerde Moeder / Ak ko- ſooth Mother : 1 come ene 
me ſoo terſtont van 't now from School, 1 | 
School / Ak hebbe nieu⸗ [loitred no where, thet 
wers gepenſt / den thdt|was gone cre we me 
was [ons] verloopen al |aware;if you pleaſe toſe 
eer wp 't gewger wier⸗ our Maſter will infor 
den; Andien D.E. belieft =_ { forſooth; ] whither 
te ſenden / onſe Meeſter be not ſo, as I ſay, 
fal u berichten [ ofte be- 
cheidt doen ] of 't alſoo 
niet en is / gelyk in ſegh, : 

Mat ſal ik doen: In Iwill do it: I']knowt 
wil de waerheidt weten: trutch: Go now and « 
Nu gaet/en dent de Ta⸗ the Table, lay theClot! 
fel/bereidt de Taſel/| ofte pate the Table, Ir mate 
maekt de Tafel gereet en⸗ able ready] and halle 


be Joe u [wat | ras. (quickly, 

l{wacrde] Moeder / Wel, [ forſooth] Mot 
ik ſal'tdoen 2 ik fal alles I mall do it: I will e 
in in tel ſcuit ken / [ofte things in its order . 
te techt ellen] doch waer 6%] but where ie 
is her Tafel-laken(Am- ple· cloth 7. 
melaken.] 


Engliſh. 

The Tablecloth is there 
within upon the Cupboard, 
fed the ſalt on firſt , can you 
not teme mber that / 1 have 
jold you of it more then 


| 


twenty times, you mind 


pt of nothing you 
d learn , it is a great 
kame. 


Go and fetch me the 
nenchets, and plates, the 
Cups, Beakers, gobletts.ro- 
ters, wine-glaſſes , and the 
apKINS, 


Well, for ſooth Mother 
bete be they? 

You can find nothing, 
re, there they be, was 
not well ſought ? Goand 
ch Bread, 


Well , 
y, for 


lug ? 


gire me mony , } 
ow much ſhall ! 


—— — — = 
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Het Tafel-laken is bin⸗ 
nen aldaer op't Creſooꝛ / 
ſet ' et zout eerſt op / en 
lianje dat niet onthouden? 
Ik hebje t wel meer dan 
twintigh reiſen geſeidt / gn 
denkt / | ofte en let] op die 
dingen niet die gy lecren 
ſoud / het is een groote 
(chande, 

Gaet en haelt my de 
Teljozen / en berden / de 
kzoezen / dzink - hekerg / 
ſchalen / [ drinlæ· ſchalen ] 
roemers / glaſen / ende de 
ſervetten. 

Mel / Moeder lief: waer 
zynſe 7 

Ghpen kunt niet mer 
allen vinden / daer / aldaez 
zynſe / was het niet wel 
Blecdt! Gaet en haelt 


oodt : 
el / geeft my gelt /iif 
bid u: Vooz hoe vect ſal in 
bzengen: 


king a ſhillings worth: 


Bzenght vooz de wae:z 


three ſtivers white bread de van een ſchelling: vooz 

the teſt in wheate · bre ad die ſtuivers witte-bzoot/ 
fofth'one , and half of ende de reſt aen Carwen- 
other, bring that which bzoodt/ half van't eene / en 


new balken. \balf van't andere / bzenge 
dat nieuw gebaclien is. 
Well, I'll go: Seeſ ot lee Wel ik ſal gaen ; Siet 
te is bread. Mother. bier is bzoodt / Moeder. 
Met Its well done. now wam 'tJ& wel gedaen / waſt 
in (ee WM Cuppes, cre. un de dꝛink- bekerg / &c, 
1 {+ ve waſhed them a An hebſe al over langhy 


d while Gnce, 


＋ 
l 


gewaſſe hen. 
a 


Bengt 
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Bzenght hier den Le. Bring hither the ſpoon - 
pel-hozf. basket. 

Die 7 aen een ſphker 


et de tel- 
Aa: ſet op de (cho get go and all ons 


* 


ring ende gaet en haelt 
wat hour om een buer te 


maken / ſihhpt de meſſen / 


tet l ofte doet j water int 

avooz / ende hau gt daer 
een ſchoone witte handt · 
doe k. 


Homt dan / ende doet het 
vuer bernen [branden.] 


Mijn Moeder / tot 
noch toe heb ik 


vooztaen um verdere be- 
liefte. 

Aomt nu by mp / ende 
ik ſal u goede beleeftheidt 
leeren / die gp over Tafel 


weer te nemen. } 


Ak bid u / leertſe mp / I pray you, teach nei 
ende it ſal u neerſtelijh nd will ö 
toe · luiſteren / ſonder u in to you. without intertupei 


uwe reden tuſſchen te 


vallen / ende ik verhape hope that 1 Gall give Wd 
dat ik alle neerſtigheſdt lige nce to obſerve , andi 


roe bzengen ſai / om uw 
geboden te onderh 
ende na te volgen / [ofce 


na te komen.] 


have done what you bum 


gedaen 
t — v mp belaft ofte charged, [or cem 
bevolen hebt / wat is nu me, what is now heac 
forth your further pleaſu 


will teach you good bebe 
viour , which yououghtt 


behoozt gade te ſlaen (ofte/obſerve at Table. 


—— N — 


Engliſh, 


T hat which hangeth there 
on a nail? 
Yes: ſet on the 


wood to make a fire, whet 
the knives, put Water into 


the Ewer [ Laver] and 
there a = L 


Then come, and make the 
fire burn. 
My Mother , hither tol 


Now come to me, ud 


arken diligent 


ou in your Speech, and 


Fr —_—_ 


— 
— 


o your Commands. 


7 


Go to! Firſt of all you 


Wel an In t eerſte 


ſult gp um nagelen rei⸗ 
nigen lende af-kozten:dan 


clenſe and pate your dai 
then waſh your hands tf 


waſſchet uw handen: ter⸗ 
* 8 


ſeatly after thatſ ot 
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you ſhall ſtand and at tend ſtondt daer na [ofte daar 


with reverence when your en] ſult go ſtaen / ende 
Father giveth thanks to the met eerbiedingh op- 
Lotd: then ſet your ſelf ren als u Bader den 
down manerly and mo- xt danket 1 danſtelr u ſel⸗ 
deftly: gripe not the meat ve ofte ſic manter ik en» 
with your fiſt , but take it de ſedigihlk neder: grypt 
y with your fingers. de ſpyſe met uwe -vulſt 
offer not to eat firſt of a diſn niet arn / maer neemt et 
not drink not firſt ; lean/netjes met um vi n / 
dot on the Table with your en beſtaet niet eerſt uit 
elbowes ; ſir upright,ſpread een ſchorel te eten / noch 
not out your armes, drink/en bainkr eerſt niet; leunet 
not too haſtely;likewiſe eat net uw ellebogen op de 
not your meat nn Tafel niet ſit recht op / 
of that which lyeth, or ſpzeit uw armen met uit / 


tundeth next before you: dinłt niet al te haeſtigh⸗ 
ud keep your treacher luk , ook en eet uwe (pyſe 
Na not too long, gape not niet gierigiihk [ gulſiglißk, 
on other folkes, whipe your neemt ban t nat 


mouth when you Fwy u leidt / (ofte ſtacr] 
drink , not with your hand, ende en houdt uw Tafel- 
bat with your napkin; of berdt niet al te laugh / en 
what you have bitten dip it garpt op andere luiden 
dot again in the platter niet / beeght uwen mondt 
lick not your fingers - not als je dzinken wilt niet 
paw any bones: cut your met uwe handt / maer met 
weat a pieces with youtſume ſervet: daerghp af 
cattynot your meat to [ofte 2en | ghebeten hebt / 
your mouth with the knife ſopt oft doope't in t plas 
n your hand: greaſe not teel niet weder; lekt uw 
your mouth, wipe your fin · vingeren niet / nochte 
knaeghe eenige beenders 
[ oftebeenderen: ſunt uw' 
eten (ſpijſe] met u Mes 
aen ſtucken; en dꝛaeght 
u eten na uwe mondt niet 
met het Mes inde hant: 
en beſmeert um mond 
B 2 niet 


f . 
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niet: veegt uwe vingeren gers oft: picke not your no- 
dikmaels/en peutert uw ſtrills, not your teethuoleſ 
neusgaten niet / noch u we you can do it handſomely, 
randen / t en zy dat gy et end dexterely, withſ bolaig] 
handighihn / ende behen⸗ your napkin before your 
dighlyk mer uw Servet mouth; be ſilent when no 
booz uwen mondt doen body ſpeaks to you, or ac. 
kundt ; (whjght als nie⸗ eth any thing of you ent 
mandt u aen en (ppeett freely your repaſt 5 when 
ofte als men u niet en you have eaten enough, tiſe 
bzaeght ; cet vrijelijk uw then from the Table, and 
bekomſt ; alsje genoegh bow your ſelf ſubmiſlively 
geten hebt / ſtaet dan op to your Yacents,avd the tel 
an de Tafel / ende buigt of the Company: and take 
u ſelven onderdanighlyk|your Threncer in your 


booz uwe Ouders / ende hand awayſa long with you; MW c 
de reſt van de Maet⸗ wach your hands again, W þ 
ſchap [Geſelſchap : j ende then Rand, and whaiteu he 
neemt um! Teljooz inſus, until we have done; then MW «+ 
uwe handt met u wegh; take away , and draw the IF 71 


waſſchet uwe handen we-'Cloth ; which being done 
derom ; ſtaet dan / ende ſtand till while rhankesbe 
wacht op ons / tot dat wp'offered , {or returned] unto | 1 
gedaen hebben nemet dan the Lord for his benefits WE you 


wech / ende hertrekt het reccived. [ 
CTafel-laken na u; well 

gedaen 3ijnde / ſtaet ſtille | ! 
terwhl men den Deere Frer 
Dank-offert vooz ſin D 
ontfangene weldaden. done 


| IDaarlijk ik bedanke! I thank you forſooth: I good 
DP E.!ofte ik hebbe U E. I hall endeavour God wil. 
waerlijk te bedanken] God ling, to follow all that 0. No 
gelievende / ik ſal al't ge-|hrve bidden me, but inthe len 
ne ghpy mp bevolen hebt / mean time what furthe! ure 
trachten na te komen / ſervice have you for me n 
maer wat verdere dienſte do. Wh 
heeft BD. E. ondertuſſchen | 
voo mp te doen. Int 


oy TY) —_—_— rH 


* 
* 


85S AKK 


S3 3 


Englijh- 


Behold, your Father com · 


— — — 
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Siet / um Hader komt / 


eth er #7 4 coming j and your [ofte komende is] eñ Das 
Coen David with him: bid um Neve met hem: 


go and meet them: 


t of gaet hen tegen / doet uwen 


your hat, and make a hand- hoedt af / ende maker een 


ſome Congee. 


well, Mother. Sir Father, 


handigh verlof, 
Wel / Moeder. Heer 


I am your dutiful Sonn I Hader / ik ben uwen ver⸗ 
y greet you, and your lichten Soon / ix groe te 


Company. 
6ir, is that your Sonn? 


Yes, he is my Sonn, 

He is a goodly child; 
God make him a good and 
honeſt man; I prayGod that 
he may alwayes grow in- 
rw] andthrive in vertue 


The Lord bleſſe him. 


Loving Cozen, I thank 
you. 
Doth he not go to ſchool)? 


Jes, be learneth to ſpeak 
Freaſh, and Engliſh. 

Doth he, that is very well 
done; John can you ſpeak 
good Frenſh, and Englith ? 


Not very well, Cozen;but 
llean, and Ihope to ac- 
Qureit, 

Where go you to ſchool? 


In the Lombard ſtreet. 


u ootmoediglyk/ende uw 
Maetſchap [ ge:elſchap.] 

Mijn Heer, is dat u 
Soon? 

Ja hp is min Soon. 

ts eengoelik kinde ; 
,Godr mar Joi een 
'goer ende ecrifhk Man: 
An bid den Heere dat h 
alrtjdt in de denght ma 
aen-waſſchenende toe-nes 
men; De Heere ſegene 


hem. 

Ak bedanke D. L. lieve 
Couztin- 

En gaet hp niet ſchool? 


Ja hy leert Franſch / 
ende Engelſch ſpꝛeken. 

Doet hp! het is ſeer wel 
gedaen; Jan kanze wel 
Franſch/ ende Engelſch 
ſpzeken ?: 

Niet heel wel Meve: 
maer ik lee re ende vers 
hope het te bekomen, 


Wacr gaet gp te ſchool : 


| * de Lombaert ſtraet. 
3 Nevje 


P—_——— 
F 
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aldaer [ Ha 
Hebie ange ter = _—_ gone there loag 


ſcholen gegaen 7 t 
Ontrent een half jaer About half a year. 
Leert gp ook ſchaijven / Do you learn to tite, 
ende Ciſſeren⸗ and Cypher alſo? 
a Neve. Yes Cozen. 


t is wel gedaen/leert] That is well done, learn 
altoos wel; it nu is alwayes well; for now is 
uw thdt/ ende beſint ofte your time, and conſider 


aen merkt dat: that: 
Hy die in tijdt, ſijn tijdaf-| He that in time, refuſeh 
ſlaet, time , 
Als tijdt wel wordt aenge-|H/ben time well proffered is , 
gebo'en, | | 
Een ander tijdt, tijdt miſ An other time, ſhall ai 
ſen laet, | of time, 
teen niet endeugt te ver- To amend bat was amis 
go' en. 


Wel / ende ſoo t Godt] Well, and if it pleaſe God 
beliefe mijn tracytingh / to bleſſe my endeavour, 1 
devoirſofte naerſtigheidt ] will follow your advice,Co- 
te ſegenen / Ik ſal uwe be- zen. 
richt navolgen (echter- 
volgen] Reue. 

Conizyn / gy 3fjt welle Cozen , you are nel 
kom. come. 

Godt dank / ende in be⸗ I thank God, and I than 
danke u / Nichte. you Cozen. 

Neve/wilje aldaer bej-] Cozen , will you ſte 
den my waerom en there. y come you not in? 
komje niet in? Jan / John, bring your Cotes 


v uw' Neve tenen Chair; come, and wn 
oel / komt en warmt u / you, then we will go u 
dan ſullen wy gaen eten, meat, [70 eat- | 
Tk en ben net kout/ik] 1 am not cold, Ido 
en wen min ſelven niet 
om bp'r vuer te komen / 
yer wareeenſchaiibe vooz 


uſe my ſelf to come ar the 
fire, it were a ſhame fort 


—— — 
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to fie and kringle over the — over t vuer teſitten 
onen. 
Whereis my Cozen | my Waer is min Niche / 
| Keece] your wife? why ! uw Yuig- vzouwe Yoe 


Have you not brought her — hebt ghp Hacer met 
ag with you ? u niet gebꝛacht ? 
No, we is ſick. Neen/ſp is fiek. 
| Yea, is it true. is ſhe ſick ? a/ is t waer / is (p 
what diſtemper | trenble ] ſiek ? wat ongem — 
hath he ? 4/4] is the ſick 7 ſy ? eilaes ! bf ſiek/ wat 
ent fot an infirmity hath oo; quale t 35: 


he? 
7 She hath an A gue. Sp heeft de kooꝛtſe. 
1 Hath me had it long ? 9 Freft ſp die lauge ge⸗ 
adr ? 
About a fortnight. Ontrent veertien das 


Ala! I knew it not: I will ME3lact! bat en wiſt ih 
od - villiag] go and viſit|niet : In ſal ( ſoo de Heere 
to morrow : Francis, wil] mozgen gern / ende 


"0 po the dore , ſomebody|haer veſocken; Fraticois/ 
$ there, ſee whe it is ,'gaet na de deur / pemandt 

it will be Roger, I know klopt daer / ict wie her 
al.] is / het ſal Aogter zun / 
rele weet ik we 

Well , Mother , I 80: 1 Wel / Moeder/Akga : 
abe there at the dore? wie is daer aen de deur : 

A friend, Iptay ope me Cen vzient / doet mp de 
f the dore. nt open / ik bid u. 


Lite you thete, Sir, Maſter, yt daer * mijn 

= Royer? Iam heartily glad 3 r, oo er : 

— for to ſe you, An ben — bot 
* omu te ſien 

Is your Father at home „ Ja um Bader t huis: 

Tes. and my Mother too: | a/ ende mjjn Moeder 

dome in. 1'11 ell my Father ook 3 komt in / ik ſal min 

you are come [Bader feggen dat ghp ge⸗ 


komen zyt. 
B 4 Fzan- 


Ts — > - — - 
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Fra icois / ſchint alles in Francis, put all in a teadi. 
ten gereedtheid / dat wpjneſs,that we may goon en. 
aen t eten mogen gaen- | 

Heer Dader / alles is ge-| Sir Father, all is ready, qu 
rtedt / B. E. magh gelle⸗ may pleaſe to go to the Tz 
ven aen de Tafel te gaen / ble when you will. 
als ghp wilt. 

Wel / in kom van ſton⸗ Well, I come preſently , 
den aen / ondertuſſchen call the children inthe mean 
roept de Uinderen. ſeaſon. 

Wel Vader: Jan waer Well Father: Iohn,where 
zijt gyy ? gyn moet he⸗ be youtyou muſt comeamy 
nen ten l noenmael abont⸗ to I dinner] ſupper : where 
mael komen; waer blyft do you tarry, and your 
ghp / ende uw' Sufters : Siſters ? what do you there! 
wat mackt ghy daer 5 why come you not away? 
waerom komje niet wecly| ; 

Mat ſoud ik doen: Aa What mould 1do? lam 
ben Hier wat beſigh : 41 ſome what buſy here? can« 


en kan noch niet nomen. not come yet. 
En weetje niet dat men Know you not that xe 


gact eten: uw Vader Ire going to ſuppet: yout 
roept. Fat her calls. 

Wel dan / ik kome. | Well then, 1 come. 

Waerom en fomt ghy lohn, why come you not 
niet / Jan: moet gy ſag muſt you be called ſo often? 
dikmael geroepen wer⸗ teach hither the chaires. 
_ langht hier de ſoc. 
en. 

Mijn lieſſteſmanjlaet! My dear [ Þuſband]let u 
ons neder ſittẽ / het is tyt. ſit gon, it istime. 

Wel / if; ben de vieren. Well, I am content. 
3 ſit daer in / i David, ſit in there, I ti 

du. rey 

Ik: geenſints / ik bid I: no at no hand, Ip 
verſchoout my; ik en excuſe me: 1 will not do 
ſal dat niet doen: cn chat: be not diſpleaſed , for 
belght u niet / dat inet we to refuſe jt , let you 
ontſegge / lact u lan 15 


Embſh. 


I pray. 

My huſband [Peter] i: 
not wont to fit there , he 
will fit here - it is his place, 

. 

3 pray, crave a bleſ 
ſing. 
Excuſe me, that doth 
not become me, to take 
the work out of my Co- 
zens hands, it is his duty. 


Peter, you are Maſter of 
the houſe, I pray , do you 
defire a bleſſing of the 
Lord. 

Heavenly Fa: her, & c. 

God bleſſe y ou my Father 
md Mother , with all your 
Company. 

Cozen , reach me your 
trencher , here is a dainty 

e for you. Francis, 
ting us the Sallat , and the 
got fill us ſome 
ink, fill [Think] your Co- 
zen a glas of wine, & then 
[$0] round about: Francis, 
it down with us. 


lohn, go fetch ſome pot - 
, for your Brother, aud 
tthe other diſhe s be made 
tady, runn a pace. 

Brother, hold [ rake] your 


huſband [Peter] ſit there, 4 
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ſ we ] daer ſitten / ik 


Mijn Man [Pieter)]is 
niet gewoon daer te ſittẽ / 
Pp wil hier ſitten / het ig 
ſyn plaetſe. 

Neve / in bid u doch / 
verſoekt de Benedictie. 

Derſchoone mp / dat en 
betaemt mp niet / t werk 
uit min Neef (hn handen 
te nemen / het is ſyn 


plicht, 
Pieter 1 1 Meeſter 
van't Huis / ik verſoeke / 
dat gy den Deere om een 
ſegen wilt ſmeken. 

| Hemelſche Vader, &c. 
Bod zegen u myn Da- 
der ende Moeder / met al 
um Maatſchap. 

Neve / langet mp um 
Tal1ooz / hier is een lek⸗ 
ker ſtuk vooz u. Fran⸗ 
cois / bꝛen gt ons dat Hal⸗ 
laadt / ende t gheſouten 
vleeſch: ſchenkt ons te 
dzinken / ſchenkt uwen 

cef een glaeſſe won / 
ende ſchenkt dan rond⸗ 
om! Francois / fit aen 
met ons. 

Jan / gaet wat potſpijs 
vooz u Bzoeder jende 
laet d andere ſchotelen ge⸗ 
reedt maken / loopt ras, 


tage! Ne you to much? 


veel: 


| Bꝛoeder / hout neemt] 
um pꝓotſphs: Nebje te- 


B 5 Ja / 


3 — 


—— — — — 
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ſoo veel te bzengen * 
En eetꝰ et niet al / laet et 


Ja / wat behoeſſe min Tea, what need 


Evgliſh. . 


to 
have brought me ſo — 
Eat it not all, leave that 


ſtaen / t gheue dat ghp te which you have to much. 


vele hebt. 


Waerom en tet gp uw Wherefote eat you not 
ple ſy — portage , while it is 
ot 


potſpyſe niet ter 


beer is 5 | 
Net is noch al te heet/ik| It is yet too hot, I ſhould F 
ſou min mondt verhittenſſcal'd my mouth [er bus | 
| ofte verbranden. ] my mouth. | ( 
Jan /bzengt het bzoodr} lohn, brin thebread hi- 
ht;c;Qogier en heeft geenſther; Roger hath no bread, 
bꝛoodt / haelt ten berdt/ euſferch a plate, and bring ſome 
bzeught wat moſtert- Muſtard. fi 
Geeft wp den Ozink-| Give me the Beaker, n 
beker. h; 
* daer / houdt het Hold there, hold it fa nc 
aſt. 
Laet het gaen / ik deb Let't go, I have it well, 
et wel / Mijn Heer, en[ sir, drink not after yout 
d2inkt niet na uw' pot- pottage, for it itis unwhole ſet 
fohs / want het is onge [fome, cat firſt a little ere 
ſondt / eet eerſt ten wen before] you drink. N 
eer datje dzinke, ty 
ud my een ftuk van Sir cut mea piece oftha i Yo! 
dat vieeſch/ Mijn Heer :|meat : cut Francis ſome 
\ntjyr Francoig wat eteu meat, for he hath nothing ! 
want hp en heeft yietg|ro eat: Thomas, cut Lot 
teeteyu. Thomas / ſnidtſbread. &y 
wat bzoodt. hay 
cet ik bem dienen: Muſt Iſerve him nb mut 
yp hem ſelve nietſnot ſerve him ſel / T 
ber helpt u ſelven / y our ſelf, ſor you are it ſott 
want ghp zut groor env and old enough. But| 
oudt 2 cept 
LAiefſte / geeft hem wat My dear, give him fene will 
eten / want hy ſchaemt meat, for he 1s ashamed, 
hem/hp en derft niet erey/1daces not eat, I ice on | 


dat ſie ik, 


r a ad 
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Well, hold there a piece: Mel / houdt daer een 
bring us ſomewhat elſe; Isir]ſtuk 2: langht (brenght] 
not Jet ready ? ons wat anders; J 


noch niet 2 
Look wither the Pies eſtet of de Paſtepen / 
t & Tarts be brought, go andſende @Taerten ht 
0 ferch the Roaſtmeat , and pou gaet en t het ge⸗ 

1! us ſome. ſeck, fill your|bzaedt / ende ſchenkt ong 
4 Father a glas, fill it not ſo wat ſpaene wijn/ ſchenkt 
2 um 


full, ſee you not what you ader een glaeſje / 

do? you ſpill. vult het ſoo vol met / en 
1 ſter gp niet war gy doet? 
d, gp ſtozr, 


— Roger hat not yet drunk, Rogier en heeft noch 
fill him a glas, or a Roo. niet gedzonken/ vult hem 
met of whine , for he haes een glaeſje / of te een Hoes 
had no ſeck yet, obſerve you|mer wins / want bhp en 


' not that 7? heeft noch geen ſpaenſche 
| wyn gehadt / en neemt gp 

al, dat niet waer? 

* Mike room there fot to Markt daer plaetſe 

ole WY ſet the plarters. m de ſchotelen| plateelen] 

* te ſetten. 


Now, ye ate altogether ve. Nu / gyl zit al t 'ſa⸗ 
ty heartily welcome, yg ſee men ſeer hertelyk welle⸗ 
yout Chete, ftiends. kom / gy ſiet uCier/vziews 


that 

ome en. 

hiog Here is good Chere , the] ier is goede Cier / de 

em Lord make us thankful ,/Neere macht ons dank⸗ 
& we thank you alſo ; you baer / ende wp bedanken 
have been at [or done] too u ooK 3 gp hebt al te veel 

ub much coſt. koſten gedaen. 

Truely , I have not; Iam| IA en heb ſeker ; het is 

= wo there is no more: mp leedt datter niet meer 
But pleaſed kindly toac-[enis: gelleſt marr vzienws 


cept what you find, and wee del ijk den te ne men / t ge⸗ 
ul excuſe the reſt. ne gp vhidt/ ende wp 
ed, willen de reſt verſchoo⸗ 
ut. | nen N 
* B 6 48 
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c t Is voorwaer wel ge: Forſooth, it is well fad. 
tidt. 
Tiefſte / ontgindt de — dear, carve up the 
ſchouder: Tomas / bzeugt ſhoulder + Thomas, bring 
de Kadpſen/ &appers/en-/hither the Radiſhes, Capers, 
de Karoten: Dient David and Carors : ſerve Bayid of 
pets vandien Yaſe / ofte ſome ofrhit Haze, or ofthe 
ban de Nonnen / ontgint Rabits , Carve up the 7% 
de Patrijſen gp en pjent!4ges : you cane us not, 
ous niet / [ofte gy en ſnijt 
hp” © — unn 3 | 
tvzolyk/mijn vzien-| My friends; be merry ! 
dei bid u. pray you. bh 

Hier is genoeg om ons Here is 1 to make 
vꝛolhln me'e te manen. us merry withal. 

Jan / ſchenkt [ofte vult]| Lohn , fill mea Cup with 
mp ten Kroes met Bier (/] Beer: fill them ſome 
vult hen wat wijn. + Hine. 

Vier en is geen meer Here is no more wine, 

n. ; 

Gatet wat meer halen ;| Go and fetch ſome more; 
ae veharge D. A. deſen how like you this wine. 

un: 

Mp dunkt datſe goedr\' Ne thinks it is good, 


19. 
Sullen wy hem ban't] Will we cauſe him to 
ſelfde de en bꝛengen: bring of the ſame. 


Alſoo't u belieft. Even as it pleaſeth you. 
Waer ſal inet gaen Where mall I go fad 
halen : it ? 


Daer gy deſen gehaelt Where you fetched this: 
heut: ofte hael'ct op de or fetch is in the Market 
Merkt in de dubbelde place at the Croſſe hyes, 
Sleutelẽ / Swyng hooft / Swines head, or where you 


efte waer ghy wilt. will, f 
Hoe veel ſal ik bzen*| How much ſhall I bring? 
gen : 


Bengt twee potren / Bring two quarts,or three 
[kaunen} ofte dzie pinten / piats, go a pace 2 


h 


te; 


Engliſh. 
come again quickly. 


1 will run continually 
all the way, Father. 


Francis, riſe now » and 
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gaet ras / ende komt radt 
'erom. 


Ak ſal gedurig den ge⸗ 
——_ wegh aen-loopen / 


Francois / ſtaet nu op / 


frye the Table ſee if there ende dient ter Tafel; bes 


bees ag: Will you 
ore meat yet? 


peak bodly [without fear. 


No forſooth Mother, 1 


ſiet offer nicts en ont⸗ 
bzeefit : TDilje noch meer 
eten hebben / ſpzeent ons 
vertſaeghdelijk / [onbe- 


ſchroomt !] 
Neen trouwens. Moe⸗ 


have eaten enoug: I have der / in heb genoeg ghe- 
n ves 


eaten my repaſt 


praiſed, 


Drink now, is there any 
beer in your Cupp 3 


res forſooth Mother, 


there is enoug in it. 

If thete be none, go and 
d, ſome. 

Doth not ſome body 


God be 


eten: ik heb m 
omſt gegeten / God zy 


gelooft. 

— nu / ifſer bier in 
uw kroes ? 

Ta trouwens Moeder / 
darz is genoeg in. 


oo der niet en ig / gaet 
en tapt wat. 1 


UMlopt pemandt aen de 


knock at the dot e? go and deure niet? gaet en beſiet 


ſee [it.] 
Is there any man at the 
Nie! 


les, open the gate: I have 


het. 


s daer pemandt aen 
ve 52 2 . 
att / doet de Poozre 0s 


been here more then half pen: ik heb hier meer als 


an houre. 


Sir, what is yourpleaſure? 


(dan]een half ure 


at belieft u 


Mijn 


— leaſe you ? [what i Heer? [wat is u begeerte?] 


wwe ?] 


Good eayen friend,, is 


Goeden avoudt vzient/ 


your Maſter [ Father] at|ig um Meeſter | Vader | 


home } 


Tes, wherefore ? would 


du ſpeak with him? 


t' Nuio : 


a / waerom 7 woude 


— CUI I Oe 


; , _ — - * 
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Ja / Mijn Heer, waer * 


2 me om 
met re 
ben? Ik ſal u bood⸗ 
chap doen- Wie al ik 


ſg vzaeght : 
0 moet — — met them 
He omg — e 
alben Oom gefomen 
"et in fal 't hem ſoo 
— 8 toeft hier = 
cen in dic en 
wil. 
— booz cen Man is 
0 en hen dem n 


ſeſor bat hy van —_— 
Oom komt. 
—— 4 hem wat ſyn 


„e hp u felfs 
RN. laet hem biümen 
1 viendt. 
fe is dart mne / is 


er beel volky 7 
— mare dite of 


lefom / Helndeik , 


to have any thi 


Emeliſh. 
Yea, Sr, where is he? 


Hee is atTable,pleaſe 

ng vnde 
I will do yourerrand. Who 
ſhall 1 ſay asked for lim : 


I muſt * with bim 
{&| my ſelf; tell him tha Im 
his Uncies ſervant: (or) tell 


him that lam come 
his Uncle. 


well, I'll go and tell hin 


ſo; tarry hete alittle while, 


&| Father here is 2 Min that 
would ſpeak with you, 


What fora Man is he? 


I know him not; be faith 
that he cometh from my 
Uncle, 

Aske him. w hit is lis de- 
ſire _ teaſart, | 
p = _ k tha mak 

ak wit ur 
T wel, thin cnt 


My friend, come in 
Who is there within , 1 


there many folks? 
No, but three or four. 


God bleſſe all thecomę- 


ny God bleſſe your Meal 


Welcome , Ham, whit 


wat gordt 2 good neui briog you 
vzenght gv 9 


Engliſh 
$i zmy Maſter hath ſent 
me.to olicite[rntreare]you, 
ind your wife, that you will 
* to come and dine 
with him to morrow. 


How doth my Uncle do , 
and all his houſehold ? 


They ate all very well, 
luſty, and in health, thanks 
de given to Gd. 

Lam glad to heat it: but 
tell him I ptay, that 1 thank 
him with al my heart , and 
that it is impoſſible for me, 
to come at noon 3 for four 
dayes ago I was invited 
forth ; where it no for that, 
Iwould gladly come , and 
cept of his Courtouſy: 
but in the after=noon I will 
come to him, if I can,with- 
out falle. 


Well, I will tell him: 
= give you good night 
bf, 


Tatry,Henr9,drink before 
0 


—_— Wl: 
=_ not adrye [at. 


you as much as if I 


Tarry', I ſay, you muſt 
* 8 


0 
Ithank you for your Ci- In 


nility, luſt go, 


—— ——— — — / — 
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| Mijn Heer mijn Mee⸗ 
ſter heeft mp geſonden / 
om u te verſocken / met 
H. X. Quis-vzouwe/dat 
— L. wil ben mozs 
middagh met. dem te 
komen eren- 
Noe vaert mijn Gom / 
ende alle ſyn Puſo-ge- 
n 


8 zun al rer wel te 
pas / kloek / ende gefondt/ 
[Godr dank. 
Dat verblydmp te hoo- 
ren / maer ſeght dem / bid 
ik / dat ik hem van gant s 
e eye 
a 
de middag te komen: 
wan — den al over vie 
ww 0 $ 
5 ik 
: 
— — 0 he 
Woes ones 1[fae!,] 
N tu / in fa hem aen 
dienen: Godt gebe u goes 
nacht / Heer. 
en | Ak 
rr ER 
ir dede 
Bei / ſeg in / gs most 


etus . 
9 vos um 
moet gaen- 
En 


en beter oo 
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Dy komt/ [hy komt al.] 


Jan / door wat oozſake 
is t dat ghp ſoo lange 
beid 7 


An en konde niet eer 
komen / Mader; daer 
was veel Dolkr te dies 
nen: An heb voozwaer 
den gantſchen weg ſta'ig 
aen geloopen- 

NE Wel / ſchenkt hier wat 
n 


un. 

Davld / pzoeft'et of et 
goet is / of niet. 

Ak ſal / ſchen nt mp wat 

ex in / tt ander was 

ter. 

t En was / deſen / na 


En is Aan noch niet ge⸗ 
— waer blyft hy dus 


Engliſh, 
Is Iohn not yet come? 
where ſtayes he thus long? 


He cometh [he « «4 
coming. 

Iohn, what is the teaſon 
that you ſtay ſo long: 


—__ wc «I .u. 


Father, I could not come 
ſooner ; there were many 
folks to ſerve : I have rung 
conſtantly al the way , for- 
ſooth. 


Well, fill ſomewine bete. e 

Taſte it wither it be! 
good, or no. David. 

I will, fill me ſome in 22 

U 


this, the other was beuet. 


It was not » this is better 


a great deal, in [ accordig 


myn Oozdeel / is veel be⸗ 
ter. 
Anneken / waerom en 


t ghp niet vzolhk / hoe merry, how cometh it tha 
you ſay nothing? 


hy 
ell. het dat gy niet met 
allen en ſegt : 

Mat ſoude ik ſeggen? 
t is beter te \wijgen/ dan 
qualijk te ſpzeken : In 
en kan geen goet [Duits] 
7 en daeromme 


ik. 
25 wat ſeght ghp ? 
gp ſpʒeekt mn wel als in / 


[ 


25 en doe / in wou't wel 
Lſupplice, 


Ik dedc] al ſous 


better to be ſilent ,then to 
ſpeak badly: I cannot ſpeak 


A 


ſpeak as well as I, and be- 


to] my judgment. 
Anna, why are you not 


What mould 1 ſay? it h 
ood [Enz/ijh] and there 
te l hold my peace. 
How, what ſay you fyou 


er too. i 
I do not , I would 1 dd, 


- though 


» 3 
= 


* 


— 
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inp twinti 0 
E hoſt. oy 


David / gp en eet niet / 
dt my daer af / in bid u / 
t is te veel geſoden / en⸗ 
dit is wat te weinigh 
gebzaden / en is t niet : 
at dunkt mp ook. 
Aogier / in bid u / leent 
mp uw meg. 
Daer/ neemt het / maer 
grefft t — — 1 — 
| ren . 
Soo aer niet weder⸗ 
om en geve / en leent het 
mp niet meer. 
Neen / ik en ſal voozs 


aer. 

Het is een goedt mes; 
hoe veel heeft'et u gekoſt7 
Het koſt mp eenSchels 


ling. 
Itis worth that , let me Het is dat wel waert / 
me it for that price. 1'l1 laet'et mp vooꝛ dien pzijs 
hre you your mony again. hebben / ik ſal u um geldt 


Engliſh. 
tough it mould coſt me de 
lyenty gilders- 

David , you eat not, cut 
me I pray, of that; that is 
fodden too much, and this 
is roaſted too little; is it 
not? 

Me think's ſo too. 

Roger , lend me your 
knife , I pray you. 

There, take it, but give it 
K gain when you have 

upt. 

If I give it yon not again, 
lend it me no more. 


Nottuely, I will not. 


It is a good knife ; how 
much did it coſt you? 
It coſt me a ſhilling. 


| we'er geven. 4 
br, to accommodate you. mu te gerieven / Mijn 
1 am content. ner ben re vzeden. 


Roger, me think that! MFagier / mpdunkKt dat 
yubride it [ i. e. you f. ſo ghp pzonkt/ want gyn 
merely minekin like } for eneet doch net : waerom 
you eat nothing: way doſen helpt gp u ſelven niet: 
you not help your ſelf 7 gp meught alſoo bzp⸗ 
you may be as bold, a5 if gb hn / als ofje 
you where at home, I aſſure|t'huis wacrt / ik verſes 
. kere u. 

What , are you aſhamed l Mat / zit gp beſchaemt? 


I not eat * me] En tet in niet emp dunkt 
I eat mote then any ik meer dan * 
n 


= 
—_—_— ä —— 


—_— CE 
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aen de Tafel eet, 

Gp en doet. 

Op eneetſelfs niet. 


al den gehee 
ge, 1 7 

Wel /1aet ons dzinken/ 
— indien] men niet eten 


ls 


genoegh vos; twin 
perfonen / ghp hebt u 
ven te veel in onftoſten be- 


gaen, 

Ak ſtel het in two ffel / 
dat daer niet een ſchore! 
Ne BEIT] Ode 

oſten / en 
ſpzeeht daer niet van: 
— ten is met met al⸗ 

An ſal t u bzengen/wit 
je mp beſryeive — 2 ! 

Ja / met ee n wacker ge · 
moedt (met er herte] 
ſoo't Godt beliefr / dzinnt 
nu /d:inkr het uit / gp en 

er fr ged zon⸗ 
* T1 ' 1 
vol ſchen 3 


Bat falſe wel laten: 
romme ſouje bat 
doen ? en heb \K'r niet uit 
21 nken / wat ontbzeekt 


r is al 


bziendinne / ghp en foe 


Engl. 


one at the Table. 


cannot ear; 


I have eaten aboundant- 
ly, here is enoug to en, 
here is ſufficient for twenty 


rſons, you have put your 
falt to too much chargs 


I doubt. there is not 2d 
that likes you, and as for 
the charge, ſpeak not oſn: 
tum, it is nothing. 


Tike 
ge. 


1 drink to you, will ye 


do 
do 
of , what lackes it?! 
now fr is clean ont, 
me now ; 0h! friend, 
ſeek nothing  elfe then 


Iim 


s, 
[will o 
By op 


plead me / ; 
Yes,witha good will 

pleaſe God , now 

druok it out, you have 


drunk ir of af! : 1 00 08F;.- 1% 
you once again, L/ — 


full. ] 


You will forbert '[ 
that: Why mould 
? heve not ld 


if it bs 


Tea, and 
be ſo 1 


! are 
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il me : that is not niet anders dan mp te bes 
. dalegen:dat duet maoy/ 


[wel. 
I Gould not be able to! In en ſoude dit al niet 
lick of this; I have too kunnen wit dzinken ; ik 
-} ; des te veel. 
What will hinder you, I, Mat fal u letten hin- 
well drunk it of. deren! ik deb et wel uit⸗ 
* 
Too bod not ſo muchas Gp hadr ſoo veel niet 
your Cup was not ſofull. als ik; uwen Rroeg en 
was foo vol niet. 
Jutit was for ſooth. Maer pet was im⸗ 


mers. 
It was not: you miſtake] Met en was: ghp vers 
ſelf. | grijpt u ſelven Shy ghy 
br een abuis. ] 
I's true, but my Cup is t Ys waer / maer de 
iger then your. mine Hroes ig grooter 
: dan den uwen. 
Tike, it be ſo; will we] Reemt 3p _ 
ge. — wp rullen / L mange- 
n 


lam content, give me Ih ben te vzedin/ geeft 


1. Im den uwen. 

[will not: I'll hold me Ik en ſal : In houde mp 
ny own: keep you that | aen den - ; bewaert 
have. datje t. 

Aken. * — 

heſently , anon , look CTerſtont / ius / ſtet uu 
it be got clean out ? of pet niet ſchoon ulc en 

9s 


Je, and wherefore muſt Ja / en waerom moet 
be ſo much increated / men u ſoo veel \meeken 2? 
mom did you drink? | { verſocken ] wien hebt 
once to me Sir ;\ghp t gebzacht? byzenget 
! are you offended mp tens / ija Heer ; Yoe 1 
ne / zyt ghp op mp verſtoozr ? 


Waars 


— — 
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Waaromme foude ik 


Engliſh. 
Why mould I be diſplesſ- 


met u miſhaaght zyn 5 ed with you? 


wry my Gwe 
— tidt gebzacht 


Ak hebbe t u gebzacht , 
en hebt gl wp niet ge- 
—— — 4 geſagh aen⸗ 
jedende / ende dankſeg⸗ 


gingy, 
een / ik en dee ;laet 
het hier mede vergenoe- 
gen | ofte laet dit vergenoe- 
gen. nan dzinken geſpꝛo⸗ 
en te hebben; het ware 
een ſeer aenp2ijſelik dink / 
indien A hazuetus (thn wer 
ware onder de Chzi- 
ſtenen op hare Gaſtma⸗ 
len maer aengemerktſ of- 


If you were not, you 
would have drunke to me 
all chis time. 


I have drunk to you, did 
you not hear me? preſents 
ing my reſpets and thanks 
unto you. 


No I did not;let this ſuſ. 
fice to have ſpoken of diia- 
king ; it were a very com- 
mendable thing, if A 
rus his Law were but obſery- 
ed amongchtiſlians at the 
feaſtings , where none wet 
compelled to drink mote 
then he liſted [or deſired] c 
pleaſed him ſelf, ot thought 


te in't werk geſtelt ] daer 
niemandt gedwongen en 
wierdt te dzinken meer 
dan hem luſtede [ ofte hy 


begeerde ] ofte hem 777 


Hefde / ofte hem felf 

goet dacht: Homt / wp 
moeten ook eten ; ſnijdt 
mp daer cen ſtuk vleeſch 


af. 
En hebt [ | 
—_— ghp ſelfs geen 


Ja ik : Maer ik en 


kan aen be ſchotel niet 
reiken. 
Mel / ik ſal u dan dienen: 


good him ſelf : Come , v 
muſt eat likewiſe ; cut me 
piece of meat hereof, 


Have you no hands yt 
If? 


x | 
ves, I [have] but] c 
reach to the diſh, 


well, 1 will ſerve 


eee genoegh ? then; have you ſufficieat! 


en heb noch nietg. 


I have nothing Lu 


Engliſh. 
Kold there have you ſuf- 


now ? | 


ad what he giveth me 
lit, and e at it your ſelf. 
Koger , cut me ſome what 
that ſhoulder. 
Well, I will 1 take it, do 
ſe you ? 
= thank you. 
oba. bring us ſome bread, 


1 wine, fill us round 


Some body knocks at the 
, _ you not that, 


TN ( forſeoth ) Mother; 
is Lakethe ſervant of An- 


t What will he have with 


Ire bringeth ſomewhat 


eat 
4 


ithhim. 

doch he ſeriouſly : bid 
a come in. 

ns H > goin, my 


ae kindly [ cour- 
and all your Com- 


lae;mhat!are you there? 
Tea, Sir. 
How now , what news 
og you us 

+ I have noth much 
. 


_ your Maiſter - 


7 hel is bricke „ and 
I He wiſhes you a 
night, and com- 
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ed daer / hebje nu 


Beſiet wat hy m 
boud het / en eet nf — fe/ 
Kogier / \nizdt mp — 
van dien ſchouder, 
Wel / ik ſal / neemt het / 
be nt u dat? . 
a/ ik bevanke u. 
zengt ons wat bzood/ 
Jan ende \chenkt win / 
kt ons rondſom. 
mandt klopt aen de 
deure / en hoozt gy dat 
niet / Yan 
Ak ga Moeder het is 
Lucas, Andzies knecht / 
* „ofte dienaer. ] 
at wil by mer my 
hebben : 
Hp bzenght wat mee. 


Doet hp ernſtighlijk 2 
ſegt dat hy binnen komt. 
bid u gaet dog in / Lu- 
cas, mijn wx egt ſo, 


oi oere heuſs 
wk / ae 
uw' Maetſchap. 


Lucas, wat ! zy dy daer⸗ 
a/ Mijn Heer, 
oe ſoo / wat bzengt gy 
ons nieuws ; 
Ak en heb niet veel 
nieuws/ Mijn Heer. 
{ bid u / hoe vaert uw? 
eeſter doch? 
| Hy is kloek ende ge- 
ſondt / Mijn Heer; hp wenſt 
u een goeden * [ofte 
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doet u goeden nac ht ſegg.) mended him ſelf 
ende beveeit ſich eis 8 [Fiend] to you, and * 
vziendelijk aen / ende heeft ſent you this ſmallprefeer 
u dit klein pꝛeſent ſenbie · beſeeching you toacce 
on 4 — t ; and that you we ] 
foe e het-te aennaer⸗ onely receive fo mein, off* 
den; ende dat gp niet al- Dight « guift: but his 1 
leen en woudet ſoo ger in⸗ will alſo; for he hark l 
ge een gifte ontfangen : 28 a fi a [token] of 'L 
maer ook re be to - 


n⸗wher 
ft ceive it io good part{ n 


n ſgner liefde/ daerom⸗ of 
me belieft'et ten goede te | M 
ontfangen. wy 

Bedankt uwen Mee⸗ Thank you Maſter, 
ſter / ende ſeght hem van tell him from me, that 
mjnent wegen / dat in et will make him amends, j 
— ſal/ſoo het God it pleaſe God. 

E p 


t. 
Mel / Mijn Heer, ik fal | Well Sir, I will do 


— uw goet geſeg aen good word. 
Schenkt/Lucas, dat py | Shink, [fill] Ladet 
ter yp 


dzinken magh al may drink before be gt 
gaet / ende licht hem uit, and light him forth. 
Goeden Avondt / Heer, Good eaven, Sir, and 
ende eenen n nacht good night [i with 
met al u ſt hay. your Company. 
Goeden nacht / Lucas, Good night, L, 
hebje gedzonken : you drunk / 
Ja. Mijn Heer, ik heb Tes, Sir, | thankyou, 
N. I. te bedanken. 
Aan / ſnuidt de neerſen / oha, ſauffe the 
en kanje niet ſien hee but⸗ can you not ſe how 
ſter dat ſp lichten 7? [bran- they burn? Look if 
den] Beſiet of d andere | other diſhes be ready. 


chotelen gereedt zijn | 
— 1 Take al his(al rſt 
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4bring ſomething, ende b t wat anderg/ 
1 (fg cleantrenchers. — — berden / 
aus hirher the fruie aue dent ons pier t fruit 
| ke Cheeſe. met de Kaes. 
Itis all there at hand, Sir] Net is Hier al bp de 
| / Heer Dader. 


rear all the diſhes , 
| ners. 
cri 14. I pray , drink to] Bzenget mp eeng 
.. once. vid / ik bid u doch. 
yoſt gladly 1 will do] Bat ſal jk ſeer geerne 
tat: 1 drink to you with [doen 1 In bzengttu met 
dial affection. Co t toe · neigingh. 
Much good may it do Mel moet het u bekos 
yu, L expect it earneſtly Fier 
l gill as freely pledg 19k / ende ik fal u alſoa 
1 bzpelik beſcheidt doen, 
MM What [ good ] news do Meeſter Rogier / wat 
your heat Maiſtet Roger? '\nieuwg hoozt gp? - 
Nothing that I know; I] Maier met allen dat ik 
n none good. weet ; ik en weet niets 
goetg. 


to 
1 


kad you, Sir, do you] Ende gp/Mijn Heer, en 
now if the Poſt be come 
Locdon, Paris? &c. 


Na li: but it is reported] Meen / Miin Heer: maer 
the Exchange , or there het is op be Beurs vers 
#ſuch a report a broad, haeit ( vertelr) ofte daer 

ut the Great Turk makes |gaet fulken geruchte/ ofte 
neat preparations , for to] mare nit / als dat den 
ieagainſt the Emperor: | GzootenTurk een groote 
that they of Argere have — — om te⸗ 
texted our hips , and con- gens den te oozlos 
ated all the goods and gen: ende dat die ban Yls 
rchandiſes. ers onſe S yebs 
1 angeranſt(angeſſagen)} 
ende alte de goederen en 
koomwauſchappen geton⸗ 
fiſqueert. Mija 
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Mijn Heer, t zijn maer 
paeries / ende verſierde 
ſelingen/ om de lippen 
ban het ne volk ee⸗ 
nen te geben: In 
en geloofſe niet. 
aer zyn bzieven van 
gekomen / Dip Heer, ſeer 
loofwaerdigh. 
Tet mag alſoo wel zin / 
Mijn Heer, om (oo wat een 
openbare af-kondigingh 
daer van te maken. 
Mija Heer , be handt /en 

1 egel betuight het ſel- 


Sp mogen dooz een 
Regeerend State , ofte uit 
looſheidt / om de Chaiſtes 
nen te bedziegen / geſchzes 
ven zin. 


Ja / Mijn Heer, maer 
ſp zin doch geſchzeven 
aen eenige eerwaerdige / 
oc beſcheideneRooplyis 

en. 

Doozwaez / ik geloofſe 
ſoo veel te minder / om 
datſe pder jaer alle ſooz⸗ 
ten van nieuws de gehee⸗ 
le weereldt doen deurloo⸗ 
pen / maer van de derde 
part noit waer en is. 

Ak ben by na van uwen 
waen (ofte meining) Mijn 
Heer : want ſelden ſtrekt 
ſulk vliegend njieuws tot 


Engliſh. 


ive a taſte to the 
mouth) of the common 
people: Ido not believe them 


Sir, there be letters come 
thereof, very credible, 


Sir, it may be ſo, forts 
make ſo ſome open public 
tion thereof, 


The hand, and ſeal do 
teſtify the ſame, Sir, 


They may be written by 
ſome States -man , ot out of 
craft to beguil the Chi- 
ſtians. 


Yes, Si, but they be vit. 
ten to ſome wort hy ( jeus- 
rabls) and diſcreet Mu. 
chants. 


True! Yo I believe them {6 
much the leſſe, becaul 
that every Year they mak 
all ſorts of news to mn 
through out the world, 
where of the third patty 
nevet true. 

Sir, I am almoſt of your 
opinion: for ſeldome ſud 
flying news tend to 
(or profit, ) | 


nuttigheldt. 
Hitheemſche Bzieven / 


Forrein letters, _ 


Sir, they are bot A 
invented whimſies , for 6g 
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18d new Almanacks (4er nieubos / ende nieuwe Al- 


0 Wl $7) are the xecreation (re. Manacken / ( waerde Heer ) 

ps delight, paſtime, and zijn het vermaek / genoeg⸗ 

a Wl curioſity of the vulgar. te / tit verdzyf / ende nieus⸗ 

1 gierigheit van het gemeen 
| (ſlechte hoop van volk.) 

2 


| 

zy, Fe ought never to Mijn Heer, men hoeft 
we credit tothe news of [men is niet gehoudeu] of 
* & Exchange » or thoſe of te | is niet verpliche ] yet 
a WH the common walke s. nieuwe van de Beurs / 

ofte van de gemeene han⸗ 
teringe [eredijt] ofte ge⸗ 

dg loof re geven. 
No, truely : for the moſt] Meen / waerlyk : want 
part do imagine and in- de meeſtendeel inbeelden 
by rent ſtrange things, tobe be- ende verſieren vieemde 
Of WY liered, (or to make them cre- dingen / om geloofwaerz 

. bae t te maken. 

Menſſeur, well . have you Monſeur, wel / hebt gn 
tot heard tell, how that the niet hoozen ſeggen / hoe 
King of spain hath loſt dat den Coningh van 
d battail againſt the Portu- Niſpanjen een veidtſlagn 
gals? tegens de Poztugyſen 
verlozenheeft 7 

les, I have heard ſucha Aa voozwaer/ ik hebbe 
amour. indeed: but mould ſulkien ware wel gehoozt : 
tde true? maer ſoud dat waerachtig 

N [waet] 3yn? 

It is a great defeat, un. Net is cen groote vers 
ding, and overthtow to nieting / afſet / [ ofte af- 
lu Ctandoor ip. housing] ende neder val 

ſijnes Gzootſigheidts. 
dat what do you hear| Maer wat hoozt ghy! 
the peace betyceu us & van de v2ede tuſſchen oug 
in? ende Spanjen ? 

lcannot tell, what to ſay] Ak en weet niet / wat 
peace : I fexr me, tlut ik van de Dzede ſpzeken 
leace is yet fatte to ſeck ; | r al : Ih — 

C2 
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beducht / dat de Wede [ie is known to (Ged) the 
noch al verre te ſoeken is; | Lord alone, what will hap- 
het is denHeere alleen be⸗ pen; for the whole world is 
kent / wat gebeuren ſal ; full of uproars, perturhy- 
want de gantſche wereldt tions, ſtirres, and tumultt, 
is vol van beroerten / Nation againſt Nation, and 
muiterten / verwarringen Kingdome againſt Ling. 
opzoers / ende verſtozin⸗ dome: Would we make 
Anboozlingen tegen s peace with God, and accept 
nboozlingen en lioning⸗ the reconciliation , tendred 
rijk tegens RKoninkryk : us by Chriſt in the Goſpel: 
Mouden wp Dꝛede met Come peace, or comematre 
Godt malen / ende de ver- it would never moye us, 
ſoeninge ons doo2 Chzi⸗ not make us afraid with an 
ſtum in het Euangelium amazement, 
aengeboden/ aenvaerden: 
Laet vzede komen / laet 
0o2logh komen / het ſoude 
ons nimmermeer bewe⸗ 
25 noch ons bevzeeſt ma⸗ 
en doo? cenige verſchzik⸗ 
kinge (oft e oneſertinge. ) | 
at is voozſeker waer. 


: 
Lomt/ ende doet dit al⸗ lohn, come and do [take 
les wech / Jan: ende laet all this [er all theſe thy 
ous Godt danken vooz away: and let us give thanks 
alle ſyne weldaden / ende to God for all his benefits 
ons tegenwoozdigh goet and our preſent Good intet- 


That 1s true indeed. 


onthael, 'tainment, 
Goedtgunſtige God, He-| Gracious God , Heaven) 
melſche Vader, &c- Father, &c. 


Wel moet het u beko⸗ Much good may it de 
men / Heer Dader/ mijn you, Sir Father, my den 
Moeder lief/ende alle het Mother, and all the who# 
geheele Maetſchap. Company. 

Bzenght ons ſchoone Bring us clean Tobacco. 
Cabakx- pijpen / ende min pipes, and my Tobacco box, 
Tabak-doos ; laet ons let us drink then Lin 


—_ — -- ww 
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round, before we riſe, fill dan een glaaſſe om dzins 
me the goblet with Riniſh ken / al eer wp opſtaen / 
wine. vult mi} de ſchale met 
A1nſe win. 

That is well ſaid, but then Dat is wel geſeit / maar 
we muſt alſo give thanks dan mocten wp ook Voo2 
thelecond time: Sir, how de rweede reps dankſegs 
much wine have we had, we gen: Mijn Heer, hoe veel 
ill pay for the wine. wyns hebben wp gehadt / 
— willen den wyn beras 

en. 
Tou ſhall not pay a fer.) Ghy en ſult Hier niet 
thing (det) here, that is a een deuir (ferching ) betas 
jeſt indeed, I did not invite len / dat is in der daet een 
jou to the roaſt , for to beat jok / ik uoode Y K. niet 
you with the ſpit: If I be tot het gebzaedt om H L. 
able to do you eat, I am met het ſpit te flaen : 3oo 
u able to make you dtink. ik de macht hebbe om Y 

I. te doen eten / i ben als 
ſoo machtigh om H L, te 
doen dzinſen. 

What is that to the put Mat is dat ter pꝛopoo⸗ 
joſe , the wine is dear now. | ſte/ de wn is nu duur. 

Tou hear what I ſay, Ghp hooꝛt wat ik ſegh. 

Sr, we thank you then; Mp danken u dan/Mijn 
md it ſtands us in hands to Heer: ende het ſtaet ong 
delerveit, in handen 't ſelve ce ver⸗ 

dienen. 
The amends is made al-] Het is alreede vergel⸗ 
teady, den. 
Ithank you likewiſe, that Ik bedanke 1 I. ook / 
you are come: well, how dat ghn gehomen zyt: 
lle you this Tobacco, is it wel / hoe ſtaet ii A. deſc 
not good pure Spaniſh, ver- Tabali aen / is et geen 
giny, &c, 'gcede puure Spaenſche / 
; | Perginis/ & c. 

This is fomewhattoo hot Deſe is al wat te heet 
u the mouth, and that is in de mondt/ende die (dat) 
too ſitong for me. is Voo2 my al te ſterh, 

C2 Fran- 
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Francois / bzengt hier Francis, bring hither , 
een Tacke-bos / ende Fagot,and make a good fire, 
maekt een goet buer/om for to warme us. 
ons te warmen- 

t Buer is ontſteken / The fire is kindlet, there 
daer is een goedt vuer / is 2 good fire, Sir Father, 
Heer Dader, 

Homt laet ons by het Srs, come let us go to 
buer gaen; Meſſieurs. the fire. 

Wp en zin niet koudt.| We are not a cold, 

My willen t huis gaen/ We will go home, for 
— 2 het is thdt / het is it is time, it is late. 

det. 

Mat haeſt hebt gy ? What haſte have you # 

Het is al over tienen It is paſt ten a Clockby 
by mon Oꝛlogie ( Ueryij- my Watch. 

er. 


Det en is ſoo laet niet / It is not ſo late, your 
uw Herwerk ( Oclogie ) Watch goes too faſt, 
gaet al te ras. 

Aten / maer t is im- 
mers. 

Siende dat H T. nood⸗ 
ſakelhk henen wil: Jan / 
haelt ons de Lanteerne. 

Wp en willen de Lan⸗ We will not have the 
teerne niet hebben / het is Lanthorn, tt is clear wes- 
Klaer weder; het is Ma-[ther > It is Moor ſhite 
ueſchin / daeren is geen (An-) there is 20 


No, but it is really, 


Seeing that you will needs 
be gone: Iohn, fetch us the 
Lanthorn. 


noodt van. need of it. 
Godt geve H 1. een} S., God give you agood 
goeden nacht / Heer, night 


Couzijn (Neef) goeden| Cozen [Nephew] good 
nacht. night. 
Nogier /ghp3ijt welle ⸗ Roger. you are ver vel. 
kom / ende u al te ſamen. come, and all of you. 
Gzooten dank (Grand. We give you many thanks 
mercy ) geben wp YH A. e great thanks] for yout 
vooz uw goede Cier. ood Chere. 


STS & & 


„ X 


Engliſh. 
You are welcome ; fare 
rell, 1 commit you toGod. 


CHAPTER VII. 

Traske for the way, with 
other familiar Commu- 
nications. 


od ſave, and — 
you. Maſter Robert, we 
be well met. ö 


Sr. God give you a good, 
anda happy life , and good 
chaunce , ſucceſle , & event. 


How do you feel your 
ſelf [or how goes it with your 
bealth] ſince I ſaw youlaſt ? 


Thus and ſo, ſo ſome what 
away, reaſonably well. 
It ſcemeth to me, that 
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Ghp zit wellekom ; 
Adien / ik bevele u Godt, 


CAPITTEL VII, 


Om nadenWegh te vra- 
gen, met andere ge- 
meenſame t ſamen- 
koutingen. 


6 Odt behoude / ende 
behoede HY L. Mees 
ſter Nobertus / wp zyn 
wel ontmoet. 

Godt gebe DL. een 
goet / ende ſaligh leven / 
Heer, ende eengoe voozual 
geluc king / ende uitkomft. 

Noe gevoelt gy uw ſel⸗ 
ven / — hoe gaet et met 
uwe geſondtheidt]ſedert ik 
u laetſt ſagh ?: 

Sus en ſoo / ſoo wat 
heen / tamelhkx. 

Het dunkt mp / dat ghp 


you do not ſo well as you 
nete ont; or accuſtomed 
to dj ot elſe you are much 
altered. 

How perceive you that? 

By — Countenance , 
Which looketh ſo pale: what 
aleth you, what is the mat- 
ler with you ? 

| have had five or ſix fits 


ſoo wel niet en vaert als 
gp 4 ofte ander 
gon zt ſeer verandert. 


Doc bemerkt ghp dat : 

Aen uw Troonſe/ die 
ſoo bleek ſiet: wat ſchozt 
u / wat ig u? ( ſupplice, de 
ſake-] 


Ali heb vizf ofte ſes 


of an Ague , which hath 


vermaningen van een 


much weakened me, and Mooztſe gehadt / die mp 


C ; ſeec 
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ſeer gekrenkt / ofte ver- bath taken away (fen my 
ſwaſlitheefr/ende heeft mp all my appetite. 
alle appetit / ofte graeg- | 
bept / ontnomen. 
Dat is een flimme That is a naughty(ſbreved 
ſuoode krankheidt / ofte peeviſh, or perverſe) diſeaſe, 
quale. or ſickneſs. 
Waer henen rüdt gyy Whither ride you ſoſo- 
ſoo ſoberlyk / ende ſacht- berly. and ſoftly. 
jes / (oſte ſoetjes, ) | 
Na Hantwerpen/ ter For Antwerp, 
Pinrter- Markt, Whitſon faire. 

k mede ; ſos't B I. I alſo ; if you pleaſe, we 
belieft/wp ſullen t'ſamen| will ride together, 
ryden, 

Het ſtaet mp ſeer (heel) I like it very well:but you 
wel an: maer gyn rjjdt ride ſomwhat too faſt for 
doch al wat te radt vooz me. 


to the 


my. 

Laet ons rijden ſooje Let us ride as you will, 
wilt (ofte begeert) het is it is all one to me, formy 
mp alleens / want mijn horſe ambleth very eaſily, 
—— gaet wel gemac- 

fly den tel. 

Mauer den minen dꝛaeft But mine doth Trot, ( 
ſeer hardt Mu laet ons ge) very hard ; Now let 
rden in Godts Naem. us ride in Gods Name. 

Wat vooꝛ volk zin ſp / What for folk be they 
die vooz ons (gaen) zin / that are (ge) before us, cu 
kondt gp't ſeggen : you tell: 

Mijn Heer, Ak en kenſe 1know them not, S#:1 
niet: Al gifſe dat ſp geſle they be Marchants, let 
Koopluiden zijn / laet ons us put on our horſes tooret- 
onſe Paerden aen pozren take them for 1 am afraid 
haer t'achterhalen / want (9 my mind miſgiveme) ze 
ik ben beducht / (dat) wp be out of the way. 
buiten den wegh zijn. | 

Wyen zin / en zit daer We be not; be not ſolid- 
over niet bekommert / ofte tous, or careful of that. 
beſozgt. Ne- 


it eaſ 
doubt 


I > 
he hat 

It is 
make 
* 
and pu 
and F 
from | 
With t 


lt nee 
for th 
I fear 
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Nevertheleſs it is good] Mochtans t is goede 
to aske it. dat men't vꝛaegt. 

Inquire it of this Sheep- Derneemt /ofte onder⸗ 
heardeſſe, v2aeght'et deſe Yerderin- 


ne. a 

My love, (or Sweetheart) | Mn Lief / [ofte Soet- 
«here lyetli the direct way hettjen] waer leidt den 
from hence to Antwerp? regel rechten wegh van 
bier na Yantwerpen* | 
Night on before you, turn- Aecht Vooz u uit / w⸗ 
ing neither to the right, kende nach ter rechter / 
nor to the left hand , until noch ter flinker handt / tot 
that you come to an high dat ghy komt aen eenen 
Um then ſtrike on the left hoogen Olm : dan flaer 
hand about. ter ſlinker handt om, 


How many Miles have! Doe veel milen hebben 
xeſrom hence to the next wN van hier tot arn bet 
Town ¶ Dorpe, or Village.] narſte Dozp 7 

Two Miles and a half, Twre JQilen/ende cen 
nd ſomewhat (4 little] half / ende wat [een einig] 
more. infer, 

Now let us ride leaſurely| Yaet ons nu allenghge 
eaſe, for I am out ofjhens wet gemak enden / 


doubt. want ik bent buiten twhf- 
fel. 
| ſee the tree, whereof | An ſie den boom / daer 
he hath told us. ſpons afgeſeir heeft. 
It is vety duſty , the duſt | t Js ſeer ſtofachtigy / 
maketh nie blind. het ſtof mackt mp blindt. 


Take this Taffety . Sir; JNeemt dit Taffetaf / 
and put it before your face, Mijn Heer; en doet bet 
and it will keep the duſt voo uw aengeſicht/ ende 
from your eyes, together 't Wil het ſtof van uwen 
Kith the Sunn. oogen ſchutten / mitsgas 

ders de Soune ook. 
lt need's not is it needleſs] t Js niet Van noode ; 
for the Sunn goeth down; want de Son gaet onder. 
| fear we mall not come I v2ecſe wp tu ſullen by 
C 4 lich⸗ 
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lichten dagh in de Stadt to Town ſo reach te Tur] 


niet komen ofte geraken. ]|by day-light. 


Met Ooz2lof:maer het By [ web] your leave: but 
ſlimſte is dat deſen wegh the worſt is, that this an 
gevaerlyk [peticuleus] jg is dangerous | Perilow for 
ban wegen de Dieven / Thecves, [high —— 
[ 5traet - ſchendets » ofte "13h way Rogues, ] they tob- 
Struik-roovers, ] ſu ſettede bed {plundred] a Rich Mar. 
leſt leden / d anderen dagh / chant lately, the otherday, 
tenen Qyken ftoopman icloſe (d] by this tree, 
af / neſſens dicht by] de-|which maketh me Gre 
ſen boom / t welk my ſeer afraid to be robbed, unleſ 
doct ſchꝛomen van af ge⸗ we take heed, l 
ſet te werden / den zp 
wp vooꝛ ons ſien. 

Tk (ie de Stadts To⸗ I ſee the Steeple of le 
ren / ſas ik niet bedꝛogen Town, if I be not decei- 
en ben. ved. 

Wacrlijk / het ſal ſpade] Truely. it will be lne be. 
zijn / al cer wp daer kon- fore we come thete: bal 
neo] omen : ſullen wnſwe be time enough toget 
tijdigh genoegh zun om} in, think you ? 
in te geraken / dunktu: 

Met uwe gunſte / ende By your favour, and leue, 
Ooꝛlof / ſy en ſluiten deſthey mut not the Gutes be- 
Maozten boo negen uren fore nine of the Clock, 
niet. 

Soo veel te beter / want! So much the better; for 
in en Herberge nictageer-; 1 would not willingly twe 
ne in be Fausbourgh / up my Inne iu the Suburbe. 
{ Voor-ſtade. | 

Meen: noch ik ook, No : norl neither. 

Laet ons deſe Luiden| Let us enquire of theſe 
onderv2agen / na de beſte; ycople , tor the beſt lane ol 
Verberge van deſe Stad this Town (Cory. ] 


En ſozght'ernict vooz// Take no care of that, 


ik weet (cec wel Warr de know very well where te 
bel 


Engliſh. 


beſt Inne of the City is; it is 
the RedLyon in the Cham- 
ber-ſtreer; lets hye us ſoine- 
what apace, I pray you: for 
me thinks, that men (they) 
do draw up the Fall- Bridg. 
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beſte Herberge van de 
Stadt is; het is denKoo- 
den Leeuw in de Mamer⸗ 
ſtraet : laet ons wat reps 
pen/ ik bid u doch : wane 
mp dunkt dat men deDal- 
| bzugge al optrekt. 


Im ſo weary , and tired, 
that I ſhould not be able to 
tide (8) any fut ther, and 
over and above ( moreover )] 
my horſe halteth ; I doubt 
a nail pricks him ; or that 
he is hurt upon the back 
with the Sadle;and then this 
Cauſey is ſo hard, uneaven 
and rugged , that it breaks 
me altogether. 


However, let us ride in 
then, 


CHAPTER VIII. 


Ak ben ſoo mat ende 
vermoeit / dat ik niet en 
ſoude konnen verder rij- 
den (gaen,) ende daer-en- 
boven min Paerdt hinkt: 
Ak twi'ffel of het verna⸗ 

elt is oſte datꝰ et met den 

Adel op den rugge ge⸗ 
quetſt is; ende dan deſe 
Steen wegh is ſoo hard / 
oneſſen / ende rompeligh / 
dat et mp geheelen al vers 
plet tert. 

Evenwel / laet ons dan 
binnen ryden- 


CAPIT TEL VIII. 


Common Talke , being at 
the Ime. BetweenR.S. 
the Hoſt , and others. 


Od ſave (or keep) you 
rom miſchances . my 


Gemeene koutingh , in 
de Herberge zijnde. 
Tuſſchen R. S. de 
Weert, en de andere. 


vooz ongevallen/myn 


f 
Hoſt. 
Ie be welcome, Si/:. 


Can we Lodg here well 


Heer Meerdt. 
MijnHeeren,gp zit wel⸗ 


ekom- 
Nonnen wp wel deſen 
C 5 nacht 
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nacht alhier Logeren * | 

Ta/in trouwens / Heer; 
Doe veel zy je in't getal? 

Mp zun met ons ſeſſen 
in Geſelſchap. 

Wp hebben Yuis-ve- 
ſtingh genoegh vooz d2ie 
mac l ſoo veel / ſit af / Jk 
bid (u doch) ſoo tu be- 
lieft. 

webt ghy een goede 
Paerde ſtal / got Nooy / 

oe aver / ende goede 

oo Leger: 

Hebdp goeden Whn 7 


Dit hebben wp al ; no⸗ 


Engliſh. 

for this night ? 

Jes, forſooth, Sir, How 
many be ye in number } 

Webe ſix (er with our fir} 
in Company. 

We havelodging enough 
for trice as many, Ipray 
alight , if pleaſe you. 


Have you a good Stable, 
good Hay, good Oats, and 
good Litter: 


Have you good wine 
We have all theſe ; as for 


pende den Wyn / de beſte che wine, the beſt in the Ci 


van de Stadt / Mijn Heer! 


au, ſult ' er af pzoeven. 
ebt gyy pet om te 
teten? | 

Aa / Heer, ſit flechts af 
ban t Paerdt / ik bid (u 
doch) want u en ſalniets 
ontbzeken. 

Tracteert ons wel; 
want wp zn moede ende 
half doodt van honger en⸗ 
de dozſt. 

Ghp1.3ult heel wel ge⸗ 
tracteert werden / Mijn 
Heer, ende uwe Paerden 


ook. 

t As v2zomelyk geſeidt / 
vꝛhft min Paart wel te 
dege / als ghp hem ontſa- 
delt hebt / ontviecht in 
ſtaert / mat kt hem een goet 
ſtroo Leger: neemt ſynen 


ty, you ſhall taſte of it, Sir, 


Have you any thing to 
eat? 
Yes , Sir, do but alight, 


| from of (our )hoiſe,l pray, 


for you ſhall have lack of 
nothing. 

Uſe, (Handle, or intrtat ui 
well; for we be weary, and 
halfe dead of hunger and 
thirſt, 

Sir, ye ſhall be very well 
intrested ( »ſed ) and your 
horſes too. 


It is honeſtly ſaid, rubbe 
my horſe paſſing well(«bme 
all other) when you have ti 
ken of his ſaddle , nubraide 


his tail, make him a good 
(a handſome ) lirrerd'Courh 
[axe 


Ty ſpy 
mihi 


It be 
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ube his helter . [headffa/]| Dalfter die in de Zadel- 
chick is in the purſe of the | teſſche is: en ifſer geen / 
caddle,and if there be none, koopt een / in ſal u uw gelt 
buy one, I will return you weder geven / ende ghp 
your mony again, and you | ſult daer na ook dzink- 
all after that get mony to gelt krijgen. 

drink likewiſe. | 

$i, there n all be lack of Daer en ſal niets man⸗ 
nothing; (er there ſhall be ne queren Mijn Heer; heeft u 
) hath your horſe Paerdt gedzonken ? 
drunk? 

No: but do not lead him ten: marr en leidt 
ret to the water, fot he is hem noch niet na t was 
yet too hot, you would ter / want hp is noch al 
cauſe him to become pu: ſy; te heet / ahr ſoudt hem 
ler ſhort and broken _— dempigh! ofte kortboritig] 
kik him ſomewhat , firſt \maken 3 leidr hem eerſt 
and when he mall have eaten Wat / ende als hp een wei⸗ 
alittle,ſo mall you then lead nig gegeten ſal hebben ſoo 
um to the water for to ſult gp hem dan te water 
bink ; ſee if the girts be leiden om te D2inken ; bes 
vorbroken. ſiet of deCingelen | Zadel- 

riemen, ofte Buik-riemen } 
niet gebzoken en zin. 

ing me my Budget , Bzeng mp mijn Mael / 
which hangeth on the Sad- ¶ Bougiet] die aeu de Zas 
le bow, and my Cloak. bag, del · boge hangt lende min 
[ir portmantle ) into my Neis ſal in mijn Mamer / 
loom, [ Slaep-tte'e. | 

Chamberlain, where mal! Hamerlingh / waer ſul: 
xebe? let's be in a good len wp zijn ? laet ons wee 
om, and make us a fre (en in ten goede plaetſe / 
in our Chamber: Oſtler, ende mackt ons cen vuer 
tay of my boots, and in onſe UMamer: Sral- 
dale them clean, then put knechr/treft mijn Teerſen 
TY ſpurres and bootelioſe uit / ende markt ſe ſthoon / 
nthin them. dan legt min ſpozen/ en⸗ 

de ſtroop-hoſen daer in. 
It bal! be done. i: doth, X Iijn Heer, het ſal gedaen 
C 6 zyn: 


60 Neb'erduitſch. 


zijn: ( her ſal geſchien:] bes, 
ticft het u nn ten Avondt⸗ 


maelte kamen: 

Ak ben grootelijkr tot 
u geſint / vooz dat edel aer⸗ 
digh wooꝛdt. 

Shy zyt cen goet geſel / 
il verſeke re u; Nu / wel 
aen / laet ons gaen / ik ben 
gercedt. 

Ak verſoele mijn ver⸗ 
ſchooniug / want ik moet 
uit ten Avont-cten gaen: 
ſoo pemandt na mp ver⸗ 
neemt / [vreeght, Jp ſullen 
mp ten Yuiſe des Tzeſo⸗ 
riex a vinden; ofte anders / 


ſeghtſe / dat ii arnſtondts 
longer ſt ay, thenſuppet time 


na t Avondtmael op hen 
wachtẽ ſal: ik cn wil geen⸗ 
ſing niet langer beidẽ / dan 
d'etens - tijut / maer wil 
dan weder komen: [ ofte 
we'crom keeren. | 

1)002t toe/[luiſtert toe] 
Her / ghp / Stal knecht / 
mozgen ochtent vꝛoegh / 
al cer je mynPaerdt wa⸗ 


tert / bꝛenght het tot de 


Smit / ende verſet ſyn 
Votf pſers, maer zyt ſe⸗ 
ner dat hp hem wacht 
toe ſiet] van het te vrr- 
nagcien. 

Mijn Heeren, en Vergect 
um niet te bzengen / ende 
ih ſal u allen te gelijk be⸗ 
(cheidr doen. 

Wacrlyn / gy 3yt grog- 


Engli/ h. 


it pleaſe you, now to come 
to ſupper ? 


1 like you hugely well.for 
that ingenious word, 


Thou art a good ſelloꝶ 
warrant you; Now,well on, 
let us go, I am teady. 


I crave my excuſe , for! 
muſt go abroad to ſupper : 
if any body aske tor me, 
they will find me at the 
Treaſurers Houſe;or elſetell 
em, that I ſhall waitupon 
them immediately after 
ſupper: I will not make any 


but will then come agaia, 


Hark here, thon , Oſllet; 
to morrow motaing eath, 
beſote you water myHorle, 
bring him to the Smith's, 
and remove his ſhoes ; but 
be ſure he rakes heed of 
piicking him, 


Do not forget to driak 
tome, Sirt, and I'll pledg 
you all alike. 


Truely, you arc hugeſ o 
blame, 


Englſh. 
blame » tobreak from ſuch 
good Company. 


Thereis no remedy : to 
morrow I will keep your 
Company all the day. 


What for People be there 
within ? 
Sir, They be Gueſts. 


From whence are they? 
of this City: will it pleaſe 
you, to ſuppe with them ? 


It is all one to us. 
Much good may the meat 
do you,S1rs. 


Granmercy ( we thank 


jo») mine Hoſt, 


My requeſt is , that you 
would be merry , and make 
good Chere , of that which 
u hete, do not ſpare the 
wine, for it is hot; Tapſter, 
aret, 


draw half a pint of 
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telilix te beſtraſſen / om 
van ſulk goet Geſelſchap 
af te bzeken. : 
Daeren is geen tegen- 
middel; ik ſal H L. moz⸗ 
gen den gheheelen dagh 
Geſelſchap houden. 

War vooz volk is daer 
binnen: 

't Tin Gaſten / Mija 
Heer. 

Van waer ztjnſe 7 

Yan deſe Stadt: ſal't 
HA. gelieven met haer 
Avoudtmael te doew(ofic 
houden ? ) 

Het is ons al eben eens. 
Mel magh de koſtY L. 
bekomen/Mijn Heeren, 

Gzand-mercp / (wy be- 
danken u) myn Meerdt. 

Miyn verſoek is / dat je 
bzolyk zyt / ende maekt 
goede Cier / van 't gene 
dat er is / en ſpaert den 
Win niet / want het is 
heet : Helder- Meeſter / 


to let them taſte it (er that tapt een Uperken [Mud- 
they may taſle of it jif it likes|ſeken] Aooden Mn / om 
them : Mer cura, what think hen te laten pꝛoe ben / (of- 
you of this wine Ho te datſe het ptoeven mo 0 
do you like it? Doth it not ſoſſe haer àenſtaet: f. . 
tate ell? Hath it not a fait ſieurs, wat dunkt H K. 
—4 is it not worth the van deſen Myn? Doe 


ing ? 


ſtaetſe I. gen? En 
\maektſe niet wel? Yeeft 
ſp niet een ſthoene Cos 
leur? Js ſp niet wel 
71 weerdigh 7 

7 
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Ny is hupſch/ ende 
oet / Heer; maer waer 
$ doch onſe Meerdinne ? 

Sp ſal ſtraks komen / 
maekt ondertuſſchen goe 
Cier / met ſulkx alsje 
vindt : gp 1. zut herte⸗ 
ihn wellekom / t gene 
H A. nu te kozt valt / ſal⸗ 
men op een ander tht ver⸗ 

oen met meer / ende met 
ter toevingh [ofte ont- 
4 ing . 

Wp zijn heel welſ Heer! 
Meert / het is al te dege / 
wn bedanken H L. coz: 
dialhk. 4 

Ak bzenghet YU LT, 
[Mijn] Heer. 

Ak verwacht'et van 
uwe handt / mhyn Meert, 
Ak ſal D A. beſcheidt 
doen van gantſcher her⸗ 


ten. 

Sal't DL. gelieven / 
Mijn Heer - mp oo2lof te 
geven / u te bzengen : 

Ak bedanke W A. hon- 
dert duiſent mael. 

Ak meene | ofte my 
dunkt] dat ik DL. eer⸗ 
thdts geſien heb, Maer 
het en ſtaet mp niet wel 
voo / waer: mp gedenkt 


dat et te Bꝛuſſel geweeſt it mould 


au zijn. 
l Js in Trouwens /| 


Engliſh, 
Sir, it is fair and good 
but where is our Hoſteſſe 1 


She will come ſtraight 
way:in the meantime make 
good Chere , with ſuch 
as you find, — be welcome 
heartily, what ye come 


mort of now, ſhallbe made 


up an other time with mo. 
re,and with better entertai- 
ment. 


We be very well my 
Hoſt . it is all paſſing excel. 
lent , whe thank you Cor- 
dially [ heartily, ] 

I drink to you, Sir. 


I look for it at your 
hand, my Hoſt, I'll pledg 
you with all my heart. 


Sir, will it pleaſe you, to 
give me leave, to drink to 
you? 

1 thank you a hundred 
thouſand times, 

I ſuppoſe [or think] that 
I have ſeen you eretime- 
ereno w.] But I do not te- 
member well, where : me 


— call to mind] that 


e at Bruſlel. 


Yes, forſooth, I am of 


Mijn Heer, ik ben van Bruſſel from thence, Si. 


Bzuſſel van daen. 


Tou 


Engliſh. 
ſou will not be diſpleaſed, 


that 1 aske | fu} your name, 
hoy are you called ? 
Sir, I am called Sampſon. 


of what kindred are you? 


3 
of the Linage of the 


cchollars. f 
lou ſay true , now begin 
1 for to know you, how 
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Ghyp en ſult D L, niet 
beigen / dat ik uwen naem 
v2age/ hoe heet gyn: 
s In heet Sampſon/Mijn 

cer. 


Dan wat Maetſchap 
it ghy . 
Dan den Geſlacht eder 


Scholieren. 
Gbhp ſegt waer nu be⸗ 


gin ik u te kennen / | ofte 


fare you [ he de you doe ?] nu wordt ik u kennende, ] 


Even as you ſee, your 
humble ſervant , prepared 
or ready to do you any 
frieadſhip,and honour. 


I thank you for your 


podaffeion;from whence wegen uwe goede 


me you now ? from over 

er / or from beyond Sea? } 
No, Sir, 1 come from 

* Germany » Holland, 
c 


What news in Germa- 
1 
| Verely none good, 
How fo 4 
* you not heard 
It the great Twrk and 


ed certaine Cityes. 


ow CY 


la out at variance, 
that he thunders 
wthing but fire and 
dod to thoſe Countryes: 


f 


hoe vaert ghy al 7 


| Gyhelhjk als gp ſiet / u⸗ 
wen ootmsedigen Die- 
naer / bereit D L.eenige 


vziendſchap/ ende eere aen 
te doen» 

Ak bedanke D L, van 
ene⸗ 
gentheit: van waer komt 
gpnu * van over Tee: 

Aten / Mijn Heer, ik 
kome uit Dzankrynk / 
Duitſland / Yolland/ &c, 

Wat nieus in Duitſch⸗ 
landt : 

Doozwaer niet goetg. 

oe dat : 
aerom: HYebje niet 


gehoozt dat den Gzooten 


litars are faln in thete, Turk ende de Tartaren 
nd hath already overpom- aldaer ingevallen zn / en⸗ 
The de hebben alreeds een 
Imperout and he being) Steden overweldigt. 


Keiſer (ende hy zünde 
oneens gewoꝛden / ſoo dat 
hp in die Geweſten niet 


anders en donderdt als 
vuer 
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buur ende bloedt : Yet ig t is dreadful to reportthei; 
ſchzickelyk [ofte vervaer-| ſavage rage, and crueltyes, 
Iijk | yare wilde Boerſche 

woeding / ende wꝛeethe⸗ 

den te verhalen | ofte 

ruchtbaer te maken. ] 

Godt behoude ons uit God preſerve us out of bis 
ſijne handen. Wat hoozt hands. What do you hex 
gp doch van Engelandt / of — — do all things 
yo alle dingen daer go well there ? 


| 

An kan daer op maer I can ſay little too t, t i 
weinigh ſeggen / t wozdt greately feared , that all 
grootelyſkr gev2eeſt dat things willnotgo well there: 
alles daer niet wel gaen God is greatly diſpleaſed 
wil: Godt is hooglihk with them, and there- 
met hen vertooznt / ende fore an evil ſpirit ofwhore- 
daerom een? quaden Geeſt doms , prophaneneſs, ſelf. 
van Noererpen / Ongodg⸗ ſecking , and of Covetuouſ- 
dienſtigheit / ſelfſoekinge/ neſs, is ſent out to vex them 
ende van gierigheidt / is and if they bite and devour 
uitgeſonden om haer te one another. they II be con- 
plagen / ( ofte quellen, ] ſumed one of another: for 
ende indien ſp elkanderen where envying and ſuiſe 
bijten/ende vereten / ſy ſul· is , there is confuſion, and 
len van malkanderen ver⸗ every evil works 
teert wozden : want waer 
nidt ende twiſt-gierig- 
heit is / aldaer is verwer⸗ 
— od ende alle booſen 


Dat is buiten alle tec] That is without all con- 
gen- ſpꝛeking / reden ſtrt / tradiction, — 
ende knibbeling/maer wp diſpute, but we muff hae 
moeten doch geduldigh|patience ; we {ball bar 
3yn ; wp ſullen ſtiite hebe quiet, when God is plealed 

als t Godt gelfeft co order and compoſe the 
de herten der menſchen na hearts of men accordia io 
ſynen wille te {chicken / his will, 
ende t ſamen te voegen, What 


$ 
Il 


2 Nw > ao Ss » 


2 * * 
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What news do men re- Wat nieuws ſeidt men 
in this City? What|al in deſe Stadt? Wat 
good do men ſay, my ſeidt men al goedts / Mijn 


Holt? (Heer) Meert? 
ltisall good, I know no 't As al goet / ik en wect 
de ws. niet nieuws. 


Sire , By your leave , be] Met ooꝛzlof / en belght 
not diſplcaſed ; 1 feel my u niet / Mijn Heeren; Ik 
ſelf not well, (er ill at eaſe.) geboele dat ik niet te dege 


en ben. 

If you feel yourſelf ill, Ast dat ahn nqualhk 
ir, go and take your reſt ,'gevoelt / Heer; gaet ende 
(ref xu.) your Chamber is ruſtu, (dan ruſten) ume 
prepared, and ready. — is bereit / ende ge⸗ 

reedt. 


lIhoan, make a good fire Janneken / maekt een 
in his Chamber, and let him goet vuer in (Mijn Heer) 


have lack of nothing. yn Kamer / ende en laer 
hem niets ontbzeken, 
Sir , l' obſerve your | Ik ſal uw bevelen 
commands, wel waer-nemen (Mija) 
'Heer- 


Sweet · heatt, is my bed Soethert je is mijnbed⸗ 

made, it is a good one de gemaent/ is't een goet 
(bed 

les, Sir, it is a good fea-| Ja Mijn Heer, het is 
ther bed, and the ſheers be een goet plupm-(veder ) 
rety clean and dtye bedde / ende de flaep-las 
kens zyn ſeer ſchoon en 
dzoogh. 

Pull me of my ſtockings,] Trekt my mine kouſ⸗ 
ind warm my bed with the ſen uit / (ot.) ende warmt 
bed · pan; fot I am very ill at mijn bed met de bedde- 
eaſe, I make, and ttĩi mb le as pan; want ik ben heel 
ileafe, ona ttee, as ao Aſ-· quali te pas / in ſchudde / 
pen leafe. en ſittere gel het loof 

ap ten boom / als een Eſ⸗ 
pen bladt. 

Warmt mp minen 
hooft- 


Warm me my kerchicf, 


— — — —— 
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hooft-doek ( Naep-doek ) 
en bindt min hooft wel 
Hola: ſachtjes / gv bindt 
et al te hart / ende ſtyf; 
brenghr mp de O92 kuſ⸗ 
ſens / ende dekt my wel / 


ſchuift de Goꝛdijnen ende wher 
(looking glaſſe) where about 


ſpeldtſe met cen ſpel / waer 


is de Pis-por(Water pot. 


Spiegel?) waer ontrent is 
her Secrect : 

Dolght mp Mijn Heer : 
ende ik ſal u den wegh 
whſen / gaet al recht uit 
na boven / gp ſult'et vin⸗ 
den op uw rechterhandt 
ende ſoo gy et niet en ſiet / 
ſonder verſchil / ofte twijf- 


fel ) ghp ſult'et genoegh 
elſe, (er more ] are you well 


rieken : belieft het u pets 
anders meer te hebben / 
zit ghp wel: Heer, 

Ja / mijn lief / doet de 
— uit / en nadert wat 


pP mp. 

Ak ſal ſe uit-doen / als 
ik buiten (uit. van) de Ua⸗ 
mer gegaen ben ; wat is 
uw (luſt) begeerte/en zyt 
ghp noch niet wel: 

Myn hooft leidt al te 
laegh / heft den hooft-peu- 
ling een weinig op: Ak 
en kan ſoo laegh met myn 
vooft niet leggen / doet de 
kleerẽ wel en rontom my, 


Empljh. 
and bind my head well; 
Haw 1 ſoft, you bind it too 
hard, & ſt iffe; bring me 
the pillowes , and cover me 
well, draw the Curtains, 


and pin them with a pin, 
where is the Chamber pot , 


1s the Privy ? 


Follow me, Sir, and 1 
will ſhew you the way, go 
up ſtreight out, you will fia. 
de it at your right hand, and 
if you fee it not. queſtion- 
leſs you will ſmell them 


we!l enough : Sir, doth it 
pleaſe you ro have any thing W cn 


Yea, my love, put out the 
Candle and come ſomexhat 
neer to mes 

I will put it out, when 
am gone forth out of the 
Chamber;what is yout ples- 
Cure, ace you not yet weil? 


My head lyeth to low, lift 
up the boulſter a little: 1 
cannot lay ſo low withmy 
head , put in the cloathes 
well about me, 


Huſt (Soent) mp eens / 
min lief / en ik ſal des te 
be ter flapen. 


bettet. 


My love kiſſe me once, 
and I ſhall ſleep ſo much ide 


deep, 


Engliſh. 

Sleep , fleep , you are not 

ick ſeeing 
kifficg 3 1 thought that 
Joa would have had ſome- 
ghat elſe [better motion] in 
zur mind, as for my part, 
| had rather dye, then to 
iſe 2 man in his bed, or 
iſexhere unlawfully , reſt 
ale yvur reſt] in Gods Na- 
ie, God give you a good 


1 Wight, and ſleep in peace. 

0 

Thauks to you fairMaide- 
| 
it 

p CHAPTER IX. 


mmication at the up- 
ning. 
Robert. e Arthur. 


e 
It 


A hay ! mall we ariſe, 
Ju it not time for to riſe ? 


What a Clockis it, Sir ? 
fr Nis three of the Klock , 
1 We bell rings: Boy! bring 
1 Wider alight, & make ſome 
e. chat we may riſe. 
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Slaept / flaept / ghy en 


now you talk ne krank nu gy van 


kufſen ( ſoenen ) ſpzeekt / 
in meende dat ghÞ wat 
anderg(beter bewegingen) 
in den ſin ſoude gehadt 
hebben/mynent halven/ik 
hadde liever te ſterven / 
dan eenen Man in ſin 
Bedde / ofte elders ons 
wertelijk ( ofte ongeoor- 
loft) te ſoenen 2 ruſt in 
Godes Paem / Godt ge⸗ 
ve H L. goeden nacht / en⸗ 
de ſlaept in Vꝛede. 

Dank hebt ſchoone 
Dochter (Vrijſter.) 


CAPITTEL II. 


Gemeene Redenen in 
het op- ſtaen. 


Simon. Robrecht. Artur 


Ow ſullen wp op- 
Hſtaen en is het geen 
tijdt op re ſtaen? 

Mat ure is't/MijnHeer? 

Yet is die uren / de 
klocke luidt : Jongen ! 
bzenght hier een licht / 
ende maekt wat vuer; dat 
wp op-ſiaen mogen. 

Noept luider / hp en 


Gill lowder , he heareth 
unot. 


de lem here, Sir: what * 
aJ0u, it is not vet 


hoozt u niet. 5 
Hier ben ik / Mijn Heer : 


teak wat belieft u / ten ig noch 


geen 
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geen dageraet / den dagh 
en daeght noth niet / ghp 
meught wel twee goede 
ueren flapen al eer bet 


dagh is, 
act / gaet / Lecker / 
ontſteckt mp een buec/ gp 
wilr mp alſoo leup maken 
ende ſoo ten uitſtekendt 
goedt man als gp ſelfs 
3yt ; 2 mijn henibt / 
ant t is vochtigh / komt 
ras / dat ik op-ſtaen mag / 
laetſe te bedde bl ven die 
willen / mins aengaende / 
tk heb al te veel werk (be- 
ſigheidt )omme van — 
te af-handigen (afveerdi- 


Engl/h. 
aday , the day doth not yet 
dawn, you may well flee 


two good houres beforeir 
be day. 


Go , go, Knave , kindle 
me a fire, thou wilt mite MW 
me as ſuggith and 28 huge 
good huſ band as thou art WP 
thy ſelf; dry my ſhirt, for 
it is dankiſh, come quickly, 
that I may riſe , let then 
ſtay a bed who will, 28 for 
me, I have to much bub. 
neſs to diſpatch to day. 


gen.) 

Waer is deStal-kneg t? 
gaet hem ſeggen dat hp 
mijn Paerdt te wateren 
leidet : als hy hem wel 

wzeven / ende geros⸗ 

nt heeft / ſn mane ge⸗ 
kemt / geſadelt / ende ſijne 
aert gevlochten / dat 

m luſtigh laet dꝛin⸗ 

en / ende als dan hem 
g 
v 


eve anderhalf ſpinte Daz 
er. 

Gaet / en koopt my een 
doſnn neſtelen / de neſtel⸗ 
gaten van mijn bꝛoelen 
zin gebꝛoken / leent uw 
uwen Pꝛiem. 

Tit gy over einde ge⸗ 


| 


rocht / Mijn Heer, zit 15 


alre e al te been: 


y let him drink luſtily, ud 
then give him a peck anda 
half of Oares. 


points, the eyelet holes ol 
my hoſen are broke , lend 
me your bodkin. 


Where is the Offer? go 
tell him that he lead my 
Horſe to the watering;wbes 
he hath well rubbed , and 
curryed him , combed his 
mane , ſaddled,and braided 
up his tail ; that he wil 


go, buy me a dozenc 


Are you got a to'eend, 
ir, ate you already afoot? 


Tes, 
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Yes, is it not time, is it Ja / en is't niet tijdt / en 
vt day ? is t niet dagh : 

It aonot beſo late, the] Met en kan ſoo laet niet 
ky does not dawn yet (or 1 den dageraedt en 
le roſy morning is not wp vet) Kipt noch niet / (ofte het 
i de Marchants have hardly morgen. root en daegt noch 

ned their ſhoppes yet, niet] de Coopluiden heb⸗ 
x ſet for their wares, ben naeuwlykr hate wins 

is, nor Marchandiſes : kels geopent/nochre hare 
ou may cloth your ſe!f|waren / goederen / noch 

u make your ſelf ready) at Hoopmanſchappen * 
ale. —＋ ghy meught u ſel⸗ 

en met gemak kleeden / 
ende gereet maken. 

Hoſteſſe , we go to] WMeerdinne / wp gaen 
burch , make ready break- ter Herke' maekt her 
bi in the mean while (or |ontbyt ondertuſſcyen ge- 
buen, reedr, 

What ſhall I prepare for Wat ſal ix DT, berei⸗ 
iris Fiſhday to day. den / het is heden Digdag. 
How , Nhat Gar mandix ing Moe / wat ſlemp (bras-) 
Jisit? dagh is het? 


au lt isst. Bartholomews ca-| t Is ſ. Bartholomeus 
del er itis faſting day. avont / het is vaſten - dag. 
il 0h! Ithought not on it Ol ik en dacht er vooz⸗ 
ec, Travellors forget waer niet op / reiſende 
i erſelyes: I knew not luiden vergeten haer ſel⸗ 


at there was ſuch a yo. in ven: Ak en wiſt niet dats 
e Tear; was it ſo called |'er ſulũ een dagh in · t aer 
the Creation ? well , pte · was: wiert het alſoo ges 
ens then a dozenof new-|\noemt in de Schepping ? 
Wilexges , roaſted in the Wel/ bereidt ons dan een 
mers, hot Cakes, and doſijn verſche Eperen / in 

butter, Let us go. Sir, d aſſthen gebzaden / yeete 
Je in a poſture for to Rocken ende verſche 
+ Boter : Laet ons gaen / 
Mijn Heeren, zut gp 1. 
in een geſtalte om te 


gaen : 
Se⸗ 


— 
— — — — _ 


- ſchoone/en rijcke Stadt: ind Rich City: þehai 
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Seker / hier is een heel] Truely, here is a yen fur 


beſiet wat frape ſtraten / what fair ſtreets, and ct 
ende moope ſchoone Nui⸗ 3 handſone 
en · Es. 

Dat is een ſchoone / en⸗ That is 2 fait and be 
de cierlijken Tempel / een tiful Temple, an exceeding 
uittermaten — ge-[ out of meaſure ] paſſing 
bauw ; daer is een ſtatige good Edefice;thereigaft 
Kterke/ ſiet hoe aerdigh ly Church (or a Magni 
is het Steenwerk geſne⸗ cent one ]ſce how nexelyj 
den / en gehouwen ; de che ſtone-work cut out, ul 


— — — 
_ - —_—_— — 


AY. 


Ot the Clry, or Country. 


Handt-werks Konfſt ſpeelt- hewn; the Mechanicque ar 

er Fa vermackr ſich ſel- ſports it ſelfs norably them G 

yen | wel dapper daer in. in. : f He 
Wat is een Friſſche That is abriske, [e us, 


Dochter/ [Macght] baer nt, or Freſh] vitgit - 
is een ſoete Joffer , een {here is a ſweet Gentle · xe 
eljk Meiſſe; een hup⸗ man; 2 goodly Maiden; 

T 


{che Douwe, een bzaef welfzvouted womanabrae 
Man. Man. 


Mat Edelman is dat : What Gentleman isthat? 
CYÞ is denAlder tdel- {He is the Noble, 


* 


c 
2 
2 ſten. 507 
Den alder -oudtſten . { The moſt hardy. Ir 
8 Ben alder vermaer⸗ 2 | The moſt tenonnel ©) 
© [ hen F en 
+ | Den alder -eerbaer⸗ 8 | The moſt honeſleſ. 
— ſten. bo 1 
*- ; Ven Wpſten. © J The Wiſeſt. 2 
24 Den Ahynſten. Ihe Richeſt, [Th 
21 Den aldergrootſten. | The greateſt. : 
@ Den alderburgelijk⸗ 2 | The moſt Civileſt, * | 7 
8 — / ofte beleef⸗ S gentleſt. P 
en. 
= | Den ootmoedi © | The moſt humble, Th 
K / Den ſachtmoedigh-| 1 The meckell, [ 1 
( ſtens i The 


z0f 


The 


ry, or Country. 


Of the Ci 


(The moſt courteous. { » þ- + Den alder-heuſchs 
the moſt liberal. 8 Den mildadig 
The wittyeſt. 8 Den vernuft ghſten. 
The moſt learned. 2 _ alder-geleerts 
nm diſcreateſt. 7 0 Denalder- beſcheides 
= 1. 
The ſobereſt. 2 Den ſuinigſten. 
The feateſt in beha- A kc alder-deftighs 
yiour, — en. 
The moſt generous. 8 d N. grootmoedighs 
e 
Thefaithfulleft. f Den getrouwſten. 
What for a man is he? Mat vooʒ een man is hp? 
2 is the moſt Ambi- by is den alder-eerſuchs 
"(it — * 0 [Den . — = 
The moſt preſump- en alder-vern 9 
tous. | 2 ſten. / ofte laetdun⸗ 
en. 
The vileſt wretch, 5 | 1 — ramps 
5 aligſten man. 
: The moſt Covetuous. S Den aldergierigſten. 
2 | The moſt jelous. » | Denjalourſten, 
V | The greateſt coward. 5 Den bloodſten. 
5 The moſt fearful. > | Bt alder-beſchzoom- 
) 2 } ſte 
>) Themoſi Prophane. 34 Den alder · wereltſtẽ / 
® | ofte Godlooſten/ 
2 | Thegreateſt make bate| Z | Den —— twiſt- 
- S op-rokker 
the xorſt of men. Den flimſten van 
. a | menſcyen. 
| The pooreſt. Z | Ben armſten. 
The greateſt talker, = | Den grootſten klap⸗ 
per. 
The moſt puſillani- A Den ap (flaw) hers 
| mous. CI I 
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Ben 
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Den Karighſten 
Den — 
lighſt en 

Den alder - onſtup⸗ 
migſten 


Den grootſtẽ Dwin⸗ 
gelandt 

Den grootſten flik⸗ 
ke floper / of pluins 
ſtryker/of vleper 

on alder-onkuiſch- N 


en 
Den lichtveerdighs 
ſten 


Den alder trotſten / 
ende hoovaerdige 1 
ſten 


Den wzeetſten 

Den alder onheuſch⸗ 
ſten / onbeleeftſten / 
of boerſten / ende 
wanaerdighſten J 

Den baldadigſten 
Wat vooz eenD3zouwe/ 

is ſpdat ? 

& is de ſchoonſte 


De eerlijkſte 

De kuiſchte 

De beſte 

De geluckighſte 

De degelijkſte | 
De rampſalighſte 

De deughtſaemſte 
De quaetſte ſnarre 


Beleelykſte 
De ſnootſte 


= 


2 


Engliſh. 
The moſt ſordid 
The moſt ſuperſti- 
tuous 
The moſt turbulent 


The greateſt Tyrant 
The greateſt flatterer, 


ther , or fawner 


The wantoneſt 


The moſt contume- | 
luous , and proudeſt 


The crueleſt 

The moſt uncivil, diſ- 
courteous , or bru- 
tim, & ſavageſt. 


The moſt audatious 
What for a woman, is e 

that ? 

p__ is the faireſt, 0! 
cleateſt of comple- 
Qion | 

The moſt honourable 

The chaſteſt 

The beſt 


4 


# [The happyeſt 59 


The honeſteſt 

The wretchedeſt 

The moſt vertuous | 
Ihe bad ſpeechelſt qu | 


can ; 
The uglyeſt, or filthic| 
The vileſt 


W 


or panlicker , ſoo - 


The moſt letcherons 
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hat zingle · woman, Mai / Mat Dzijſter /Dochter 
— — is ſhe ? ofte Madamoſel is ſp? 
the is not a Maide, me Shen is geen Bochter/ 
| Ws marryed, (er /be is Mar- ſy is gehouwr / [ ofte y is 
wed Wife, ) cen gehouwde V rouwe. ] 
She is not yet marryed,| p en is noch niet ge⸗ 
ire in Marriage.) troumt / (ten Houwelijk ge- 


| 


| geven. ] 
Leis Eſpouſcd, [ or Be- Sy is Ondertrouwt, 
hed- 
She isa Widow. Sp is een Meduwe. 


— 


She is a good Houſe- wife Sp is een pe Hu's- 
be obſetveth her Family wyf/ die hare ais geſin 
„(ts /ooketh we! to her wel gade ſlaet / ſy yeeft 
ſe] ſhe hath made a good|een goedt Youwelyjk ges 
atriage » ſhe hath a great daen / ſy heeft een groote 
ty. Bulls gave. 

What had me to her Mar- Mat hadt (p tot haer 
ge? Pouwelyk 7 

She hath vertue , and ho-] Sp heefc deught / ende 
ly; and is not that a pre-[eerbaerheidt, ende en is 


] 


ious portion? dat niet cen koſtetyke voꝛ⸗ 
tie? 
ite les, forſooth. 8 in trouwens. 
Wholayeth but ryed here? ie leidt pier begra- 


| 


ven? 

Itis the Abbot of N. Het is den bt ban N. 
That is a fair Tombe,| Dat is een deftig Gzaf/ 
| here is a goodly Rich en hier is een hupſcye 
pulchre-1 pray, let us read || heer)izke] Qyke Depuls 
Wc Epitaph. chze(Grat, j ik hid laet ons 

her Gzaf-ſthzift le ſen. 
os, let us return to our u / laet ons na onſe 
ve lodging] to breakfaſt ; Yerbecgh | Logiis] weder⸗ 
n xe will go, that om keeren tot hetontbyr : 
— buy ſuch titiogs as ende dan ſullen [ofte wile 
lack, (wen, ] and we len] wp gaen / op dat wp 
'fulk goedr k2open mogen 
alg ons ontbzeckt / [ge- 
D biceht 


1 
, 
- 


i 
W 


| 
| 


N 
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breekt] en wp nootſakelijk 
van doen yebben / [ ofte 
daer af wy in nood zijo. ] 


CAPITTEL X. 


Engliſh. 

neceffatily ſtand in need of 
(cr where of v be in ; if 
| ki 
Ho 
an) 
CHAPTER x, bb 
En 


Redenen, nopende den 


Diſcourſes, touching Mad ®) 


Koop-handel , ( handi ſing. Eny 
—— 0 * — 
* 
$ 
ME verlof / maekt RY your leave make u you 
ons een weinigh L little room, that we n Sers 
plaets / dat wp vooz-bp | peſle. duc 
mogen gden. | : — 
Ohr beſlaet al te veel| Sir, you take up too muc 
plaet s / Mijn Heer. room. nen 
Ik bid u doch / weeſt I pray you, be ſo civil toe bone 
ſoo beleeft / ons te laten us goby , without injuri Cant 
Doo? gaen / ſonder D A. | or offending youat all, lein, 
in 't minſte te veronge⸗ . 


— ofte aen te ſtoo- 
Wel / hier is een groot| 


gedzaugh / even-wel ſal throng. yet 1'l! arſle « 


ik aerſſelt᷑ wat in verinag/ 
om W L. eenen wegh te 
bauen. 

Wat ontbzeekt u / Mijn 


Reer? wat belieft D. L,te|what do you 
foopen : beſiet of ik pets ſee | /00k] i 


hebbe dat D 


well , here is. x 


I can , to make way fot c 


$ir, what do you bc 


leaſe robuyF Tes 
I have =. 
I. ter 003-|thing which ſerved ye wal 

baer dient; ik ſal't D YL, turn: [Ver your uſe} | Eur 
al ſoo goeden koop geven / ſell, | gave] it you go Op 
als pemandt in de Jaer⸗ cheap, as any man is of 
merit Dozp/ofte Stadt / Faire, Town, or City, 


komt binnen { 


Yongen/langht den E⸗ 


1. 


Boy , reach the Ge 


Zl /b. 


Dan chair. 
Fiir, have youany newfa 
pion ſtufs ? have you any 
Hollands linnen, Chamlets. 
anyHollandifh broadCloths, 
black, or gray» hav* you any 
Engliſh Serges , have you 
any Spani Cloth, — 
Englith broad Cloth , well 
dreft, have you any Exceſter 
Carfies, have you any Cer- 
fes of Flanders dye, have 
jou any Tammye, Roman 
Ferges , courſe Serges, 
Juckrnin , Ribbands , — 
ou any Cambricks lane, 
fine Holland Alkmores lin- 
nen, fine lace or Flanders 
bonelace , have you any 
Canvas , Whalebone , Bal- 
lein, Caſtors , Bevers-hatrs, 


{or os brow are very good 
and black, have you anyſilks, 
have you any halve Hoſe, 
ud Mens ſtockiogs c &c, 


Tes, Sir, I have very fait 
good, and ſtrong: the beſt 
of alt England. Holland, 

ts, Yea , that ate in 
ope. 


fas / 
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del man een ſtoel, 
Monſieur, hebje eenige 
nieuwe ghefarſoeneerde 
ſtoſſen / hebje eenigh Yols 
landts Lynwaet / Kame 
melotten / eenigh bzeede 
Laken / ſwart / ofte grauw 
hevje eenighe Engelſche 
Sergies / hebje eenigh 
Spaens Laken/ eenigh 
Engelſch. bzeedt Laken / 
wel bereidt / hebje eenige 
Karzepen van Erceſter / 
he bie eenige Rarſepen van 
Hlaemſche Derwe / hedje 
w Tammet/ Gomem⸗ 
e Hergies / grove Sers 
gies / B 7 
hebje eenigh Cameriks 
Lynwaet/fijnYollandts 
Alkmoers Uinnen / fjjne 
Hant / ofte Dlaemſcye 
ant! pebee etnige Cana⸗ 
alvis-bren / Bals 
lein / Kaſtozen / Bevers- 
oeden die heel goet en 
art zun / yebjeeenighe 
Sy9yde lakenen / hebje eeni⸗ 
ge halve Mouſſen / ende 
Mans Uouſſen 2c. 
Ja / Mijn Heer, ik hebs 
de die heel ſchoon / goedt / 
ende ſterk zin : de beſte 
van gehyeel Engelandt / 
ollandr / Dlaenderen ; 
a/ die in Europa zijn. 


Of what Colour do you 


rethem / Brown . grey, 


$old-yellow , tawny , red, 7a; 
2 


Dan wat verwe / (co- 
leur ) hegeerdpſe? bꝛuin / 
tans 
Abt 
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nit / roodt / gel / violet / 


blaeuw / ofte gemengelt 
licht graeuw ; Jk hebbe 
van alle ſoozten / ende van 
alle pꝛijſen. 

Toont my wat/toontſe 
mp; laerſe mp ſien. 

Wat is de pzys daer 
ban : | 


Yoe verkoopje een gar⸗ 
den van dit ſwart Laken: 
Mile maer een wooꝛdt 
hebben : het ſal u een en; 
twintigh Schellingen en⸗ 
de 10 groot bp de garden 
koſten / go hs hebt. 
ilze niet minder ne- 
men 7 

Wat ſal ik u voo2 een 
douſhn van deſe Houfſen 
geven? en eiſcht mp niet te 
dier: ; 

Ik en wil u uſet eenen 
deuit / van 4 gul. r5 ſtmv, 
per paer / af flagh maken/ 
al namje twiutigh paer ; 
ſp zun whydt ende langh/ 
een ſuivere goe Houſſe / 
ende wel gebꝛeidt 

Ghp waerdeertſe al te 
hoogh/ [ ghy fieltſe al te 
hoogh van waerde. ] 

BÞebjecenig Scarlake : 

Doe veel belieftghp te 

bben ? 


Hoe veel ſal ik u vooz 
een elle daer af geven 7 


Engliſh. 
yellow,violet,blew, ot mie 
light gray, I have of al for 


and of all priſes, 
It 
Shew me ſome, « — 
them me; let me ſee em por t. 
What is the priſe off] cigh 


that? 0 It is 

How fell you a yard of li 6pe1 
black Cloath # f * 

Will you have but a word It 
It ſhall coſt you one anWknoy 
twenty Shillings and —. 
pence pet yard, if you han bet 
it 


Will you take no leſſe i there 
or will not you tab lefle } ] Yi hal 

What (ball L give youforl ter, 
a dozen of theſe ſtockings 1. 
doe not aske me to deat? wen 


"Negentien@chellingen/ 
6 groot. 


pence, 


I will not bate you doi lags 


of 4 gild. 1s flivers peil beite 
per ou oy he 
oore ; they are large at 0 
long a pure good ſtocking Wes 
and well needled Ih = 

c 


You ſet too high 4 tus 
upon them, ix po 


Have you any Scarlet? 
How much pleaſe you 
have? | 
How much ſhall 1give t 
for an elle of it ? 


Nineten Shilling: 
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Itis too much: III give] Het is al te veel: An 
ou ſeaventen ſhillings. — u ſeven ien ſchellingen 
genen. 

It is truely too little, 1 Yer is ſeker te luttel / 
pould loſe by it ; it eoſt me ik ſou er aen Vverlieſen ; 
deu more : Take the wole piece het koſt mp meer: Neemt 
mM for twenty and five pounds, het geheeleſtuk om viſf- 
+ offcight ſhillings, and 6 pence. |en-twintigh pondt / acht 

It is but eighten ſhillings, ſchellingen / ende 6 groot. 
thigh] s peuce the elle. Det is maer achtien ſchels 
lingen/6 groot delle. 
ord 1t is too dear; let me] Yet is te duer laer mp 
unos your nigheſt [ leaſt, uw naeſte [minſte, laegh- 
1 wel price, how many ells [ite ] ꝓꝛijs weten / hoe veel 
har be there. ; ellen 3zyndc-? 

You ſhall ſee it meaſured,| Ghp ſulr'et ſien meten / 
eſſe © there be twenty, ſeaven and daer zijn ſeven-en-twins 
II. half, and half a quar-|tigh/ een half / en een half 
u doch er. vierenveel. 

„gail give you, at a word, | An ſal u / met een woozt/ 
ut? I irenty and four pounds vier en-twintigy pondt 
Yeo mony ; Lhave left Cre- even gelt genen; jk heb 
doi bed] as good as this, ſoo goet als deſe / wel 4 

beiter cheap by 4 pence in [gzoot op d'elle beter koop 
aelle, laten ſtaen. 

Tou ought to take it ; be- |] Ghp behoozdt'et te ne⸗ 
lues, I promiſe you, were men: echter / ik belove u / 
i that you were not my waer het dat ghp myn 
Cuſtomer , you Mould not |Rallant niet en waert/ gy 

it under twenty and [ſaudet onder ſes-en-twins 

x pounds , and twelve ſhil-|tigh ponden /endetwaelf 

74 but ſeeing it is you ,ſchellingen niet hebben: 

16 abate you more then maer ten aenſien dat gp't 

wenty and four ſhillings zit / ſla iu u meer af dan 

the piece , which 1 I ſcyeltins 

none other ; I preſume gen op't ſtuk/ dat ik geen 

at you deſire not my loſſe. ander doen wil; In vers 

| moede dat gyn min vek- 
lieg niet en begeert, 

3 En 
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Ende voo2waer ſoo je t 
ontſegt / { afſ}aet, weigert,] 
niemandt ter wereldt ſal t 
_ voo? dien p2hs ; 
— by mn Bꝛoe 


ſult mp de acht ſchellin- 
gen ende 6 groot even- 
wel afkozten / om de re⸗ 
keninge eiſen te malen. 

In en wir!: Maer ik 
en ſal op de 6 groot niet 
ſtaen / ende dat is meer 
dan ik' er aen winne / ſoo 
je my gelooven wilt. 

Het (p dan al ſoo: aen⸗ 
geſien dat gbp uwen ſin 
hebben wilt / ikſal u met 
goet gout betalen/ende ge- 
wichtigh. | 

Dat is mp al eben-eens 
papement [ ofte klein gelt] 
is mp ſoo goedt als gour: 
Maer ſeker ghy zijt te 
deun met een menſch: niet 
te min had ik liever te 
verlieſen / dan u heen te 
ſenden / vechopende op 
een ander tdt uw geldt 
te ont fangen / ende dit wil 
NA. echter aenleiden / lie⸗ 
ver tot myn Winkel / 
dan tot pemandt anders 
gen te komen. 

Ja / in der daet / goeden 
doen / [ofte handel] ſal mp 
[wel] inwickelen / uw 


Schoon het ſoo zy / ghy| 


Engliſh. 

Andyerely if you refok 
it. no man ia the world ſul 
have it for that price; Tea, 
though he were my his 
ther. | 
Under favor, be itſo, ne- 
vertheleſs thou malt bete 
me the eight ſhillings , and 
6 pence for to make the uc 
count even, 

I will not: But 1 hall not 
ſtick at - the 6 pence , and 
that is more then 1 gig 
it, If you will believe me, 


ze it ſo then: ſeeing you 
will have your mind, Iwill 
pay you with good Gold, 
and weighty. 


It is all one to me, ſmall 
mony [er white mow] i011 
good to me as Gold: But 
truely you are too hard [# 
gripple] with a man; neret · 
theles I had ratherloſe,then 
to ſend you away , hopi 
to take d have , of recaw 
your mony an other time 
and moreover this will la- 
duce you, to come to my 
Shop rather then to an 
others. 


res, indeed good ulagt 
[er dealing | will engage WG 
not to leave your Shop 


Winkel vooz cen ander 


an other ; I would, * 


oe 
ul 
a, 
10 


2 7 8 - == HIEAS KS 


<<< 7 


Eg h/h, 


Labourer , or Porter, for 1 


have many — which I 
muſt buy yet, and Iam farre 
from my lune | Harberrow , 


" Lodging: ) 


What lack you more ? 
A piece or two of vel- 


I have none,forſooth: Rut 
to the next ſhop, there 
ond, on the other ſide of 

the ſtreet; the man will let 
you have it better cheap for 
my lake, 


ir, what have you need 
of, [ what's that you — do 
you ſeek for good Velvet, 


Sattin, Damask, Fuſtian „ 


Mktain, Taffety, ot any 
fort of filks ? 


What pleaſeth you, Sir, 
we will give, and deliver 
t 8 cheap. 

his Apprentice can tall 
ind prate luſtily , he can 
handle his tongue well: he 
is vigilant for his Maſters 
profit and advantage, 1 af 
ſure you: well, lad, hew 
me a piece of black Vel 
Vet. 
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niet te verlaten: Ik won 
be/dat ik een Opper man/ 
{ arbeider] ofte een Laſt- 
dꝛager hadde/want jk heb 
vele dnaben die ik noch 
koopen moet / ende ik ben 
ver van myn Yerberge. 


Wat ghebzeekt / ſont- 
breext ] H L. meer: 
5 ſtuk Fluweelg of 


twee. 
Ak en heb'er / in trou- 
wens / geen: Maer gaet 
tot den naeſten winkel / 
daer over / op d ander zyde 
van de ſtraet ; de man ſal 
je't beter hoop geben om 
mynent wille. 
Mat hebt ghp van noo s 
den [(van doen] Mijn Heer. 


ſockr ghp na [om] goet 
Fluweel / Sathn / Das 
maſt / Fuſtein ( Bokerael/ 
CTaffataf / ofte eenige 
ſoozt van Zijde-lakenen ? 


Mat belieft u / Mijn Heer; 
men ſal t D L. goeden 
koop geven/ ende leveren. 

Deſen [dien] Winkel- 
jongen kan luſtigh klaps 
pen / ende ſnappen/hp kan 
ſyn tong wel handelen: 
by is wacker op ſijn 

te ſters pꝛofijt en ooze 
deel / n verſekere u: wel / 
vzyer/ſ jongman jtoontmp 
cen ftuk ſwart Fluweel. 
D 4 Tk 
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Ak ſal '®doen / Mijn 
= ſiet == / en is't 
niet goet / ſaeght ghp opt 
deſgettſkr 2 

n hebt ghp geen be⸗ 
ter? 

Ja trouwens : ,Maer 
her is hooger van pzijs / 
ende tot een meerder 
waerdp verkocht 

Ak en vzaeg er niet na / 
t koſt wat het koſten wil / 
ſao het ſlecyts maer goet 


J. 

Hier / dit is van't beſte 
Fluweel / dat ghp immer 
handelen ſult / ofte opt ge⸗ 
handelt hebt. 

Mackt mp dat wis: 
Ih heb van min leven 
wel beter geſien / ende 
ſlimmer ook / en ontvout et 
niet al / ik heb'er t geſicht 
al af gehadt. 

Daer en is niet aen ge- 


Engliſh. 


I will da it, Sir ; behold 
tl ere, is it not good, ſaw you 
ever [| or did jou ever ſee] the 
like ? 

Have you no better? 


Yes forſooth : But it is of 
a hizher price, and ſold it i 
greater rate, 


I care not for that [la 
qui re not after thai Ilet it coſt 
what ere it will coſt , onely 
if it be but good. 

Here , this is of the beſt 
velvet, that ever you mill 
handle, or ever haſt han» 
dled, 

Perſwade me to that, 
have ſeen better inmy life, 
and worſe too; do not un- 
fold it all, I have had the 
fight of it. 


No hurt; [or ti ne matter, 


legen; die t ontbouwen|or it maketh no matter , wit 
heeft/ kan t wel weer|ſkerb at] he that halb un 
vouwen: Winkel jongers folded it, can foldiragiin 


arbeidt en moet men niet 
rekenen / achten] ofte an⸗ 
ſien. 


Mat ſal ik delle daer 
boo: betalen? 

Dertigh Schellingen, 

Shy lovet al te hoogen 


9. 
— — ; want 


ces 
counted, nor regarded, [#r 


well enough , Appreatt- 
labour muſt not be 


men muſt not recken , not u. 


gard Apprentices labour.) 


What ſhall I pay an ele 


for that ? 


Thirty Qillings. 

You hold it at too hight 
price. | 

No, truely ; fot it is 00 
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poffble [vr it is impeſſitile]| 't en is — 


d better . nor of a he t is onmogelij 
by cnet bg ter te binden / noch van 
- een ſchoonder verwe. 


ſay what you] Gp meugt ſeggen wat 
Tra = give that je wilt / ix en 4 
niet geven, 


of ow much pleaſe you to| Doe veel geliefje mp te 
LY bid me, that 1 may ſell, [bir'n/op dat ik verkoope/ 
ind take handſle:1 hope youſende handt-gift ontfane 
will bring me good luck, gen mach: Ax verhope 
% BF and that 1 mall come to a/dat ghp mp goedt geluk 
NY goodycnt, [er urterance.] |ſult bzengen / en dat ik 
ly 2 goe af trek behalen 
a 


ef I willgive you twenty and] Daer voo2 ſal ik u ſe⸗ 
Vl Bf een chillings for it. and|ven-en-twintigh ſchellin⸗ 
no more , at one word, ſhall|gen geven/ ende niet meer / 
Ibwe it? met een woozdt / ſal ik et 
hebben 7 

uo, Sir, I cannot let it go Meen / Mijn Heer. ik en 
e bothat price, you know it han t Vooz dien p2Hs niet 

rel enough, one need not [verlaten/ (ofte laten gaen] 
tel] it you, if you have any gy west et wet genoeg / 
ſkill in velvet; it coſt us men hoeft'et D L. niet 


„vote then you profer me, te ſeggen / ſoo je cenig 
e could looſe too much verſtant (ofte werenſchap 
ts Ker that cate, in het Fluweel hebt; het 
a koſt ons meer dan ghp 
de mp biedt na die waerdp 
{# [ofte tate] ſoo ſouden wp 
— al te veel verlieſen. 

How, will you ſell the two) Moe wilt ghp beide de 


pieces together ? and make ſtutken t ſamen verkogz 

bot many words. pen? en maekt met vele 
wooden. 

Tou mall pay fourty and] Gp zult acht · en beer. 

tight pounds for the two .| tigh ponden vooz de 

much with one word as twee eee veel mer 

$ en 
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een wooꝛdt / als met een with an hundred ,you faul 
ondert / gy ſult niet een aot huck one mitte. 
ier af · dingen. | 
Neen / neen / ghy zijt al No, no, you are to deu: 
te duer: ſeght mp uwen tell me your loweſt price, 
lacghſten p2ys/ tact my let me know the laſtword, 
t leſte woozt weten / ende and do not ſuſpend me ſi 
— ſchozt mp og lang niet long. 


* 

Mijn Heer, ik heb't DL, I have told it you, $i: 1 
geſeght : Ak ben een man zm a man of a word, l ſhoull 
van een woozt / ik en ſou not be able to let it go fat 
t niet minder konnen ge⸗ leſſe, except to my gteat lol 


ven / dan tot mijn groot 
verlies ende nadeel. 

Ak ſie [bemerke] wp 
geen koop ſullen maken ; 
wp moeten elders gaen, 
want 4qp loofr uw wa- 
ren buiten reden / ende 
dan zyt gy ook een man 
ban een wooꝛt. 

' Gaet baer t D L, be⸗ 
lieft / in Godts Naem / 
ſoent na uw beter gerief ; 

k gunt 't een ander lie⸗ 

er dat hy er aen winne / 
dan dat ik er aen berlie: 
ſe; macr ik kan B. A. 
van een ving verſekeren / 
dat / al waer t dat je ging 
in alle de Winkels van 
Hantwerpen / ſoo en 
ſoudt gp ſulken aen bie⸗ 
ding niet vinden | ofte 
bekowen] als ik u nu doe. 
Aiet tegen-ſtaende / ſaoje 


and disadvantage. 


I ſee [perceive] we hill 
not bargain : we muſt g 
elſewhere, for yourate your 
wares out of reaſon , and 
then you are à mu cf. 
wordtoo. 


Go wither you pleaſe, 
in Gods Name, ſeek fot 
your better advantage; | 
yeild it to an other rather 
that he may gain by it, 
then that I ſhould loſe ia it: 
But I can aſſure you of o 
thing , that, if it were, ta 
you went to all the — 
of Antwerp , you 

ſhould ] not find, Le 
uch a profer as I now 
to you · Notwithſtanding 
if you find no better. con 
again, you know m/ 


geen beter vindt / komt 
wederom / gp weet my- 
nen pays · 


Toll 


Engliſh. 


Jour price is not for us. 


well, at your ſervice, you 
now what you have beſt to 


Secin 

ye of 
ell 

At your good pleaſure , 
nd favour, if1 could let it 
oo at a leſſer price, you 
may ſuppoſe or think with 
your ſelf, that you ſhould 
ve it as ſoon as any man 
in the world , or upon the 

h, likewiſe for his ſake 

hath hath ſent you unto me 
[or 16 my Houſe. ] 


that we cannot 
he price 3 Fare- 


They go their 
hey be gone. 

Let them go let them 
m when they have run 
dem ſelres weary about 
he fair , they will be glad 
o come again with a Baſe 
Vans 


way , 


dir, It ſeems to me, 
tthe Velyeris yery good, 
we refuſe it, we mall 
* lightly find ſuch an 
ef piece; let us aske him 
be will abate fourty mil- 
ines, 


[groeting, met 


g Ne“ erduitſch. 8 3 


Hwen pꝛus en is vos: 
ons niet. 

Wel / ten uwen dien⸗ 
ſte / gp meet wat gp beſt 
te doen hebt. 

Mits dat wpin de pz2hH# 
niet en konnen over-een- 
komen: Adieu. 

T'uwer goede wel be⸗ 
hagen / ende bevalling / ſoo 
ik'et vooz minder pas 
konde laten gaen / ghp. 
meught bp u ſelven dens 
ken / dat gp 't alſoo =_ 
hebben ſoudt als peman 
ter wereldr / ofte op den 
Aerdtbodem / oock om ſy⸗ 
nent wille die B. X. tot 
mynent geſonden heeft. 

Sp gaen haers weegs / 
ſp 3yn weg gegaen- 

Laetſe gaen / laetſe loo⸗ 
pen / als ſy hun ſelven 
moede geloopen hebben 
om en om de Jaermerkt/ 
(p ſullen wel blpde zyn 
om weder te komen met 
een groet - ſwier / [ ofte 
handt ge- 

us. 

Mijn Heer, het dunkt 
mp dat'et Fluweel heel 
goet is / ſoo op t ontſeg⸗ 
gen fulten wp lichtel}6 
ulken ander ſkuk niet 
vinden; laet ons hem dꝛa⸗ 
by rtigh 


gen of 
{<helyngen af flaen 
20 Wits 
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Willen wp ſoo deen ſul⸗ Will we do ſo, 

len wy't nemen: [take ir? ON — 

Ja / ſooje mp wilt ge⸗ Lea, if you will belive up 

looven / | ofte geloof wilt me [give me credit] for fi ho 
her is want ten eerſten / of all, it is a good pennt: 


t is goe koop : tis tis ike, probable, you gil 
aerſchynelijek / gp ſull not get ſuch an other inil lit 
een ander in de geheele the Mart: ſecondly,you will I i; 
Merkt niet beyalen [be- not repeat of it; [or awil MW ter 
komen] en ſult : ten ans vet repent v not complain Du 


deren gyſuit niet rouwig of hard dealing, Fl 
zyn / noch van harden! ' ran 
handel klagen, Go 

Myn Meeſter / ſp ko- My Maſter, they come W og 
men wederom, backagain. Sil 


Sp ſullen wellekom They mallbe welcome, i W gol 
zijn / is't dat (Pp geit mee thatthey bring mony along eig 
bzengen- with them. Sha 

Ai bid u doch / en doet I pray you, cauſe us netto WM of; 
ſotie mackt] oug niet lan⸗walke, trot, toile, not linger 
ger wandelen / dꝛaven / any longer: will you take 
nfte dzalen ; wilt gp ſes fourty and fix pounds for 
en-weertigh ponden vooz both the pieces, without 
heide de ſtucken nemen any more a do, and ge 
ſonder iets meer te den, will tell | {ay ] you down Y 
ende wp ſullen u uw your Mony. tead 
Gelt rieertellen, ifI | 


Mn vꝛiendt / ghp zit Truely, youate very rer . 
bcozwaer ſcer queliyk ous my friend, v0 Pour 
{ moeyelijk] gp en viaegt not after r 1. W not 
er niet na / | gy en geetft'er|50u care mot fr it] wheter | WW then 
niet om, gy cn ſorght'er gain or loſe, it is all oneto then 
niet voor] oft' ik winne / you: Now well[beſo]acl, 
ofte verlieſe / het is B. A. let us meaſure it 
al cenc-/{evenecas : ] Nu 
wel! wel / laet'et ons 
ne en. + have 
Nten / neen /iktieem'et| Mo, no, I take un | get fl 


ASR A K o 


«| 


Engliſh. 
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weremeaſured , I hold ſerſals of t gemeten waer / 
reunt] it as meaſured, I truſt i goud et vooz gemeten / 
upon you, [or I confide in you ] ik verlate mp op u: 


hould there is your Mony. 


houdt daer is u luiben 
Geldt 


This old Angel is too Deſen ouden Augelot 


little, this Frenſk- crown 
js too light, theſe pieces oi 


tenShillings be clipped,this 
Ducate is not weighty; this 


Hemim Crown is not cur- 


rant, this Ryal is of baſe 
Gold, this Ducaton is red 
off, and beſides it is no good 


is te klein / deſe Sonne- 
kroon is altelithr / deſe 
ſtucken van tien Scyets 
lingen zijn geſci2oit/deſer 
Dukaet en is niet — 
tigh / deſe Dlaemſc 

Kroon en is niet gangs 
baer / deſe Aeael is van 


Silver ; this hind of Rijkx- 
dollarsis ſer off, this piece of 
eight is braſſe , and theſe 
Shaniſh Ryals are not good 


You are very difficult and 
teadious in taking of mony, 
if I had known that, though 

ou had ſold me your wares 
— ] for fourty 
not have medled with 


nor once a deſired 
m. 


2 


ſlecht lim] Goudt / deſe 
Dutaton is af geleſen / 
ende daer beneven t en 


is geen goet Silver ; deſe 
of alloy, { or ef good Ballion.] 


agy van AEnckrvdaelderg 
s af geſet/ dit ſtuck 
an —_— is koper / en 
deſe Spaenſche Kealen 
— zun niet goer van als 
op. 

Ohn zit ſeer ſwaer en 
moepelyk om Gelt tont⸗ 
fangen: ſoo ik dat gewe⸗ 
ten hadt / al hadt ghp my 
um Maren / [Koopman- 


pounds, certainly , 1 would ſchappen ] vaoz veertigh 
|| gulden]ponden verkocht/ 


ſekerlijk / in en woud'er 
niet mede te doen 


dt / 
— die eens — beb⸗ 


bie, it is at yout choiſe, Mijn Heer. het is tot 
totake it ot to leave it, you um keure het te nemen / 


ve yourchoiſe; I do not 


let ſo much by it, that 1 


te het te laten 
on eur + Ak be 
i» 


® 7 
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ſoo veel niet by / dat ik,ould [ or oxgbt J. takelighy 
licht ende quaet Geldt and bad mony, and tha 
ſoude | ofrte behoorde | te which is not cuttant nei. 
ont fangen / ende datmede|ther. 

niet gangbaeren is. 

Op myn woozdt / in en On my word. 1 haye rei- 
hebt noch gemunt / noch⸗ ther coyned, not clip tit. 
re geſch2oeir. 

k geloof u wel; doch} I believe you well; but ! 
ik en kan t niet gebeteren / cannot help it , you will nor 
gp en wilt mp niet veriſ⸗ blame me, tobe wary and 
pen / voo2-hoedigh eee 


omſichtig te zun. 

Youdt daer ie min Hold there is myPurſe, 
Boꝛſe / betaelt u ſelven/ na pay your ſelf , accordin 
u engen genoeging / endeſto your own content, 
voldoeningh. fatisfation. 

Dat is eenna-gemael-| T hat is a conterfeyt kil. 
de ſchelling, liagh 

Nagelt [ ſpijkert ] hem Nail him to this Poſt, ot 
aen deſen ſtil / ofte op dienſupon that thre ſhold. 


dozpel. 

Per ſal geſchien / men It mall be done, well 
ſal 't doen / bzenght my do it, bring me a Hammer, 
= Hamer met een ſpy⸗ _ nail, 


Ak wenſchte dat d oo⸗ I with that the ears of 


ren der gener die t Ges! him that had coyned it, 

munt [ ofte geſlagen] heeft / were nailed to this Poſt u 

ſoo wel geſpyckert waren well. 

nen deſe Poſt, | 
Baer enis niet aen ge-| It ſkilleth not lor ir wall 

legen/[ofte daer en ſon nict{ make no matter] it would be 

acpgelegen zijn] het en ſouſ no hort at all, or harm tall 

in't minſte geen ſ un men mould then know the 

men fon den Rogue; Now, are you con- 

chelm dan wel kengteaced ? 

nent. Ku 3t op tr b 


F 10 


lb. 
Yes, Iam, Sir; I thank 
you for your mony: ſpare 
nothing of all I have, it is 
netj with at your ſervice. 


ſir, I thank you greatly. 


Labourer, porter , take 
this upon your back, 
cut it to my Inne. | Lodg- 


* know not very well, 
there you Lodging is. Sir. 


At the Golden Lion, in 
theChamber-ſtreet, and bid 
them to prepare dinner ; for 
— inſtantly. 


zul wee now buy, a Ba- 
by ortwo for our children 
ler line Daughters. ] 


= us buy ſome for us 


Well, Hoſteſſe , mall we 
dine? 


Win you, when you 
pleaſe, and go ſit dong 


Cauſe our Horſes to be 
dridled, and Sadled, we 
for to have been two 

miles hence onward on our 


my. 


Goto; let us dine ſtand - 
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Ja / Mijn Heer · ik ben; 
Ak bedanke u van wegen 
u Heldt: en ſpaert niets 
van dat ik yebbe / 't is als 
le ten uwen dienſte. 

Grand mercy , [grooten 
dank/ ] Mijn Heer. 


Ar beider / Laſt-deager/ 


and neemt dit op uwen rugs 
ge / ende dzaeght het na 


mijn Herberge toe. 
k en weet niet wel / 


waer uw' Herberge is / 
Mijn Heer. 
In den vergulden 


Leeuw / in de Hamer- 
ſtraet / ende ſegt datſe 
t middagh- mael bereiden: 
want wp ſullen aldaer 
van ſtonden gen zyn. 

Sullen wp im een 
Popjen of twee koopen 
voo2 onſe Kindecen [ onſe 
Dochtertjeus. ] 

Laet ons wat koopen 
vooꝛ ons beiden. 

Wel / Weervinne / ſul⸗ 
len wp eten? [middagh- 
macldoen 7] 

Waſcht u / als t u bes 
lieft / ende gart aen-ſits . 
ten. 

Doet onſe | 
Toomen / ende Zadelen / 
wh beyoozden wel twee 


mylen van hier al op 
onſe wegh ghewerſt te 


yo laet ons al 
ſtaende 
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ſtaende eten / komt laet 
ons gaen, 
Laer ons een rekening 
/ Heer IDeert ; wat 
ſſer te betalen? wat ſcha 
—7 wp gedaen? hoe 
eel zun wp \chuldigh : 
{hoe veel iſſer quaets ? | 
Gp zit acht ſchellin- 
goes grooten ſchuldig/ 
1 Man en't Paert. 
Youdt daer / 3jjt gp te 
vzeden : 
Ja / Meſſievrs , gp 3jjt 
bertelijck wellekom. 
Waer is de Wienſt⸗ 
maegt 7 ] 
yn lief / daer / dat 
booz u Spelde geldt. 


Stal-knecht / bzenght 
myn Paerdt herwaerts / 
bebje t al wel beſozght/en 
geſchint / ende hem geyan- 
delt als t u betaemt 7 

Ja / Mijn Heer, hp en 
preft geen gebzek gehad / 
hem en peeft niets ont- 
bzoken, . 

cemt dat / daer is u 
— als ik u be⸗ 


LI /b. 


ing, come let us go. 


Let us haye a reckoni 
my Hoſte; what is there 
to pay? what hurt gave ne 
done? how much do we 
owe? 


Tou owe eight fillings, 6 
pence, Horſe and Man. 


Hold there, are on cos- 
tent? 

Yes, Sir, you are heartily 
welcome. 

Where is the Hand- mud 


There, my love, thitis 
L Me] to buy you Pins 
with. 
Hoſtler, bring hicher my 
Horſe . haſt thou provided 
it, and ordered it well, and 
uſed him as you ought ,[« 
it meed for you tods } 
Yes, Sir, he hath had no 
lack , he hath wanted for 
nothing. 


Take that: there is your 
drinking | ſpending} mony , 


looft hadde / op dat gy 
mp op een ande cen gele-' 
gentheſdt [ oftetijdt | ge⸗ 


dachtig meugt zin 
Js rn bg | Mija 


Heer, gp ſult mpaltoos will find me at all tine 
bereid vinden om u dien⸗ ready to do you ſervice 
ſie aen te doen / (om ute [er % ſerve qe] ſpuxe ax 


25 I had promiſed you, that 
at an other oppertunity, 
[14me, of ſeaſon | you may tt 
member me. i 

I thank you, Sir, you 


Engliſh, 
the Inne, when Teer dienen] en ſpaert de Pers 


through - or paſſe by this 
Way, 2 you will be as well 
uſed and ſerved here, as in 
zy Inne that might be 
nithig all Antwerp. 


Inne foundit ſo » 1 will 
got exchange it · not leave it 
[wr fir ſake it] for another. 


Tue el. 


CHAPTER II. 


An endinary diſcourſe, 
between a Brother and 
bu Siſter. 


M Y Siffer, my Father 
ſpakethe other day for 
0 Marry you, 


My Brother, to whom 
Fill he Marcy me? with 
Fhom mall it be? will he 
de an honeſt man; if he be 
Cody man, all go's well; 
Mt if vitious , all will go 
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niet / als gp yier doog 
} ofte vaoz bp 

komt / want ſult er 

alſoo wel getoe ft ende 


dient zin / als in eenige 


berge die binnen 
Dautwerpen ſoude mogen 


zyn. 

Ak heb't alſoo bevon- 
den / ik en ſalſe vooz een 
andere niet verruilen / 
Lverwiſſelen, veranderen } 
noch verlaten / [ofte na- 
laten 
Adlen. 


CAPITTEL A. 


Een gew Honlijk praetje, 
tuſſchen een Broeder 
ende ſijn Suſter. 


M Yu Suſter , mijn Das 

der ſyzak 's anderen 

. om u te Nouwlic⸗ 
en. 

Mijn Broeder, aen wien 
wil hy mp Youwen ? mct 
wien ſal Let zyn ? ſal yp 
cen eerihn man zin; ſoo 
by cen Godvzucitigh 
man 3p / het gaer al wel; 
maer indien oudeugdig / 
t ſal heel ende al qualyk 


My Si, my Father will 


150 Suſter, mjjn Bader 
wil 


go Ne*erduitſch. 
wil u tenYouwelik geven 
aen eenigh Edelman des 
ſer Lande-ftreke / | ofte 
een Lands Edelman] ofte 
aen ſeker Burger van de- 
ſe Atadt / onder uwe ken⸗ 
nis / ende cen man die u 
bekentr is.. 


een Godſalig man is / 
twintig / ja dertig 
KBijhaerts ſonder ver: 


Emyglik. 


ve you inMarria 
—— of this Co — 
[ or « Country Gentleman | or 
to ſome Citizen Tad of 
this City, among your 
acquaintance , & a man of 
your knowledg. 


Bret, Siſter, you ſay the 
truth, an honeſt man | wit 
one men, or means} is more 
worth, if he be a — 
then a ſcore, yea thirtyRich 
Cormordents without wit, 
urbanity,[Cvility, land pt 


nuft / Bozgerihlheit / ende dence. 
ved? [ ole voorſich- 

Waectiſk/ Rroeder, Ax Truely, Brother, Iam not 
en ben noch niet houbaer / yet Marriageable, I am not 
in en ben noch niet aut ge | Yet old enough, (vo jet come 


noeg [rot mijn jaren ge- 

komen] om oo dza ge⸗ 

frouwt te zijn / in ben noch 

al te malachtig / ende al 

— jong / het ſoude 14 — 
arme geringe g- 

— zyn / in verſeke- 
u 


Waerljjk/ waerlijk/ su 
ſter, het is beter eenen 
Maegt zünde / gehplikt 
te zyn / dan een Poer. 


I aflure you. 


is better to be Mariyee, 
being aVirgin-thena whore. 


to age} for to be fo fon 


Marryed , 1 am yet to fool- 
iſh, and too yong : It hould 


be a poor weak Hous hol- 


ding [ Houſe keeping] of me 


Truely , truely , Si, it 


Broeder , ik verhope dat 


ik in ſulk een perijckel niet | fall in to ſuch danger,to loſe 
j my 


bervallen en ſal / om mijn 


Brother, I hope I ſhall not 


honour, but indeed * 


tere te verlieſen / maer h] your Coumel is Ki] 
boozwaer uwen raed is good therein, 
dae r toe heel goed, - | 


At 


Der 


Ergliſh. 
ome © And you, Brother, you will 
ntry I nor pur your ſelf ro ſuch 
* hazard, danger, or comber; 
Jet chat think you ? 
our 
| of 


Troely, Sifter , no doubr- 
leſs, at no hand, not I. 


the W lter, why ſo ? tell me 
wi BW de reaſon thereof? 

wore W Becauſe that women are 
nan, fo pragmarical , hard to be 
ich WF wleaſed , evil diſpoſed , and 
wit, i recy unhappy to poor men. 


les . they are petulant, or 
dot I hiſcirious, audatious, \ bold, 
1 not BY fomack fol, ] fond, falſe 
com! By baerted | creatures , without 
ſoon WW iſcreation,, talkatif goſſips 
[beblers,)and growing wan 
ould WF ton, preſuming upon their 
hol- laſbands clemency , they 
il learn alſo to be Idle, 
nndring about from houſe 
to houſe and not onely Idle, 
: tattlers alſo , and buſy: 
£ d - — ſuch — 
al longtongu'dpratlers 
_ when witor res- 
lon will ſpeak things they 

| not Wop he not. 


How, Brother , Without a 
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Ende ghy/Broeder , gy 
en wilt u ſelven aen ſul- 
ken gevaer/pernckel/ ofte 
bekommernifſe niet ſtel⸗ 
len; wat dunktu ? 

Maerihn / »uſter , neen 
roch / in geenderley wyſe / 
ik niet. 

Broeder, hoe ſoo? ſegt 
mp de reden hi 2 

Om dat Myven Vrou- 
wen ] ſoo bewerkachtig 
[die het al uitvoeren wil- 
len] ſwaer te genoegen / 
\quaet beſchikt / ende den 
Mannen ſee: ramſpoe⸗ 
dig zyn. 

a/\p zijn aelwaerdige / 
baldadige / aelwetige 
ſchepſelen / ael wittige / ſna⸗ 
terachtige kallemoers / en⸗ 
de weeldꝛig gewozde zyn⸗ 
de / vermoedende op hares 
mans ſachtmoedigheit / ſy 
willen ook leeren ledig te 
zin / ſwevende / en oms 
gaende bp de huiſen / [i. e. 
van huis tot huis] ende niet 
alleen ledig / maer ook 
klappepen / ende albedzy⸗ 
vers / ende ſulke onbeſchei⸗ 
dene / onheuſche ſnay ſters 
dat ſp ſonder vernuft / ofte 
reden ſpꝛeken willen t ges 
ne haer niet en betaemt. 

Hep / Broeder,ſonder ten 


ell Woman you had not been 
n in the world; where 


bzouwe hadt gy niet in de 
wereld gebozen geweeſt ; 


waerom naemſchendigt / 
ofte 


— 
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fte beriſpt gy de arme 
ULſchamele Ivꝛouwe alſoo ? 

Suſter, ende gy had noch 
— minder gebozen ge⸗ 


Broeder , ik hid u doch / 
ſegt mp dan de reden daer 
van? 

Weet gy niet dat de 
bꝛouwe om den ina ende 
nie de man om de vꝛouwe 
geſchapen en is ? 

ynBroeder. wie heeft 
u dat geſeid : waer bind 
gv dat / doo de Schzift ? 

Suſter, onſe Heere heeft 
het ons na gelaten / doo? 
de Schziftuere, 

Broeder. in wat gedeelte 
des Dcyzifts vermelt hp 

t 


Safter,leeſt den Heiligen 
Bibel bedachtelhk / [ofte 
ernſtiglijk ,] met eerbie⸗ 
— gp ſult de ſelve 

agie aldacr ſoo ge⸗ 
fchzeven vinden : daer en 
boven / gu ſult aldaer ge- 
ſchzeven vinden / dat de 
man het HYooft ſuns 
whfs is/even als / ſonder 
vergelijking] deYeere Je⸗ 
ſus Chziſtus het Yooft 
ſijner Gemeinte is. Sy⸗ 
nen Naem werde gep2e- 
ſen van eeuwe rot eeuwe / 


ende tot inder eeuwigheit / 
Amen. | 


9 Lord 
Head o 
be his Name from age to 
age, and uato Eterally» 
Amen. 


Engliſh, 


fore blame you to poore 
woman ſo · p 

Siſler, and you had 
much leſſe been born. 1 


Brother, I pray you tell 
me then the reaſon of that 


Know you not that the 
woman is made for the mas, 
and not the man for the wo. 
man! 

My Bre er, who hath told 
you that? where find you 
that, by Writ ? 

Our Lord hath left it us, 
Sifter, by the Scriptures, 


Brother, in what part of the 
Scriptures doth he mentioo 
it? 

Sifter, read the Holy Bible 


ſeriouſly, with reverence, 
and you wild find that ſame 
paſſage ſo writtenthere:mo- 
reover , you will find there 
written, that the man is the 
Head of his wife , erenn 
| #ithout compariſon , ] 


the 


Joins Chriſt 1s the 
his Church. Praiſed 


1 


th 


433-2 


278 


Pnghſh. 


The Ten Commandments : 
Exod. 20. 1,2, 3, KC. 


Then God ſpake all theſe 
Words , ſaying : 


Am the Lord y God, 
[ x hich have bro zht thee 
out ofthe land of i gypt, out 
of the houſe of bondage. 


The firft Comma {ment. 
Thou ſhalt hav. no other 


Gods before my face, 


Tis ſtrend Commandment. 

Thou malt not make unto 
thee any graven Image , not 
uylikeneſs of anything that 
; in Heaven above, or that 
is in the Earth beneath, or 
that is in the waters under 
the earth : Thou ſhalt not 
bow down thy ſelf to them, 
tor ſerve them; for 1 the 
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De Thien 
Exod. 20. 1, 2, 3, &c. 


Geboden 


Doe ſprak God alle deſe 
wourden , ſeggende: 


* ben de Heere uwen 

God / die uuit Egips 

ten land / uit den dienſt⸗ 

huiſe uit geleia yebs 
Dat eerſte Gebodt. 

Gp en ſult geen andes 
re Goden v802 mu aens 
geſicht hebben. 
| Dat tweede Gebod. 


Gp en ſult u geen ge? 
ſneden veeldc / noch ernge 
gelnkeuifſe magen ban't 
gene dat boven in den Yes 
mel is / noch van t gene 
vat onder op der Aerden 
is / noch vau t gene dat in 
de wateren onder der aer⸗ 
den is : Gp en ſult u vooz 


Lord thy God am, a jelous 
Cod, viſiting ſ er who do vi- 


die niet buigen / noch yaer 
dienen; want in de 


i the iniquity of the Fa- uwe God ben een pverig 
thers, upon the Children: God / die de miſoaed der 


uto the thitd, and fourth 


'Daxveren beſoeke aen de 


generation of them that hate Ainderen / aen het derde/ 
re, and _— Jer I ſhew] ende ary het vierde lid der 
01 


mercy .Uunto t 
that love me , and 


ifagds of gener die mp haren / ende 


doe barmhertigheid aen 


my Commandments- dulſenden der gener die 


my lief hebben / ende mine 
Geboden 23 5 


— — — 
— — 


— 
- 
2 — . — — — — —— 
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Dat derde Gebod. 

Gp en ſult den Pame 
des Heeren uwes Gods 
niet pdeljjk gebzuiken; 
want de Heere en ſal hem 
niet onſchuldig houden / 
—ä— — Name pdelyjk 

ebzuikt. 

e . — 123 
denkt deg = 
daegs / dat gy dien Hei⸗ 


Eagliib. 
The third command mu 
Thou ſhalt not tile the 

Name of the Lord thyGod 

in vain; for the Lord will 

not hold him. guitleſs that 
taketh his Name in van. 


The fourth Commundnen, 
Remember the Sabbath. 


day, to keep it Holy; fir 


liget; ſes dagen ſult gp 
arbeiden | ende al u werk 
boen / maer de ſevende 


dag is de Sabbath des 


Heeren uwes Gods dan 
en ſult gp geen werk doen / 
gy noch uw” one / noch 
uwe Wochter / noch uw 
Dienſt unecht / noch uwe 
Dienſt-maegt / noch u 
Pee / noch uwe Dzeemde- 
ling die in uwe Poozten 
is; want in (es dagen 
heeft de Heere den Hemel 
ende de Aerde gemaekt/ de 
Zet / ende alles wat daer 
in is / ende hp ruſtede ten 
ſevenden vbage / daerom 
ſegende de Heere den 
Sabbath-dag / ende Hei- 
ligde den ſelven. 

Dat vijfde Gebod, 

ert uwen Bader / ende 
uwe Moeder; op dat us 
we dagen verlangt woz⸗ 
den in den Lande / dat 


u de 
geefe Leere uwe — 


dayes ſhalt thou labor, and 
do all thy work, butt} 
ſeventh day is theSabbathof 
the Lord thy God, (thn) 
thou ſhalt not do any work 
thou nor thy Son, nort! 
Daughter, nor thy Manſet 
vant , nor thy Maid ſervant, 
nor thy Cattel , nor thy 44 
Stranger that is withinth 
Gates; for in ſix dayes t 
Lord made Heaven & Eanth 

the Sea, and all that inthen 

is, and he reſted the ſenemi 75 
day , wherefore the Lord 
bleſſed the Sabbath diy, wud 
Hollowed it. 


The fifth Conmandmed. 

. Honour thy Father, 

thy Mother; that thy 

may be long upon the 

which the Lord thy Godp 
veth thee. 


Ty 


ENU. 


0. The fixth Command u. 

ke the Thou malt not Kill. 

ly God 

rd will Y The ſeven bh Commundment. 

ſs that Thou ſhalt not commit 

un, If Adultery. 1 
The eighth Command m ent. 
Thou malt not ſteal. 

mew. The wn! b Command ment. 

bath: Thou Galt not bear falſe 


witneſs againſt thy neigh- 
hor, 
The tenth Command ment. 

Thou ſhalt not covert thy 


; Dat ſeſte Gebod. 
| Gp en ſult niet Wood 
ſlaen. 


Dat ſevenſte Gebod, 
= en ſult niet Echt- 


bzeken, 
Dat achtſte Gebod. 
Gp en ſult niet ſtelen, 
Dat negenſte Gebod. 
Gp en ſult geen vals 
ſche getuigenifſe ſpzeken/ 
tegen uwen naeſten. 
Dat tiende Gebod. 
Gp en ſult niet bege⸗ 
ren uwes naeſten Nuls / 


neighbors Houſe, thou ſhale 
not covet thy neighbors, 
Wife , not his Man-feryant, 
not his Maid · ſervant, nor his 
Oxe, nor his Aſſe, not any 


thing that is thy neighbors. 


The H. Prayer, written in 
Matth. 6. which the 
Lord ſeſus Chriſt 
taught his Diſciples , for 
tv Pray thus. 


Ur Father, which art in 
Heaven, hallowed be 
thy Name, thy Kingdom 


gp en ſult niet begeren 
uwes naeſten Whf / noch 
ſynenDienſt-kneci;t/noch 
\yne Dienſt-maegt/ noch 
ſynen Oſſe / noch ſynen 

ſel / noch pet dat uweg 
naeſten ig. 


Het H. Gebed, geſchre« 
ven in Matth. 6. dat 
deHeere Jeſus Chriſtus 
fijne Diſcipulen ge- 
leert heeft, om aldus 


te Bidden. 
Nee Vader / die in de 
Ogemeien [2ajt, ] uwen 
Maem werde geheiligt / 


come, thy will be done, as in um Moningryke kome / 
heren (ſo) likewiſe upon umen wille geſchiede / ges 
the Erth: give us this day lik in den Nemel / [alſo0] 

ooh ap der 


erden: ons 
dages. 


heden/ ende vergeeft ons 
onſe ſchulden / gelyk ook we forgive our dehior;: 
wp vergeven onſe ſchul⸗ And lead us not into 

denaren : Ende en leid 
ons niet in verſoekinge / 
maer verloſt ons van den 


booſen : want uwe 
Honingrhcke / 


Amen. 


Het Geloof. 


] 
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dagelykr bzood geeft ons 5 dayly bread, and for. 


ende de 
kracht ende de heerlhk⸗ 
beid / in der eeuwigheid / 


N Geloave in God den 
Vader / den Almachti⸗ 
gen Schepper des He- 
mels ende der Aerden 


l 


give us our debts even as 


tation but deliver us from 
evil; forthive is the King. 
dom, and the power, and 
the glory. for cyer, Ani, 


is het 


The Creed. 


Beleeve inGod theFather, 
the Almighty maker (e 
Creator )of Heaven andEanh; 
and in Jeſus Chriſt hisOoe- 


Ende in Jeſum Chziſtum ly Son, our Lord, which 2 
ſijnen enig gebozen was conceived by the hoh 
one / onſen Heere / die Ghoſt, born of the Virgi 
ontfangen is van den Hei⸗ Mary - ſuffered under Pog- 
ligen Geeſt/gebozen uit de tius Pilate, was crucified, by 
aget Maria / die gele⸗ dead, and buried, he de, bu 
den heeft onder Pontio cended into Hell, gre 
Pilato; is gekruiſt / gee 
ſtozven / ende begraven/ 
neder gedaelt ter Hellen. 3 
is : 1 = That is: Continued in thi * 
and der Dooden, ende ſtate of the Dead, 
onder de magt des doots, lips 
tot op den — dag. under the power Jau th 
till the third day. p 
Ten derden dage weder-| The third day he uole arc 
om op geſtaen van den again from the, dead» bt thin 
dooden / op-gevaren ten|aſcended into Heaven , 46d diy 


Nemel / en ſit ter rechters 


fitteth on the right hand 
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*. cod the Father Almighty hand Godes desAlmach- 
fem thence he ſhal come {tigenDaderg/van daerhy 
d judge the quick, andſſiomen ſal om te 0o2deelent 
Tl the dead. de levende ende dedooden. 
* | believe in the Holy Ak geloove in den Hei⸗ 
. Ghoſt: I believe an Holy ligen Geeſt: Ak geloove 
nd Cuholick Chriſtian Church, [een eilige algemeine 
me cummunion of Saints ,|Chziſtelyke liertze / ges 
the forgiveneſs of ſins , the meinſchap der Heiligen / 
teſuttection of the body, vergevinge der ſonden / 
and the life cyerlaſting , opſtandinge des bleeſchs/ 
Amen, ende cen ceuwig leven / 
Amen, 
thet, Prov. 13. 1, &c. Prov. 13. 1, &c. 
t (« : , : 
1* Wiſe Son heareth his FE En wis Soon hoozt 
One Fathers Inſtt uction, but L de tucht (ouderrichtin- 
chick ſcornet heateth not rebuke! ge) des Vaders / maer een 


ſpotter en hoozt de be⸗ 
ſtraffunge niet. 

2. Aman mall eat good 2, Een pder ſal van de 
bythe fruit of his mouth, vzucht des (ſijn's) monds 
but the ſoul of the trans- het goed eten: maer de 
grelours ſhall eat violence. Ziele der trouwlooſen 

(overtreders )ſullen het ge⸗ 
| welt eten. 

3- He that keepeth his 3, Die ſijne mond be⸗ 
mouth, keepeth his life, but, waerd / behoudſyne Zie= 
e that openeth wide his le: maer vooz hem is ver? 
lips, hall have deſtruction. ſtozinge / die ſune lippen 

wid open doet. 

4 TheSoul ofthe Slug-| 4. De Ziele des Leul⸗ 
quddefireth, and hath no derts is begerig / doch 
mung: but the Soul of the daer en is niet: maer de 
Wigent , all de made fat. cena des vlytigen ſal vet 


gemaekt wozden. 
E Ecele 
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Eccleſiaſtic. 12. 13. | Eccleſiaſt. 12. 12, 


Dan alles dat gehoozt Of all things heard, the 
is / is het eindeſbeſluit]van' concluſion ot the matteris, 
de ſake /vzeeſt God / ende fear God, and keep his 
houd ſijne geboden / want Commandments, for this 
dit betaemt | ofte is de is the whole [dy] of max, 


plicht van] alle menſchen. 
1. Joan. 3. 23. 1. Ion. 3. 23. 


Ende dit is ſun Gebod/] An this is hi:Command- 
dat wp geloovenſ ſullen in ment, that we ſkould be- 
den Name ſyns Soons lieve on the Name of his 
JeſuChꝛiſti / endemalkan⸗ Son Jeſus Chriſt, and love 
deren lief bebben / gelijn hy | one another, as he gave ug 
ons een Gebod gegeven, # Commandment. 
beeft. 


De Somma van de Wet, LeSumme of theLaw,and 
ende de Propheten, the Prophets, taken out 


genomen uit Matth,| of Marth. 22. 37, 38, 


22. 37, 38, 39, 40. 39, 40. 


Op ſult lief hebben den Thou ſhalt love the Lord 
Deere uwen God / met thy God, with all thy bears 
geheel uw'herte/ ende met nd with all thy ſoul, and 
geheeluwe ziele / ende met with all thy underſtanding: 
— 2 uw verſtand: dit | 97 unde ] this is the fick 

S het eerſte / ende groot ind the great Command 


Gebod / ende het tweede ment, and the ſeconds like . 


deſen gelijk / is: | unto it: I: | 
Gp ſult uwen naeſten Thou ſhalt love thy neigh- 
lief hebben als u ſelven ;|bour as thy ſelf; on thele 
aen deſe twee Geboden two Commandments hang 
hangt de gantſche Wet / all the Law , and the Pro- 
ende de Pzopheten, phets. 1 


1 | 
tratg 


is like 


 neigh- 
1 theſe 
ts ha%g 
je Bio- 


L- 


Engliſh. 


Litters, Bills of Lading , 
eAſignations, KC. 


Onoured, and well be 
loved Father, and Mo- 
ther; In as much as it is an 
ancient cuſtome, that upon 
the firſt day, of the New- 
tat, men ſend, [or give, | 
0 one another ſome ſmall 
puifts, and withal wiming 
hem much happineſs and 
ecility ,as a token [ ſign] of 
arour and goodwil, le ve; 
I havetherefore not been a- 
die to neglect [or omit] out 
df filial reverence and du 
iful obſervance, for to 
ute this little | ſmall] E- 
diltle unto you to demon- 
rate unto you thereby my 
rateful mind and boun- 
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aan Con noſ- 
ſementen, Schuld- 
over-wijſingen, Ce. 


[7 Erwaerdige/ ende wel 
benunde Bader / ende 
Moeder; Alſoo t een 
oud gebzuik is / dat men 
op den eerſten dag des 
Nieuwe-Jaers/malkans 
deren eenige kleine giften 
roe-ſchicker / ende daer 
by veel gelukr is wens 
ſchende / tot een teiken vau 
gunſte ende liefde, Soo 
en heb ik niet hunnen na- 
laten / uit inder lyctze eer⸗ 
biedinge H E. dit klein 
Baiefje te ſchꝛuven / om 
H E. dooz t ſelve win 
dankbaer gemoed / ende 


ſchuldigen plicht te bez 
wyſen / N E. bp deſen 


den duty, by theſe wiſhing ban herten wenſchende / 
oufrom my heart in god in voorſpoet, ende goede 


«th axdproſperity] a long 
ad happy lite, as a friendly 
tet in this New-Year ; 
ad withal yery humbly 


geſondheid] een lang en⸗ 
be gelukſalig leven, tot 
een b2iendelyclie grocte 
in deſen Nieuwe <L are ; 


king you for the great ende al met eenen ſeer 


vefits which dayly I re-|0otmoedelyken 
, and elpeci · 
pleaſeth you 


eivefrom you 
ly this, that it 

d keep me at School, for to 
raved up[edvcared, or in- 


bedan⸗ 
fende van de groote wel⸗ 
daden die il dagelykr van 
N E. ont fange / ende by 
namen deſe / dat H E. bes 
lieve mp ter Scholen te 
houden / om in alle goede 

E 2 hun⸗ 
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Kunſten/deugt/ ende ſeeg⸗ ſrulted] in all good beta. 
baerheid onderweſen te viour, arts, andvertuezwbete- 
wozden ; daer inne ik uw in 1 hope to quit my ſelf 
ſoo neerſtelycken hope te ſo diligently, chat the gieat 
guhten / dat Ii E. de groo⸗ coſt, and charges, ſhall nox 
te koſten / die HY E. aen|gricve you, which you hne 
my bangende zit / niet en laid out er beſtowed} upon 

ſullen verdzieren maer me but much rather cauſe 4 
veel eer veroozſaken mp|*hat you will contiaually le I 4. 
uwe gunſte / en weldadig-| me cajoy your fayour, and 
Heid doozgaens te laten benefaction, cr benigniy: ſo 
genieten 1 mits ik al-|for as muchas IIe be 
tyds | door Gods genade f Ced] alwayes mall be, aut 

weſen / ende blizven ſal © abide. 3 


U E. aldet oot- Your moſt hinbo I ve 
Rotterd, moedigſten, en Rotterd. and moſt dutie lea 
Ady 1. onderdanigſten the 1.of $,y D. H. 
Januarij, Sone, D. H. January, 18 
664. 1664. 


N Aderliefſte Bader / in Mos endes ted father on 
bemerke uit H E. perceive by your xi for 

{cy2yven de groote liefde ing, the great love chic 10 

die 4 E mp toeozagende you do bear to me, . 

zyt / ende in wat acytinge | which gen bear me | and 

ik uwe goede vermaninge what accompt | « een IJ | 

behoo2 te houden / de wel⸗ L ought to keep your ad!“ 

ke mp niet alleen nuttelyk exhortations a lay 

mae r ook ſeer pꝛofijteihn which are not onely go 166, 

Zinn; om welle o0o2ſake| [ »ſef#l , or expedia] b 

ik niet naerlaten en ſal / alſo very — 0" for m6 

be ſetve met alle vlijt te for which cauſe I vil! "FF 1; R; 

behertigen / ende mp in de neglect, to indeavout ® 


v2eeſe Gods / ende onder me with all cherefulnt G4 
uwe gehoozſaemheid al⸗ | er Alacri'y , and ad! "7 
ſoo ſchicken ende voegen / ind] and ſo adipt [rw Stbe 


dat ik daer dooꝛ ſinen ſe⸗ A ſyeſe, or ſet , ] 1d f 
gen / ende uwe goede jonſte wy ſelf in thefcar of (9 
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ind under your obedience, altijd genieten ſal / om 
that thereby L ever [ ar all ti- [D002 ſulke middelen alle 
mes Hall enjoy his bleſſing, got de Konſten / deugt / 
and your good favout ſ grace] £nve we tenſchap / die mp 
that by ſuch means I might hier naer ſouden mogen 
obtain [er acquire ] all dienſtelhnk zyn / te beko⸗ 
good acts | ſcien e,] vertue,| men / daer in ik my met 
and knou ſeda, which hete- Gods yulpe alſoo hope 
after migut be ſetviceable te quizten / dat 11 E. van 
unto me, wherein 1 hope mynenu beyhoo2lyken vine 
ſo to quit my ſelf by the ende neerſtigheid / die il 
help [or gace] cf God , chat gebaen ſal hebben in t lee⸗ 
you will ve well ſatisfyed of ren / wel ſult vernoegt 
my honeſt er duc] fotwar d- zun; 't welk het Pzinci⸗ 
veſs aud diligence, which in paelſte is han alle mijn 
leatning I Gall have done; wenſchen / ende begeren / 
[+re-formed ; the which is wetende dat ſulkx UH &. 
the moſt Principle thing of ſeer aengenaem / ende mp 
all my wiſhes, 2nd deſites, aldet- meeſt p2ofyrelyk 
knowing that ſuch things weſen ſal ; hier mede / & c. 
kill be very acceptable unto 


you, and molt advant:geous UE. Onderda- 

for me , [er moſt gainfl to Den 15. nigen Soon, 

me] hetemith, &c. januarij, I. H. 
Tour obedient : 04. 

De 15. Son, | 

lunnarij, J. H. 

1664. | 


In Rotterdam, the 2.3. of In Rotterdam, Ady 23. 
eApril, Anno 1664. April, 1664. 


Ir, Salute; 1 never had Onſieur , Daluit ; 
the houour to write unto Nooit heb ik de eere 


ou, per default of know- | te 1 
E [ or acqunainiance ] theſe ow ——_—_ —_ 


ven / per faute van kenniſ- 
E 3 ſe / 
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ſe / de ſe dan dooꝛ oꝛd ze van then by the order of Mafter 
Meeſter A. B. wonende 4.8. welling at L. in af. 
tot L. in Norff die mp 02-| who ordereth me, for to 
dineerd dit nevensgaende ſend unto you this bundle 
pakje met 2, 8. H. L. ge⸗ going along here with, of:; 
merkt N'. W. H. I. aen S. H. L. marked Re. / Hl 
DE. te ſenden / t well which here lam performing 
her nevens ben doende / accordingly, and go's with 
ende gaet met Schipper Shipper K. N. to whom be 
R. N.'acn de welke / na hn pleafed to pay —— fen 
D E. dit vooꝛſz. pakje ſal for the Freight , after he 
gelevert hebbẽ / ſult gelie⸗ ſhall have! delivered unto 
ven re betalen vanV2achr' you the ſaid bundle, andit 
— ſterl. en't ſal nevens will. beſides other charges 
andere oncoften/ſoo VE. | expences , diſunrſemmty,] 
noch ſoude mogen doen /, which yet further you 
danket van Mr. A-B | might lay out, be repaied 
aen D E. betaeld woꝛden: you thankfully of Mr. A. 
in't verſenden na L. van in the ſending of theſaid 
dit vaozſz. palijen gelieft bundle forwards toxardsL, 
de oꝛdere van dito A. B. te be pleaſed to follow the ot- 
volgen: kan ik V E. hier der of dito A 8. can I here 
vok ergens in dienen / in ſerye you in any thing elſe, 
dito Koopmanſchap/ of in in dito Marchandiſe, ot ia 
andere Maren / ofte andere | any ) vther wates, een. 
ME. goede vꝛienden, ge⸗ nm: odty es] or any other of 
lieft maer te commande - your good friends, be pleaſ 
ren / ſoo na cozdiale groe⸗ ed bur to command, thus 
teniſſe blyve/ [after hearty ſalutztion le 
| grceting ] I remain, 

Mijn Heer, 


UE. Dienſtwilli- Sir, 
gen Vriend, Tour Friend ready 


S. Hilleuitus. to ſerve jou, 


S. Hillenius- 
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| 
In Rotterdam, the 24. A. In Rotterdam „Ady 24. 
pril, 1664. April, 1664. 


Mr. J. . Mr. I. G. 


ſ-, mine laſt unto yon M In Heer, mijnen jon⸗ 

were of the 4.and 11. in ſten aen DE. ware 
ſtant , by which I told you, | Van den 4. en 11. Paſſato / 
that I had bought of Mr. M. met de welle YE. ſeide/ 
W.10 pices of white Serges, dat van Mr. M. W. hadde 
at 34. g. per piece, amount- gekoft 10 ſtucken witte 
ing to the ſumme of .. . . Dergies / tot; 4g per ſtuk 
&c. being Serges which he | beloope:1de + + - &c, zyn⸗ 
had to ſe upon your ac- de Sergies ſoo hy vooz DB 
compt, and hath ſold them E. Qekening te verkoos 
me 2s ſuch, [ or for the ſame | | pen hadde / ende mp daer 
ſol have given him aſſigna- vooz verkocht; ſoo hebbe 
tion of dito ſumme, which hem van dito ſomme een 
be hath accepted, and ſent| aſſignarie gegeven / die q 
you, tending lo- ſerving] to| aengenomen yeeft / en 
the abating [o/ ſhortning ) of U. toe geſonden / dienende 
the... which you are tot af koztinge van de 
endebted unto me, accord foo B E. mhn 
ing to the account, ſent un- | ſchuldig 3yt / volgens de 
to you, on the behalf of rekeninge geſonden gen N 
three pieces of S. L. which | E, wegens dzie ſtucken / 
I ſent you per Shipper T. E. S. L. H E. toe-geſonden 
and conſig ned unto Mr. , per Schipper 1. E. en ge⸗ 
at L. accordinꝑ to your or- conſigneert aen M. W. 
det; [or as you 01dered me; ], rot L.volgens uw'o2dere; 
furthermore I have tequeſt- hebbe voꝛders verſocht 
ed of you, that you would ii C. min per eerſte 
be pleaſed to ſend me per Schepen gelieve te ſenden 
firſt Ships 20 pieces white 20 ſtucken witte Sers 
Serges, of the ſineſt, and gies van de fijnſte / ende 
thickeſt ſorts, that may be dikſte ſooꝛten / ſoo te beko⸗ 
had] or if they where to be had | men waren / ende verneme 
ud unto my great admira- daer ban geen W 


E 4 t 
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1 tion, L hear [perceive,or ov! 
tot mijn groote verwon-;tic 2 — Lane: 2 40 
deringe / hebbe Loy > have three weeks ſince 
weken doo: 114 doen cauſed to be written unto f 
G. H. ban N: hn de you, per my Son G. H. of 
ſchzuven / omme — 8 N. intreating Cito for to 
20 ſtucken witte —— ſend me the 20 pieces of 
doch Cito te ſenden / — „Serges, but 1 obtain likexiſe 
bekome ook geen an e no . of you, [Fore 
woozd van NC / daer — ] whereby I gather, ſw WY 
beſpeure H E. mn — of which obſerve, u by E 
wilt dienen / en ä — I percei ve] that you 0 
len ſtelt N E. —— not ſerve me, (nb | p 
/ onme te betalen / + — 5 buſineſs for me] and ia Þ xj 
my van N E. fiomr/ - lr Ad meantime [or while] 
denochs «+ + Holland ax ene ſet [or appeint| no or- pl 
Seldt bedꝛagende in — der, for to pay that which is 
gels Seid volgens Coer due to me of you, being vet 
van Wiſſel, 80 006 — * Hollands Mony. l⸗ 
dat heden op H E. trec ej amoumin inEngliv WY | 
| op uſo/te betalen 1 ; — to the 
| P. W. oft oꝛdere / gelieft Courſe of Exchange 
mijn Bꝛief 2 ſlerl. which this day 1 do f 
en pzomptelnk te betalen dra · upon you, t uſanceto — 
op gemelde tudt: daer aß de paid unto Mr. P. W. ot wh 
ſal mp verlaten / kan i order , be pleaſedto — you 
ie nl eee 
| oen | t the ſaid time 
22 ſoo na er promptiyareh _ 


| | | [or terme, ] hereupon I will 
[ groetenifſe blyve — my le cin I further Epi 
q 


, UL 

| UE. 8 ay f 
ll gen Vriendt, SITS Gore Chand ma 
N. H. remain 


Your Loving Fried — 
0 jerve you 1 
to. ſerve you, 1 


700 
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Zagliſb. 


TheBill of Exchange. 


April, 1664. 
For L. 


ſterl. 
AT uſance be pleaſed to 


Exchange, unto Mr. P. M. 
or order L. ſterl. and 
put it to Account, as ad- 


viſed. 
N. H. 


Mr. R. at T. 


Y very good Friend, 
Mrte thoughts or re- 
membrance which I have ro 

ouwards, ſprouting or ari- 
* from the conſidetation 
of the Singular kindneſs , 
which I have teceived of 
you heretofore, doth not 
permit me, that 1 mould 
not ſometimes write a ſina]l 
Epiltle| or « few lines] unto 
— although 1 wiſh very 
ore to be with you, but the 
maleyolence of the time , 
doth hinder me ſuch 4 mercy 
decauſe of my weighty and 
neceſſary affaires, which do 
ſtill hold [ or detain} me 
here againit my will : there 
fore the nhile that 1 cannot 


In Rotterdam, the 24. of 


pay this my firſt Billof 
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Den Wiſſel-Brief. 


In Rotterdam, Ady 23 
April, 1664. | 
Voor L. 


ſterl; 


OP uſo / gelieft te bes 
talen deſe myne eer⸗ 
ſten Wiſſel- Bzief / aen 
Mr. P. M. ofte ozdere I. 
———  ſterl, en ſtelt het op 
Qekening / als adviſeert. 

N.H. 


Mr. R. tot T. 

In ſeer goede Vriends 
M De gedacht eniſſe die 
ik t'uwaerts hebbe / ſpzui⸗ 
tende uit de bedenkinge 
van de ſonderlinge vꝛ ent⸗ 
ſchap / die in hier vozen 
van D E. ont fangen 
hebbe / en laet mp niet 
toe / dat ik D E. altes 
mers niet cen klein Briefs 
nen en ſoude \chzyven 3 
hoe wel ik ſeer wenſche 
bp u re weſen / maer de 
afgunſtigheidt vun den 
tudt verhindert mp ſulkr/ 
uit oozſake Van mijn geo 
wichtige ende noodwendis 
ge afſalren / die mp tegeng 
mynen dank al hier noch 
bouden : daeromme des 

E 5 wple. 


— 
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wyl ik hier in min groote} hereinaccompliſh my guy 
genegenthcidt niet en kan |inclination, or defies, f 
volbzengen/ſoo heb ik B. have I been willingto ci 
E. den Taelman ban min Cor ſend] unto youthequm 
lieve en waerde penne wel or Advocate of my beam 
willen toeſchicken / om ard worthy ben, n 
Ei te verklaren / dat ſclate unto you,thatnotgig, 
niet tegenſtaende ik van ſtanding I be be reftofyy 
myn vooznemen berooft purpoſe „that I will now, 
wozde / dat ik nochtans|theleſs preſerve for ui 
YE. min vꝛiendſchap / friendſhip, and myloris 
ende liefde onverbꝛekeln / violable, ox indiviſable u 
ofte onſcheidbaer ſal be- jalwayes keep [ er t 
waren / ende altyts in mi ⸗ in my mind, [er 
ne gedachten behouden / leaſt 1 ſhould be accuſed, u 
ſonder dat ik ſal mogen have ſmothered the ſane 
beſchuldigt woꝛden / van Lethe Pole | or Lale ben 
de ſelbe in Lethes Poel ver⸗ aſſured, that I at all ting 
ſmoozdt te hebben / verſe-| will, or mall be 
kert zinde / dat ik altydts 
weſen * (4 Your Ingo ſul 
- gantich toe- eur Integer, 
| pg geneigden, en _ lely] 9 
Mey — May, _ — 
u Yrient, cod Fried, 
1664. D. H 166 $. 8 54 


— beſondere goede Mz. yery ſpecial 
Fri 


Dziendt ; niet tegen⸗ « end; notwi 
ſtaende dat mp uwe groo⸗ ding, that your gen hn 
te liefde / ende goedtgun⸗ and benevolence | e fink 
ſtigtzeidt genoegſaem; be |* ] is ſufficiently knox 
kent / ende wedervaren is; nd happened [expevacal 
ſoo ben ik nochtans ge-ſto me; Iam yet nere 
d:cngen D E. mine ge: {{*\s thronged | preſed)to# 
bedente vernleuwen dooꝛſae w my requeſt unto 
den bzenger deſes / mynenſby the bearer hereof, af 
goeden vꝛiendt / om hem{zoodFricad, for to be 

4 
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tog , or helpful to] him Wat behulpig te zijn in 
— be er ſommige ſaken die hp als 
matters ] which there he daer te verrichten heeft / 
hath to execute — co per- biddende dat D E. gelie⸗ 
, or tp accompliſ h,] be- he den ſelven vooz geres 
ſeeching that you be pleaſed Commandeert te houden / 
to count him as one recom-|ende hem te tracteren als 
mended, and to intreat him een ban mijn alderbefte 
as one of my beſt [or cho i ſeſt] Dzienden / op dat hp doog 
friends, tha: by your aide, Uwe behulpſaembeid mag 
oraſſiſtance, he may be fur-|gevo2derr woꝛden / ende 
thered . and attain 0 come] geraten tot een goede uit⸗ 
to a good iſſue of his mat · Komſte van ſyne ſaken / die 
ters » | or buſſynes ] which dy hy D E. mondeling bzees 
word of mouth he will der ſal communiceren / 
communicate to you more t welk doende/ſal mp een 
atlarge / the which doing, a ſonderlinge vꝛiendtſcha 
ſingular kindneſs will be geſchieden; waer doo2 i 
done to me; whereby al mp altijdt ſeer grootelhkr 
ies I will houldſ or count] verobligeert ſal houden / 
my ſelf very greatly obli- VE. van gelijcken alle 
ged, in like manner to ſhew Dienſt / ende vziendrſchap 
ou ill offices of ſetvice, and te bewijſen: Eindelijk mp 
friendſhip p: Finally truſting betrouwende op uwe on⸗ 
my ſelf to your unchangea- Veranderlyke goedwilligs 
ble good will; [er favourable- heidt; ſal ik Godt bidden / 
wer hall pray to Gd, to V E. met den gantſchen 
preſetve you with your Nuisgeſinne te behouden 
hole family in a durable. or in een langduerige / ende 
long continuing, and proſ- Voozſpoedige geſontyeidt, 
| -_— or good 
dealth, 


Tour affectionate U E. Goetgun- 
tterd, good Friend, Rotterd. ſtigen Vrient, 
the 23, den 22. 
ay, A N.H 8 
664, 


Lics 
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], Jeve/ waerde / ende 
uitverkozen ſeer goede 
D:iendt; alſoo ik hier te 
bozen in min uitterſten 
noodt VE, als een op⸗ 
recht ende getrou Dꝛiendt 
gevonden hebbe / ende mp 
altyor cer gewilligly- 
ken hebt geſecoureert/fon- 
der mp eenigſints verle- 
gen te laren 3 ſoo heb ik 
wederomme myn toe- 
vlucht tor D E. als tot 
mynen eenigen Vlie-berg 
[onder Godt] wel willen 
nemen / ende ſeer vꝛiende⸗ 
lyken te bidden dat BE. 
believe my noch eens de 
goede hand te bieden / ende 
behulpig te zin met hon⸗ 
dert poud vlaemſch ler- 
linghx ] om daer mede te 
contenteren een ban 
mine Czediteuren / die 
mp ſeer moepelik valt / 
ſonder met mp veertien 
dagen verd2ag te willen 
nemen / om de ſelne pen⸗ 
ningen hem bequamelyk 
te mogen fourneren / 
maer ſoefit mp met alle 
onbeleefrheidt t'overval- 
len / ende te ſcſhande te 
bzengen : Om 't welke te 
voozkoimen / ik mp tu⸗ 
waerts wel heb willen 
keeren/ baftelyk betrou⸗ 
wende / dat DE. imp in 
den noodt niet en ſult be⸗ 


| 


Engliſb. 
Lerne 
Lor choiſe] my very 
Friend; in as md 
to fore I have found youig 
my extream need as u 
upright [ per felt, ſincere] ul 
faithful Friend at all times, 
and you have alwayes y 
willingly ſuccoured me, 
without ſuffering me tobe 
deſtitute ; ¶ er in difhef, „ 
fee wherefore [ 
have again been willing 
take my recourſe untoyoy, 
as to my onely refuge, | «x 
under God land very triendy 
[ 41ndly] to intreate, [pos 
beſeech) that you would 
pleaſe yet once more to ob 
ter me the good hand, (u 
1s , to ſuccour me in my ae. 
fity, ] and to beaiding [- 
ting, helping] me to a hut» 
dred pounds Flems, — 
for to ſatisfy ¶ er content 
there withal one of my Cu. 
ditors, who is | orgrom| 
verytroubleſome| weari/uw, 
teadiouws , wexation , „ 
ir ſome ] to me without, 
[ any WaJes willing to tet 
tortnights = fourten dn 
delay, [or forbearance] thi 
I might be able to fun 
him conveniently with tht 
ſaid mony , but with allir 
civility ſeeketh to opt 
er te undo] me, andto big 


me to ſhame ; 19 5 
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rere] which for to pre · geben / ſverlaten] maer das 
at » I have been fain to dein ken bewiſen / als noch 
urn my ſelf towards you, te zijn cen onveranderlijh/ 
furedly confiding,that you|[goer/enve opzecht Dient / 
ill not fail me in [1] |gelijk ik D G. ook althdt 
. » [cr need ] but geweeſt ben / ende noch als 
orthæith (preſently, or out of tds blijven ſal 
ij to ſhew yet, to be an 
nchangeable,good, and up UE. Vriend, ge- 


ight e incere] Friend. even Rotterd. . 
$1 alſo ever have been to terd. trouw tot in 


00, and ill er xt] will re- den 24+ der dood, 
main, and abi de Mey, I. H. 
1664. e 


EPP 


* 


Tour Friend, faith-) 
Kotter. full unto the 
be 24 death, 
lay, J. H. 
664. 
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Bill, of lading after the Een Connoſſement, (oſ7e 
Hullands way, (or man- Vracht- Brief) op de 
ner.) Hollandſche manier. 


l of Rotterdam. Ship- y H A. ;. nan otterdam / 
per Maſter under God 571 Sthipper naeſt Godt 
) Ship, called the Hope, van mynen Schyepe / ges 
bg reid at this pte ſent naemt de Hoop, als nu 

ne in the Maze befote ter tybt gereeot leggende 
tterdam ,to ſail with the ſin de Maſe vooz Gotters 
| good wind, which god dam / om met den cerſten 
illſend, [ #r ſhall gi ve] fot | goeden windt / die Godt 
ndon, where my direct verleenen ſal / te ſeuen na 
=_ willbe, acknow-|/YLonden / alwaer myn 

and confeſs, that I have|rechte ontladinge 3hn ſal / 
ved under the Hatches nozkonde / ende bekenne / 
E 7 dat 
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dat ik ontfangen hebbeſof myaforeſaid Ship. af 
onder den Overigop van|c- D. Marchant : T. , 
myn voorſz Schip / vanfüxten Buts of Currew, 
u C. D. Raopman: Tejlcaven Hoxheds of h 
weten, ſeſtien Bootren|Negs , three Hoxeds g 
Cozenten/ ſeven Oxhoof-|Cloves , five Hoxhedz g 
den Noten/ dꝛie Orhoof-|Mace , twelve bundles « 
den Kruidt-nagelen / vnf Cynamon, three Ne d 
Oxhoofden S oeiie / twaelf Pepper, thitten tingsoſii 
pakjens of Bundelenſia⸗ ſew yer, fifty bars of Tra 
neels / dzie Balen Peper / dry and wel conditions, 
dertien ringen 4toper- | marked with this antetu 
dꝛaedt / vyftig ſtaven ing mark : [er mark fab 

ſer; al dzoog ende wel Leere: ] All wich Ipt 

geconditioneert / gemerkt to deliver [if God gien 
met dit vooꝛſtaendemerk: (er vonchſafe to me )a lit 
Alle t welke ik belove te voyage with my aforelal 
leveren/ indien mp Godt _y at London aforekid, 
met min voozſz Schip to the Worſhipful( wie 


behouden Kciſe verleent ] 740%) Sr. G. H. to hish 


tot London voozſz aen our, or Aſſignes; togrtl 
den Eerſamen Sr. G. H. ſjjs (er Sithal) paying for tt 
nen Factooz / ofte Gede⸗ 4 of theſe ani 
puteerden; mits betalen- goods 20 ſz. per Tux; 
de vooz Dzacht van dit and theAvarigeaccordugs 
voozſ3.goet 20ſ3-per vat; the uſance of the Sea: a 
ende Abarpe na der uſan- tor ro perform whit U 
tie van de Zee: Ende om foreſaid , I bind my ſd 
't gene voozſ. is te vol-|my goods, (or mine 4 
doen / verbinde ik mp ſel⸗ and my aforeſaid Ship, 
ven / alle mijn goedt / ende all its appartenances : 
myn voozſz. Sthip / met wittneſs whereof (#1 
alle ſun toebehoozen: In winne /e of the truth) bem 
Kennifſe der waerheidt / 1 have ſigned (or «nden? 
hebbe ik hier van dzie al ten) three Bills of ladingd 
eens-ludende Dzacht-; of one contence , vidi 
bziebe / [ Connoſſementen] Name, ot my Putſet ui 
met mynen Name onder⸗ | 

teikent/of myn Schztver 


eg 
half , whereof the one 
= performed, (97 
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mynent wegen / waer 
van t eene voldaen zun⸗ 


diſcharged) the other be of de / de andere van geen⸗ 


no value. Written in Rot- 


der waerden zijn, Geo 


the 2. June, in the ſſthzenen in Aotterdam / 
— ; J den 2. Auny / Anno 1664. 


<A. B. 


A. B. 


Bill of lading, after Een Connoſſement, op 


the Engliſh forme, (or 
vay, and manner.) 


Hipped by the grace of 
Y Godin good order , and 


d'Engel{che maniere, 
(ofte forme.) 


5 my A. B. is in 
got de ordere ende wel 


ell conditioned » by me geconditioneert / dooz de 
B. in and uponthe good genade Gods geſcheept/in 


ch. whereofis Maſter 


enaemt 4'tliſabeth van 


bp called the Eliſabeth ot ende op het goede Schip / 
pſwi 


under God) for thispreſent 
oyage G. H. and now ri- 
ling it an Anchor in the 
ne, and by God's grace 
ound for London; to ſay, 
yen Hoxheds of Nut- 
iegs , three Hoxheds of 
oves , five Hoxeds of 
ace, twelve bundles of 
namon, and eight bales 
Pepper, thirten rings of 
iſſe· wyer, and fifty barres 
Tron, being inarked and 
umbted as in the margent, 
ad are to be delivered in 
de like good order, and 


pſwich / waer van den 
Schipper ( naeſt Godt z 
nooz deſe regenwoozdige 
Aeiſe is G. H. ende nu ten 
Anker is liggende op (ia) 
de Maſe ende doozGodg 
genade na Londen meint 
(van meening) te Zeilen; 
te weten / ſeven Orhoofs 
den Roten / dzie Oryoofa 
den Nagelen / vyf Ox⸗ 
hoofden Foelje / twaelf 
pakjes Haneel / ende ache 
Balen Pepers / dertien 
ringen {oper-dzaet/ ende 
vpftig ſtaven Pſer/ ge⸗ 


al conditioned at the a- merkt en genombert 3 
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de als in mergine (ofte ls] 
op de kant, )en moeten in 
gelyke goede ozdere / ende 
wel geconditioneert (uit- 
genomen alleenlijk de peri- 
culen der Zeen) in de 
voozſz. Haven van Lon* 
don aen Mr. I. B. ende 
Mr. M. S. ofte aen hare 

aſſigneerden gelevert 

ozden; hp / ofte ſp 1. 
Pacht betalende vooz de 
vooꝛſʒ. goederen / 8 (3. per 
Oxhooft / ende 2 (3. 6 
groot per pakxjen / ende 
vooz de reſt volgens de 
Coſtume / met pꝛiem gelt / 
en Avarie na behoozen: 


Eng hifh, 


forefaidPortof London ue 
denger of theSeas onely exceyt. 


ed) unto Mr. I. B. and Mr, 
NA. S. or to their affignes; 
he, or they paying Fright 
for the ſaid goods, at d. 
per Hoxheds , and 2 ft. 
6 pence pet bundle, andfor 
the reſt according to Cuſto- 
me, with — e and An- 
rage accuſtomed : In git. 
neſs whereof the Naſter, ot 
Purſer of the ſaid Ship hach 
affirmed to three hills of 
lading, all of this tenor and 
date, the one of which three 
Bills being accomplited , 
the other two to ſtand 


An geruigenifſe der waer-| voide: and ſo God ſendthe 
3 (ofte in getuigenis goodShipto her deſited pott 

iet van) heeft de Schip⸗ in — , Amen Dated in 
per / of Schzyver van't Rotterdam, the fourth of 
voo2ſz. Schip dꝛie Con⸗ June, 1664. 


noſſementen onderteikent 
(ofte beveitigt,) alle vau 
deſen inhout en datum / de 
eene van deſe dzie Bzieven 
boldaen zunde / de andere 
twee nul / ofte ledig ie 
ſtaen : ende alſoo ſende 
Godt het goede Schip tot 
— gewenſchte Haven in 

alvo/ Amen. Gedateert 


in Aotterdam / den . Au⸗ 


uh / 1664. | 


A. B. 


A. J. 


$ 4 


hund 
thict 
pence 
of M 


T1 
firl 
Bill of 
3 or 
dound; 
eceive 


mal. 
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A Billof Exchange. | Een wiſſel-Brief. 


London, the 1 May, 1664. London, Ady 1. May, 
for 100 pounas fterlings, 1664. voor oo pondt 
at 37 ſhillings , 2 pence, ſterl. a 37 ſchellingen 
Flemiſh. 2 grooten Vlaemſch. 


double uſance, pay this ( 55 dabbel uſo / betaelt 
== firſtBill ofExchange > # deſen mijaeu cerſten 
unto Vr. I. H. orcrder, one Wiſſel Bꝛief aen Sr. 1 N. 
hundred pounds ſterlings, at ofte uzdere / hondert pon⸗ 
thicty ſeaven ſuillii gs » two den ſterlingx / tot 37 ſchel⸗ 
pence Flemiſh, for the value liugen 2 grooten Dlaemſch 
of Mr. H. F. and place it to de waerde van Sr. H. F. en 
mine accompt, as per advi- ſtelt het op rekeninge / als 


ſe. per advys., : 
Yout Friend, F. H. U E. Vrient, F. H. 
T Mr. L. M. Mar- AenSr. L. M. Koop- 
chant at Rotterdam, man tot Rotterd. 
An other. Een ander, 


AR etterdam, thᷣe . of ſune, In Rotterdam, den 5. Ju- 


1664. for 100 pounds nij, 1664. voor 100 
farlmgs. pondt ſterlings. 


A T uſance,not having my O P uſo / mijn eerſte niet 
firſt, pay this my ſecoud hebbende / betaelt deſe 
Bill of Exchange to Mr. A. minen tweeden Wiſſel⸗ 
or order, one hundred |Bzicf aen Sr. A. B. ofte 
pounds ſterlings, the value odere / hondert ponden 
eceived here of Maſter N. ſterlingr / de waerde al hier 
male good payment, and ont faugen van Sr. — — 
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doet goede betalinge / ende place it to accom 


die if M. O. was eiſſchen⸗ 


Erglyh, 
Pt, u per 


1 ſtelt yet op rekeninge/ als adviſe, wil 
| per adbjjs/ ed, 
deb 
UE. bemindeVrient, Mur loving Frind, ff (+ 
E. H. | 
AenSr.G. A Koop- To My. G. A. Mar- * 
mas tot Rotterd. chant in Rost erd. wil 
dead 
it f 
g : ſtand 
Een Aſſignatie , (oſte An Aſſignatin, Thu 
Schult. overwijſing) at * 
Prell 
R. C. D. H E. gelieve Mu, C. P. be pleaſed to 28 . 
aen Sr. R. H. ofte aen pay to Mr. 3. H. orto June 
toonder deſes / te betalen che bearer ( ſvewer) hereof, 
acht hondert en vnftig eight hundred and fifty gil 
guldens / ende het ſal 1 dets „and if will be as fun. "SO 
E. tegens my vooz goede factory as pay d to myſelt, 
net alinge verſtrecken, |( 412d zr will prove ts gu qui Sent, 
payment again}; me.) an 
In Rotterdain, den 
6. J unij, 1664. In Ritterdan, thef, ore 
| I. G. lune, 1664. Ten 
| 16. 
| 1. C 
Een Af-rekening, | A Clearing of an aum 1 
, h 
F huiden den 5, Junij / JN this day, the ſixth af : 
O 1664, zin wp M. 0. O une, 1664. ne KM On, 
ende H. A. niinnelnk over 0. and H. A. are lovingly! ing, 
een-gekomen / ende van greed together, anc u 7 
alles tot alles af-gere⸗ cleared our accompts fin wiſedo 
kent / vooz verſchote pen⸗ the beginning to theeni evil, is 
ningen / mondt-koſten / ka- of all, and all berwixtw)fi 
mer - huer / ende anderſins; disburſed monyes, dyenen The 


for a Chamber, and oth! 


SGT” TOTS oo 
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wiſe, which 1 M.0. demand · de/ende hy my tor ſlot van 
ed, and he remained in- rekeninge ſchuldig bleef/ 
debted to me by the foot boo2 be ſomme ban 35 
[cloſe] of the accompt, for guldens / welke ſoinme ik 
the ſum of 35 gilders, bekenne ont fangen te heb⸗ 
which ſum I acknowledg hen; ende hier mede zijn 
to have received ; and here- allt onſe rekeningen doodt 
withal our reckenings are en te niet / ende alles / wat 
dead and made nul, and all wnmet malkanderen hade 
it atished whatſoever was den uit-ſtaen / voldgen. 
ſtanding out between us. Aldus gedaen binnen 
Thus enactedin Rottetdam, Aotterdam t en huiſe van 
atthe Houſe of R. G. in the R. G. in de tegenwooꝛdig⸗ 
preſence of A. B. and c. D. heidt van A. B. ende C. D. 
as witt neſſes, the ſixth of als getuigen / den ſeſten 
June aforename, Juny vooznoemt, 


M O. A. H. M. O. H. A. 


— — 


—— 


Sentences, very ediſy ing, Sin- ſpreuken, ſeer ſt ich- 
and profitable for the ex- telijk, ende voordee- 
eraſeof the (Engliſh) / lik tot de oeſſeninge 
Tongue, der (Dui:ſche) Sprake. 


1. Of the fear of God. | t. Van de vreeſe Godts. 


He fear of the Lord is E v2ceſe des Meeren 

the beginning of wiſe⸗ is yet beginſel der 
dom, and the knowledg wijsheidt / ende de weten⸗ 
of the Holy is underſtand- ſchap der Heiligen / is vers 
ing. ſtandt. 

The fear of the Lord is, De vꝛeeſe deg Heeren is 
wiſedom , and to eſchew | wijsheidt / ende van het 
evil, is underſtanding. quaedt te wijcken / is t 
verſtandt. 

The fear of man makes] De vzeeſe des mang 
men to ſin; but the fear doet de menſcyen 7 
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gen; marr de vꝛeeſe Gods 
behoedt de menſchen van 
ſonde. 


Dele ontſien de men⸗ 


ſchen / als of ſy Goden 
waren; ende en zyn van 
Godt niet vervaert / als 


Engliſh. 
of God keep men from ſin, 


Many fear men, ag if 
they were Gods ; and are 
not afraid of God, as if he 
werte but a man. 


of yp maer een menſch 


waer. 


2. Van den ſchuldigen 
plicht aen Ouders, en- 
de Overheden. 


En krackeelt/ofie twiſt 
met uw Ouders niet / al 
bebt gy ſchoon gelyk in 
*t gene gp bejae t / ende 
ſcar, 
Doe traden ſijne knech- 
ten toe / ende ſpꝛaken to: 
hem / ende ſeiven 1 Mi 
Vader, ſoo die ꝛapheet toi 
u een groote ſake geſpꝛo⸗ 
Ken hadde / ſoud gyſe niet 
gedaen hebben: Moe veel 
te meer / nadien hy tot u 
geſeit heeft / waſcht u / ende 

ſult rein zin. 2. lio⸗ 
ningen / . 13. 

Eert een pegelijk / hebt de 
Bꝛoederſchap lief: v2eeſt 
God / eñ eert den lioning. 

Dooz den graeuwe haire 
ſult gp opſtaen / ende ſult 


2. Of duty to Parents, and 
Supertours. 


Be not litizious with thy 
Parents, although thou haſt 
icht in what thou affiimeſt, 
and ſayeſt. 


Then his ſervants came 
neer ,and ſpakeuntohim, and 
ſaid: My Father, if the Pro- 
phet had bid thee do ſome 
reat thing, wouldeſt thou 
not have done itz How 
much rather, then when he 
Gith to thee wach, and be 
clean. 2. K 5. 13. 


Honour all men, love the 
Rroterhood : fear God, 
and honout the King. 

Thou ſhalt riſe up before 
the hoary head , and honour 
the face of the old man; and 


den aengeſichte deg ou- 
den vzeeſen ; ende gy ſalt 
bzceſen vooz uwen Godt, 


feat before thy God. 


3. Of 


i 
hi: 


of \ 
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3.0 fduty,due to our neigh- | 3: Van de plicht, onſen 
bour. | even-naciten ſchuldig. 


What thou wouldeſt not. tt Gene gy niet en wilt 
have done to thee , that do dat u geſchiede / t ſcive en 
not to anotlier. doet een ander niet. 

With the ſame meaſure let de ſeive mate daer 
that ye mete withal , it mede gp-lieden meter / 
ſhall be meaſured to you [ſal H L, weder gemeten 


again, weden. 
4. Of duty to a man ſelf. 4. Van de Plicht aen ſich 
ſelven. 
now thy ſelf. Lient u ſelven, 
No man ever yet hated! MNiemandt en heeft opt 
his own fleſh- ſyn eigen vieeſch gehaet. 


5. Education of Children. . Opvoeding van Kin- 
deren. 


Bend the twig while it is Buigt het rijſien ters 
tender, |wyl yet teer is. 

Teach, train up, (or Cate- eert/ onder wyſt / (ofte 
chiſe) a Child, the Princi-|Catechizeert) den Aongen / 
ples of his way, when he de cerſte beginſelen / (na 
allo is old, he will not de- den cifch) ſyng wegs / 
part (er decline) ftomit. als hy ook oudt ſal ge⸗ 
woꝛden zijn / en ſal hp daer 
van niet afwycken. 


6. Of Vertne. 6. Van de Deugt: 


Honour is but the hadow|) Eere is maer de ſcha⸗ 
of vertue. [duwe van de Deugt. 
Aman mayloye Vertue,| Een menſch m__ 
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deugt beminnen / en noch- 
tans de genade (i. e. Hei- 
ligheit) haten. 


De deugt / en de on⸗ 


deugt / zijn beide Phzophe- 
teſſen / de eerſte van een 
gewis (ofte ſeker ) goet, 
de tweede (d' ander) ban 
ſmerte ofte anders ban 
— ende leedt-we- 
ek. 


7. Van de verdorvent- 
heidt, ende de natuer, 
ofte aert. 


Enghſh. 


and yet hate grace, 


Vertue, and vice, are both 
Prophets, the firſt of certain 
good ; the ſecond of pain, 
or elſe of penitence, and 
repentance, 


7. Of corruption, aud nu. 
ture. 


Doo? de natuer zin wp 
vaten der ſonde / ende 
Leen mannen / ofte Baſ⸗ 
ſale:1 des Satans. 

Natuerlike menſchen 


By nature we are the Veſ- 
ſels of ſin, and Vaſlals of 
Satan. 


Natural men will not do 


en willen niet doen al het all thy can; Spiritual men 
ene ſy kunnen , Geeſte⸗ cannot do all they will 


yke menſchen en kunnen 
_ doen al t gene ſp wil⸗ 
n. 
yen is noch niet gants 
vn / die een ſtuk van ſyne 
banden na ſich ſleept. 


Dan t onkruid niet het 
loof alleen marr de woz⸗ 
tel moet ook uit-geplukt 
3hyn/(otte uit geroelit zijn.) 


He is not yet wholely 
fr. e (or at liberty) who drag» 
eth a piece (or part) of his 
onds after him. 
Not onely the leaf, but 
alſo the root of weeds mult 
be pluckt up. 


Of ( 
Lib. 


Grea 


Het 
on 
em. 
dom 
ne t. 


Jave ; 


hat 
ettin 


The 


11170 
id he 


ate 


Engliſh. 


Liberality. 


| 


Great Fiſhes tear the 


He that hunteth twoHares' 
t once, gets neither of 
em. 

Some men have not lei- 
te to enjoy what they 
are; ( Yer, they forget 


Nl Punt they have ) for the 
etting of more. 

. ; | 

F Þ Theliberal ſoule (the ſonle 


lla) thall be made fat 
d he that watereth mall be 
atered alſo him ſelf. 

1 


| 


. Of the tongue, and the 


uſe [ hereof. 


de ſwiſt to hear, and flow 
o ſpeak. 

The full eares of corn 
tang loweſt. 

Out of the aboundance 
of the hearth the mouth 
Jpeaketh. 

Anempty barrel giveth the 


= 


; 
| 


v 
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Of Covetwouſneſs ad 9. Van Gierigheit, ende 


Miltheit, oſte Milda- 
digheit, | 


Gzoote Biſſchen ſcheu⸗ 
ren t net. 

Die twee Naſen te ge⸗ 
Ink jaegt / krygt geen 
an beiden. 

Eenige menſchen en 
hebben geen ontledigheidt 
* verlediging ) 't gene 
p hebben te genieten / otte 
te gebtuiken, Aa / 
wat ſp hebben is aer 
ontſchoren } om meer te 
bewerven . 

De mildadige ziele / (de 
ſegende ziele ) ſal ver ges 
maekr wozden / ende die 
bevochtigt / ſal ook ſeifs 
een vꝛoege cegen wozden / 
(tal vok ſelts bevochtigt 
worden.) 


9. Van de tonge, ende 
het gebruik der elye; 


Tit ſneeg in 't hoozenf 
ende traeg in 't ſpzeken. 

De volle Uozen-apren 
hangen laegſt. 

De mondt ſpzeekt uit 
overvloedt des yerren, 


Een pdel (ofte ledig) 


molt (or the loudeſt) ſound. 


| 


vat bomt aldermeeſt. 
10. Van 
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2. 
10 · Van W cm 10. Of backbytng. 1 | 
Eu \p2cekt geen quaet! Speak evil of no man 1 x 
van niemandt achter ſyn ter (behind) his back. Fea 
rugge. 7 
Hp moet al vzoeg ops) He, who will pleaſe every is g 
ſtaen / die pder een beha⸗ body, muſt riſe berimes, ( 
gen wil, very early, ) 13. 
{ 
21. Van trotsheidt, ende 11. Of pride, and hun} wy 
nederigheidt. lity. hatte 
{ bejo 
Tit niet hoog gevoe⸗ Be not highminded ; but pn 
lende / (trots, ofte hoog- fear. ite c 
moedig: ) maer vꝛeeſt pani 
Godt weder-ſtaert de God reſiſteth the proud — 
oovaerdige ; maer de ne- but giveth grace, (i. 4. . lüb 
zige geeft yp genade / (ie. the humble. tree, ) 
oct hy onderttande. ) 
Sekerlijk de ſpotters| Surely he ſcorneth, (+ 14.C 


ſal yp beſpotten ; maer de he wil! ſerrn) the ſcorners - 
nedzige ( ſachrmoedige )|but he giveth (or will give 9 
ſal hy genade geven. (Srace tothe lowly , (wert | 

Die in ſijn eigen oogen| He that is little in his — 
klein is / en wil ſich niet own eyes, will not be ton. | 
ontſtellen /(ofte verſtoren) bled . ( or diſdorbe bum ſelf, ) * 
om in de oogen van ande⸗ to be little in the eyes a — 
ren klein te zyn. others. t 

Gal ſucht is de hoo⸗ Choler, is the pride ofthe N 
baerdpe ( trotsheidt) des body, and pride is the ChoyY'F- Of 
licyaems / ende de hoo⸗ lex of the ſoul. ger. 
baerdpe is de Gal - ſucht * 
van de ziele / (oſte des 
zicls. } 


Englyh. 


12. Of Temperance , and 
Mediocrity. 
Enough is as good asa 


Feaſt. 
Too much of one thing, 


is good for nothing, 


13. Of hatred , and en- 
. 


When love is turned to 
hatred ; then it runs down 
{bejond } all bounds , and 
limits. 

Proſperity , and Honour, 


— 
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13. Van Matigheit, ende 
Middelbaerheidt. 


Genoeg is even ſoo 
goedr als een Gaſtmael, 

Al re veel van een ding 
is nieuwers goedt toe, 


13. Van haet. ende nijt, 
ofte wangunſt, 


Als de liefde verkeert 
in haet; 

Dan looptſe 

ſchꝛeef / of maet. 

Dooꝛſpoet / en Cexſwoz⸗ 


buiten 


ue eyvet attended, or accom- 

panied, with envy and hatred 
nc au the hadow (follow's ) the 
H. ſubllance , (er 4 ſtile, er a 
tree, ) 


14. Of Courteſy, and kind- 


neſs. 


C 
ers 
we 


12 be in ſpeech, and in ge 
tou friendly, (or Conrteows. ) 
elf.) 

s off} Recompence a benefit (o- 
{00d turn ) 


fthe 
Che- f. Of Patience, and Au- 
ger. 


1 not Angry without a 
e. 


it's one thing, to be a Pa- 


de doo? haet en wangunſt 
ſteets verſegelt / (ofte op- 
gelet) als de ſchadum een 
ſteile plank / ( poſt, ofte 
boom. ) 


4. Vanbeleeftheit ende 
vriendelijkheidt. 


Z1jt vꝛiendelijk / (ofte be · 
leeft) in 't ſpʒeken / ende 
in't gelaer, 

Vergeldt een weldaet + 


15. Van gedoogſaem- 
heidt, ende Toorn. 
En zyt ſonder oozſaeli 


niet tooꝛznig. 
Het is een ding / een 


Patient te zyn / een ander 
F ding 


der gaen over hare tooz⸗ 
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ding is het / in de verdꝛuc⸗ 
king ( ofte quelling) pa- 
tient te zijn. | 
 Dele lyden lang / die 
niet lang lydig en zijn. 

Mie tooꝛnig wil zijn om 
pets / wil toozuig zuuu om 
niet s. "6 

Die de Honne laten on: 


nigbheidt / ende verbolgen 

te bedde gaen / waer ſchin⸗ 

Ik 3ijnſe den Duivel tot 

_ bed-geſel te heb⸗ 
en / Epheſ. 4. 26. 27. 


16. Van de kenniſſe, ofte 
wetenſchap , ende 
wijsheidt, ofte voor- 
ſightigheidt. 


Ve ſotten verachten 
(verſmaden ) de wijsheidt / 
en de tucht. 

Die Godt niet en be⸗ 
kent / en kent niet- met 


al. 

t Js alſoo grooten 
ſtuk/ (ofte point) van 
voozſichtigheidr/( ofte be- 
dachtheidt ) d onwetenheit 
te verhe len / ( ofte te v -rber. 
gen) als de wetenſchap te 
ontdecken. g 


17. Van goet, ende quaet 
geſelichap. 


tient, it is an other thi 


Erghſh. 


be patient in affliction. 


Many ſuffer long, abo u 
not long ſuffring. N 

He that will be 2 
any thing , will be angry for 
nothing. 

They who let the Sur 
go down upon their wrat 
and go angry to bed, art 
like to have the Divel 
theirbed- fellow. Eb. 40 


BY 22 


222822 


16. Of knowledg , H 
wiſedom , or prudence, ab) « 


Fools diſpiſe wiſedom 
and learning (er diſcipline} 1! 


He that knows not God 
knows nothing. 


It's as great a point « 
w iſe dom, or prudence, 
hide (or concea) ignorand 
as to diſcover knowledge. God 
deſs of 
tn by 
Liſe re 


V that 


17. Of good , and 
Company. 


Die het geſelſchap van 


They who love the cof Reper 
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Ny of the wicked , do de godtlooſen bemiintem 
not hate the wickedneſs of en haten de godtiooſheſdt 
the company. van t geſelſchap niet. 
ne that loves ill com- Die guget geſelſchap 
Jay. will learn ill, if not, bemindt / ſal quaet leeren / 

the il of the company. ſoo niet / het quart van t 
* Iſchap 


e . 
May are pleaſed with the 'Dele dehagen haer ſel⸗ 
| — of them that be ben met yo geſelſchip 
10 that ate not pleaſed van die vioom ( goedt) 
af ith the good of the com · zun / die (evenwel ) geen 
;pavy. \bevalligheide en 'hebben 
met et goedt van't geſel⸗ 


ſchav. 

If thou handleſt pitch, Handelt gp peck/ 

Thov'lr get a ſpot. Op kryzgr een viek, 

He that walketh (-onverſ-| Mie met de wiſe om⸗ 
ub) with wiſe - men, ſhall be gaet / ſal wis worden: 
'Yniſe: bur a companion of maer die der ſotren met- 
fools hall be broken, (er geſelle is / fal verbzohar 
reed] rev. 13. 40. wozden/ Prov. 13. 20 


L 


— 1b. Of repentance. 18. Van berouw, oſte 


bekeering. 


A burnt Child dreads] Een gebzandt kindt 
the fire. ſch2oo:nt yet vuer, 
He that repents of a good Wie hem van een gaede 


int « 


ce, MA, os good into evil. daed berouwr, keert {ofie 
_ verandert ) pet guedt in 
edge. F a quaedt. 

God promi ſeth for give · Hodt belooft wel vers 


deſs of fins, to all that re-[\geviuge der ſonden aen 
nt; but God doth not pro- allen die bun bekceren ; 
viſe repentance to all, or to mauer Godt en belooft 
ly that ſinn. geen bekeeringe aen allen/ 
ofre wel aen een pegeinn 
| die ſondigen- 
be co Repentance for ſinn, is Berouwv00z de ſonde / 
F 3 ens 


nd 
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en is niet met al / ſonder 
— van de ſon⸗ 


19. Van voorſpoedt. 


Miet wat men heeft / 
maer wat men doet met 
it gene men heeft / maket 

_S / ofte rampſas 


g. 
Staet als dan op u hoe⸗ 
de / ofte wacht / 
Is t geluk / oft vooz⸗ 
ſpoet op u lacht. 


t As geneuglyk om'r | : | 
te ſien regenen / als men) rain, when one ſtands inthe 


in t dzooge ſtaet, 


20. Van arbeidt, ofte 
naerſtigheidt. 


Niets (00 hardt (ofte 
ſwaer) of men kan t met 
neerſtigheidt over-wins 


nen. | 

Arbeidt is vooz het li⸗ 
chaemnur, 

Die met een bedziege- 
Ike handt werkr / (han- 
delt,) wo2dt arm: Maer 
de pandt der vljjrigen 
maekt rk. Prov. 10. 4. 


21. Van Suinigheidt. 


Suinigheit is een groo⸗ 
te rente. | 


Exglijh. 
nothing, without repentu Þ tin 
(returning) trom ſinn. ( 
and 


. 0 

19. Of proſperity: ¶ (» 

Not what one hath, du 44. 
what one doth with what 


one hath, maketh ha ot ; 
miſcrable. wi v 


Stand upon thy wuch in 
then, hen proſperity ſb 
les (or laughs) on thee, 


It's pleaſant fortoſee it 


drye. 


20. Of labour, and dil- 
gence. 


Ir 

Nothing ſo hard («he = 
vy, difficult,) but men veſs, 
(or may ) overcome it by UF good 
li ence, It! 
"Labour is profitable for, th, 
He becometh poor, t! 
worketh(dealeth) with a0 
ceitful ( lack ) hand: But 
the hand of the diliget 
maketh rich, Prov. 1. 4 


Pov. 
lu ine 


An 

21. Of Thriftineſs divels 
To 

Thriftigeſs is a great eto do « 


venc w. 
Ac 


Fnehſh. 
Accordin 
ting, ſo let thy expences be. 
Green wood , hot bread , 
and (ſweet) new wine, 
Cannot profit thine houſe, 
(ner mine. 


11. Of riches , and pover- 


9 


World!y riches are like 
nuts, many clothes are torn 
in getting them, many a 
tooth broken in crackin 
them,but never a belly filled 
with cating them. 


Men had better lay down, 


to your get 


leeren 
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Set u tering / 


Nau nering. 

Gꝛoen hout / beet bzoodt/ 
en nieuwe win / 

Nan vooz uw huig niet 
vozderig 3yn. 


22. Van rijkdom, ende 
armoede. 


Aerdſe rjkdommen zyn 
de noten gelyk / el 
wozdender ges 
ſcyeuct om die te krijgen / 
vele tanben gebzoken om 


die te kraken / maer niet 
een buik gevult met die te 


kten. * 
De menſche hadden be⸗ 


ind carſchere their trades, ter hare ambachten (of er 


than to liye by ſinning. 


It's more ( or 4 greater ) 


neſs, then to be rich in 
goods. 

It's finn , and not pover- 
ay maketh man miſera- 
e. 


23. Of Ialeneſs; 


lazineſs . 
An-idle Perſon is the 
ſs: Direls Pillow. 
Todonothing , teacheth 
at eto do evil. 


_ 
3 


honour to be rich in good- grootet) eer in goetheidt / 


nering) af te ſchaſſen / ende 
ter ne er te legge / dan dooz 
ſondigen te leben. 

s een meerder (ofte 


dan in't goedt ryk te zyn. 
t Is de ſonde en d' ar⸗ 


moede niet / die de menſch 
rampſalig maekt. 


Poverty is the reward of 


23. Van Ledigheidt: 


Armoede is leuigheidts 
loon. 
| Een ledig menſch is 
des Dulvels Ooz - kuſſen. 
| . Aiets doen / leert quaet 
den. 


F 3 24. Yan 


| digdzujpen. 


26. Van beſcheidenheid. 
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24. Van Vernoeging. 


Pele hebben genoeg / 
noch en 3ynſe niet te vꝛe⸗ 
den / { genoegt; ] Dele 
zun te v2eden [genoegr ] 
met'r gene ſy hebben / ende 
dat is haer genoeg. 


De Hodtſaligleidt is 


groote ry kdom / indien een 

menſch te bieden is met 

47 hp yeeft / (ofce be 
t. 


25. Van twiſt, ende ee 
nigheidt. 


Dikmaels is de waer⸗ 
heidt verlozen / doo al te 
veel krackeelg ontrent 
de ſelve. 


Eendzacht / geeft kracht. 


Derdꝛag / ofte eenighbeit / 4 


vermag veel. 
De kijvagien eener 
vbzouwe/3hn{alsJeengeſta- 


Een N bete / ende 
geruſtheidt daer by / is 
beter dan een huis vol 


van geſlachte beeſten met 


twiſt. Prov. 17. 1. 


Een goed man beſchikt 


ate nor content, Many ut 


Engliſh. 
24. Of Contentation; 
Many have enough, yet 


content with what they I (+ 
have, and that is then! 
enough. blu 


Godlineſs is great riches, ¶ be 
if a man be content with I 


what he hath, 5. 
dc 
hi 

25. Of Contention, and 

unity. . 


The truth is often loſt, 


by too much contention 2 
bout it. 


Concord , giveth ponei. 
Agreement, Or unity, cia 
o mucht 

The contentions of 4 
wife are [as] a continual 
dropping, 

Better is 2 on morſel, 
and quietneſs therewith 
than an Houſe full of ſiai- 
fices, with ſtrife. Prov. 17 1: 


vealed 


A good man guideth ih The 
affaires with Judgment 


26. Of alſcretim 


ſyne ſaken met recht | 00:- 
deel.ofte beſcheidenheidt] 


diſcretion, ] 4 fai 


\ (air 


Engh/h. 

A fait woman which de- 
dineth , [er departeth from 
reaſon » | & diſc. erton, | is 3 
jewel of gold in a Swins 
ſour. * 


If he hath made thelron| 


blunt „ and he doth nv! 
het the edge, then muſt 
he put to more ſtrenght 
[om ft ſet mo e ftrengnt a 
N:] but wiſedom [er 
b{crerion ] is an excellent 
thin g for to dire, | 


He that ſpits 


_ the 
Kiad , may toul 


is beard. 


2 7. Of love. 


The ſoul is not ſo much 
where it is, as where it 
lores. 

He doth not faithfully 
love, who loves not faith- 


fulneſs. 


lalove there is no lack. 


28. Of ſecrecy. 


There is nothing ſo ſe- 
cret, that hall not be tre- 
vealed. 
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Een ſchoone vzouwe dis 
van reden(verſtandigheid] 
af-wykr/; is een goudse 
bague in een Perkens 


ſnuite. 
et Pſer 


Indien hy 
heeft ſtomp / [of plomp. of 
"ot gemaekt / ende hy en 
ſihpt de ſnede niet / dan 
moet hp meerder kracht te 
werk ſtellen : maer de 
wyhyſheideſ ofte beſcheident · 
heidt] ig een uitnemende 
ſake / om | yet] recht te 
maken, 

Wie tegens de windt 
ſpouwt / maekt wel ſynen 
baerdt vuil, 


27, Van liefde, 


De ziele is niet ſoo veel 
daer ſo is / als daer ſp 
mindt. 

Yp en bemindt niet ge⸗ 
trouwelyk / die de ge⸗ 
crouwigheidt met en bes 
mindr, 

Baer en ig geen 
in de liefde, 


28. Van geheimheidt. 


Baer en is niets ſoa 
eheim / dat niet ontdeke 
0 ofte geopenbaert Jſalwozs 


gebzek 


dens 
The truth that laid in| De waerheid die in dui⸗ 
ſhades of night, ſter lag/ 
F 4 Die 
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aen den dag. 
29. Van beſtraffinge. 


Wie den ſpotter tuch⸗ 
tigt / behaelt ſich ſchande / 
ende die den godlooſen be: 
ſtraft ſyne ſchandt vlek⸗ 
ke / en beſtraft een ſpotter 
niet / op dat hy u niet en 
hate; beſtraft cen wy⸗ 
ſen / ende hp ſal u lief heb⸗ 
ben. Prov. 9. 7, 8. 


30. Van Ongelyk , oftc 
Hon, 


14 
Die komt met klaerheit 


Engliſh, 


In time with brightneg 
comes to light. 


29, Of rebukes, 


He that reproveth | 
ſcorner , getteth to himſelf 
— . — he that rebuketh 
the wicked | getteth him 
his blot, rebuke — 
ner, leſt he hate thee; te- 
buke a wiſe man, and he 
will love thee · Prov. g. 7,1. 


30, Of Injury, 


't Js beter ongelijk te 
lden / als een ander t aen 
te doen, 


Vp en weet ſelfs de 


waerde van eenen goeden 
naem niet / die ſin nae⸗ 
ſtens Naem en Faem on⸗ 
bedachtelyk Hoon aen 
doet. 


31. Van Jocking. 


Een jockende logen / 


J 
other. 


It's bettet to ſuſſer and ia. 
ury, then to do it to ag 


He knows notthe worth 
of a good name, who in- 
conſiderately injuries his 
neighbours Name and Fa- 
me. 


31, Of 7eſting, 


A jeſting lye , ora lyein 


ofte cen logen in jok / ieſt, may makea man je in 
mag een menſch in ernſt Hellin earneſt. 


in de Heile daen leggen. 


32. Van haeſtigheit, en- 
de gematigheidt. 


Paeſt ver quiſt. 


3 2, Of haſte , and ſolrith. 


Haſte makes waſte. 


never want wo. ge menſchen / ontbꝛetzen 
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wilful or haſty men, Moetwillige of haeſti⸗ 


: nooir wee, 

Te Taylor, that knitteth De Snjjer / die geen 
no knot . may looſe a ſtitch,/knoop en knoopt / maglhy 
wel een ſteen verlieſen 
Be ſoberin all things. yt in alles ſuinig / 
[ofre ſpaetſaem ] 


33. Of hung. 33. Van liegen. 


Shew me a conſtant lyar,| Toont mp een geſtas 
1nd 1 will ſhew you a theef. dig [ volhardig } leuge- 
naer / ende ik wyſe u 

een dief. 

Alyar ought [or had need]| Een leugenaer behoozt 
to have a good memory» L oftebehoeft] wel een got 

memozie te hebben. 

The getting of treaſures| Sthatten te bekomen 
by a lying tongue is a vanity ſdoozeen logenachtige tons 
toſſed to and fro of them ge / is een vooztgedzebene 
that ſeek death. Prov. 21. 6. vdelheid / der gener die den 
doodt ſoeken. Proy- 21.6, 


34. Of time and opportu- 3 4. Van tijdt, ende gele- 
nity, gentheidt, 


Time, and tide, ſtayes CTydt / ende getpe/beide 
for no man. | wacht ] naer niemandt, 
Timepaſt , and future , is | De tijdt die vooꝛb / en⸗ 
not, live to day. de toekomſtig is / en is 
niet / leeft heden. 


35. Of Imitation , and li- 35. Van navolging, ende 
keneſs, gelijkheidt. 


Birds of a nature, will ly, Dogelen van eender o- 
tether, Dliegen t'ſamen 
paerr, 

45 
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Elk ſing geln / t zy 


avm ofte rk. 
Weeſt myne navolgers / 


: 1 oon ikChꝛi⸗ 


/ 1. Cor. 11. 1. 

Ende gelijk het volk / al⸗ 
ſoo ſal de Pzieſter weſen ; 

elk de knecht/ alſoo ſijn 
gecre; gelhk de dienſt⸗ 
maegt / alſoo hare vzou- 
we ; gelik de ſiooper / al: 
ſoo de verkooper ; gelijk 
de leener / alſoo de ontlee- 
ner, gelyk de woekeraer/ 
alſoo die van wellen hp 
woekier ontfangt / Icſaia 
24.2 


Jk ſpꝛeke dat in by mi⸗ | 


nen Bader geſien hebbe zen 


gy doet dat oon / dar gp by 


uwen Dader geſien heut. 


Joan. . 38. 


36, Van Eere. 


YDerlozen ecr/ 

Keert nimmer weer. 

3 —＋ (S/ 
al hoe mel het in t ge- 
beim verbozgen wozt; foo 
en kan t nothraus geen⸗ 
ſints eerlykgeacht zn. 


Soo myn ecre geheel 
-ude 0 0710 


tyft; 
» paſſe ik op'tverlies / 


ſchade ban mijn goedt 


Engliſh. 


Like to like, be they poor 
or rich. 

Be ye followers Imitater] 
of me, even as I alſoamof 
Chriſt. « Cor. 11, 1. 

And it mall be as with the 
people, ſo with the Prieſt; 
as with theſervant, ſo with 
theMaſter;as with the maid, 
ſo with her Miſterſſe; u 
with the buyer , ſo with the 
(eller; as with the lender ,ſo 
with the borrower ; as with 
the taker of uſury , ſo with 
the giver of uſury to lim 
leſ. 24. 2. 


I ſpeak that which Ihne 
ſcen with my Father; and 
ye do that alſo, which ye 
have ſeen with your Father, 
1%. J. 38. 


36. Of Honour. 


Loſt Honour, 
Returns never. 

What ſo'ere is abomim- 
ble. though it be hid in ſe· 
ctet; yet it cannot at allbe 
accompted honourable. 


If mine honour remain 
whole and undamnihed , 
regard not the loſſe, and 
damage of mine eſtate. 


3 meer tot een man 


dat men t Þza- our, that it mould be 


It's more to a mans hog 


1 


Engliſh. 
why he is not, then why he 
is honoured. 


37, Of Friendſhip , ve 
confidence, 


A friend is known inthe 
time of need. 


That friendſhip will not 
endureto the end, which is 
begun for an end. 


Heis happy » that finds a 
true [farthful, real, ] friend 
ioextremity ; but he is hap- 
pyeſt, that knows no extre- 
mity wherein to try his 


friend. 
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| gen ſou / [of dat'et ſou ge. 
vracgt zijn, ] waeromme 
dat hp niet / dan waerom 
dat hp ge-eert is, 


37. Van Vriendtſchap , 
en vertrouwelijkheit. 


Een Dziendt kent men 
in de noodt / [ ofte tijdt van 
noodt.] 

De vziendtſchap en ſal 
tot't einde toe niet due- 
ren / die om een einde bes 
gonnen is, 

Hp is wel geluckig / 
die in ſjn nootwendigheid 
een waerachtig (getrou- 
we, loutere, ] v2iendt vint; 
maer hp is aller- geluk⸗ 
kigſt / die geen noodtwen⸗ 


38, Of promiſes. 


digheit weetomſhin vient 
daer inne te bepzoeven- 


38. Van Beloften, 


An honeſt man is as good] Een eerlijk man is ſoo 


4s his word, and his word is 
as good as his bond. 


Many men promiſe fair. 
= forme dirtily , eu- 
f 7. 


39, Of Service. 


There is much to be] 
leatned of [with] fleward 
Maſters, 


ot als ſijn woozdt/ ende 
yn woozt ſoo goet als ſijn 
Obligatie, Derbondt, 
Pele menſchen beloven 
ſchoon / maer volbzengen 
flozſig. 


39. Van gedienſtigheit, 


By moepelijke Heeren / 
Is veelte leeren. 


PF 6 't Moe, 


* 
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t. Moet al een heel wi s 
ſe handr zyn die een Nars 
ren kop wel ſcheren ſal. 
Hp heeft groote kunſt 
ban doen / 
Eenen Sot te voldoen, 


0. Van nootſakelikheit. 


De noodtwendigheit en 
heeft geen Met. 

Geenſints : Maer dar 
een wenſch ſal ſcyuldig 
gevonden woꝛden / ſoo hp 
in ſyne noodtweudigyeidt 
de Met des Heeren bzeekr, 

Den honger eter dooz 
ſteene mueren. | 

Tot in een engte zijn 
piandt dzingen/ 

Dat doet hem meenig⸗ 
mael ontſpzingen. 


41. Van weder-looning- 


t Gene een menſch ge⸗ 
ſaeit ſal hebben / dat ſal 
bp ook maepen. 

Hp heeft het Met ſelfs 
over (yn eigen hooft | 00- 
ren] gerukt, 

An de ſtrik die hy ſelfs 


geleidt heeft / is ſyn 
2 gevangen / | otte ver- 
L1KL. 


42. Van vrou-menſchẽ. 


Engliſh, 

It muſt be a very wiſe 
hand, that hall ſheer a Fools 
Pate well. 

He needs a great deal of 
Ckill, [or cunning] to give: 
Fool content, | or 10 comtens 
a Fool. v 


wy 46 =, a 


d 
Neceſſity hath no Law. a 
Not ſo: But that a man de 

will be found guilty, ifio 
his neceſſity he breaks the N 
Law of the Lord. c 
p! 

Hunger eats through ſtone 
walls. 

In to a ſtreight to force 
his enemy, ps 
oft makes him” ſcape lo 

away » [ or ſcaping fly.] 

41. Of retnbutin; 
What a man hath ſown; 
that ſhall he alſoo reap. | 
con 

He hath plucked the Net 
over his own head | cares, ) 5 
for 

In the ſnare which hin 
ſeif hath laid, is his foot 3 
taken, | or en ſnared.] = 
T] 


42. Of Woman, * 


Een deugtſame P2zou- 


A vertous Woman is4 
Cround 


Engliſh. 
Crown to herhuſband : but 
the that maketh aſhamed, is 
as rottenneſs to his bones , 
Prov. 13. 4. 


Bad leggs , and good 
Wives, ought to ſtay within 
doors. 


Neither reprove, nor 
coaks thy Wife , where any 
body heareth, or ſeeth it. 


Such Women, that uſe 
the Looking-glaſle often, 
ſpla very ſeldom. 


The beauty ¶ or ſair com- 

eien] of a Woman is but 
ditt, { Mxck ] if he hath 
loſt her honour , 


43: Mixed Speeches. 


Honeſty, is but little ac- 
compted of now a dayes. 


Mony is in great eſteem ; 
for it anſwers all things. 


The wrath of God pro- 
ceedeth with a ſlaw pace, to 
theavenging of it ſelf. 


There is nothing that 
dryet up, thea a tear. 
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we is een iroone hares 
mans / Heere, marr die 
beſchaemt markt / is als 
verrottinge in ſyne been⸗ 
deren. roy 12 4. 

Quade beenen/en goede 
Duven / a 

_ wel in huis te 


en. 

En ſtraft/of ſtreelt uw 
Dꝛouwe niet / 

Baer t pemandt h0oze 
of pe andr ſiet. 

Sulke Vzouwen / die 
veeltydts Spiegelen| ofte 
die den Spiegel dikmaels 

ebruiken , ] ſpinnen ſeer 
elden. 

De ſchoonheidt van een 
Y:ouw is maer dzen / als 
ſoo] ſp haer eere | ofcer- 
baetheidt] verlozen heeft. 


43. Gemengde Spreu: 
ken. 


D:omigheidt wozt hes 
dens daegs maer weinig 


geacht. 

t Gelt is in groote achs 
ting ; want yer verants 
wooꝛt allies, 

De vervolgentheit Gods 
gart met een {angſame 
trede voozt / tot yet wzees 
ken hares ſeifs. 
bet The is met dat eers 


der [drader j op-dzooght / 
geen traen. 
'2 IS 
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't As eeneerlijke ſchan-! 
de / om een goede ſake / ende 
een gerechtig belang / te 
ſterven, 

Dan gunſten niet te ge- 
Hxulken / is die temiſbzui- 


Wie pemandt ondank- 
baer noemt die noemt alle 
gebzeken in hem, 


't As menſcheljjk te 


Exgliſb. 


It is an honourable ſhame, 


to dye for a good cauſe, and 
ajuſt intereſt. 


The not uſing, is the abu. 
ling of Grants. 9 


Who ſo calleth a man un- 
grateful , | or unt hani ful, ] be 
nameth all vices, or inficmi- 
ties in him. 

To erte is humane, but 


— (p3yn weet ⸗ chey ate idiots that perſevere 
1¹ 


nieten die 
vbolharden- 
t As alle menſchen ge⸗ 


baer doliug in their extout. 


It is appointed to all mes 


ſet eenmael te ſterven / once to dye, but after th 
maer daer na het oozdeel, the ludgement. 


En geeft den moed noit Never give the coutzęe 
vexlozen. for loſt. 
Neeiut dat niet bp der Take not that [bing] is 


bandt / van welle gp u hand, of which thou mazet 
namae[sberouwe moogt. 2 afterward. 


t. Jongelingen gaet 


Mkr 
met den 


Go to warte with four 


n/ i — maer men, but adviſe with Old. 
uden raetflaen, men. 


En acht' een vpandt Never eſteem a foc to 
noit te klein / een Weſpe ſmall . a Waſp will Bing: 


ſlaet met den angel wel, 
» "Schatar Troef-boe- 
ken/ en ®abbel-ſteenen. 
iemandt en veracht 


Shunn Cards, an Dice. 
Though Gold cometh 


ND 
het Goudt / al komt het from the earth none defyiſe 
ult de aerde / ende al komt it, and though droſſe come 
der fchuini van 't Goudt / from the Gold, yet none it 


3 
dr vanflechte nlaegſchap/ 


nochtans 00 wozdt'tban'gard it: ſo the vettuous, 
y f : alſod coming from mean parer- 
tage, ate honourable, ad 


dle 


| 


me, 


Engliſh. 
the vitious , coming from 
Noble parentage » ate con- 
temptible. 


44. Chriſtian remembran- 
cet. 


Keep they heart with all 
diligence » for out of it ate 


Ne'erduitſch. 


un terlhk / ende de on deu⸗ 

Send / Leen neg ban 
e margſcha | 

verſmadelyk, 1 
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44. Chriſtelijcke beden- 


kingen, 
Behoedt vw' herte bo⸗ 


the iſſues of life. 


lle is a Chriſtian indeed. 
the, when be comes to dye, 
can ſay : I have fought a 
good fohe ; I have finiſhed 
my courſe ; I have kept the 
faith , henceforth there is 
laid up for me a Crown of 
righteouſneſs , which the 
Lord the righteous Tudg mall 


give me at that day, and bei dt / welke mp 
not to me onely , but untoſb rechtueerdi 
themalſo that love the Lords in dien dag 


beating. 


Achriſt ian ſhould belike 
unto a Paire of Compaſſes. 
with one foot alwaycs fixt 
on Chriſt , the Center; the 

walking the round , 


2 circumference 


of duety, 


10. Pines. 


I tou doeſt Ill , the joy 


ven al dat te bewarenis / 
wait daer uit zyn de uits 
gangen des levens, 

Hp is tenCpꝛiſten boa3s 
waer / die als hp komt te 
ſterven / ſeggen kan : An 
hebbe eeuen goeden ſtrydt 
geſtreden ; Ak yebbe myn 
loop ge eindigt; Ab hebs 
be het geloove behouden / 
Þoozts is mp wech geleit 
een Aroone der gerechtig⸗ 
Deere 
Aechter 
en ſal / ens 
de niet alleen mp / maer 
ook allen dle ſyne verſchy⸗ 
ninge lief gehadt hebben. 


Paſſer bk ee 


t tene been op dus / 
den aſpunt / altydrs ges 
Wend 7 /ofte met 
tand 

tren van{Godl: ige Juliet 


cen bewand . 
93 
| ſmerte. 


Hos 


.Teden. ] 
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Soo wel / de ſmert ver⸗ 


dwijnt / de vꝛeug blizfr/ 


[op u hert.] 


Emgliſh. 
If well, the pain doth fa. 
e. but joy remaines, 


Chziſtus d2oeg onſe 
Vloeck , ende't is daerom⸗ 
me maer reden / en billihk / 
dat wp ſijn Kruis ſouden 


dzagen. 
45. Spreek-woorden. 


Helpt u ſelven / ſoo helpt . 


u Godt, 
Hebt op Godt al uw 


pe. | 
Een gebꝛandt Uindt 
bzeeſt het vuer. 


Chriſt bore [ or did bear] 
our Curſſe, and thereforeit's 
but reaſon, and equity, chu 
we ſhould bear his Croſſe, 


45+ Proverbs, 


Help thy ſe lf, ſo God mill 
elp you. 

Have all thy hope [sf 
confidence] in God. 

The burned child dreadeth 
the fire. 
t Is ill leading old Dog 


cle quaeot oude Yon- 
den in een bandt te leiden. 

De gewoonte is een 
tweede natuer 

t Gene in t gebeente ge- 

t is / en wil uit her 

vleeſch niet. 

Een goet Diſſcher/ont-: 
ſnapt wei een Ael. 

n Win behoeft 
geen trans, Et goe Tro⸗ 
nie en heeft geen Kraeg 
{ Hals-doek ] van doen. 
Aikdom is des hoog⸗ 
moet nabuer. 

Be genegentheidt ver⸗ 
blindt het verſtande / de 


Laeg geſeten/ en ry⸗ 
Kelihn — 


ina ſtring. 

Cuſtome is a ſecond nv 
cure, 

What is bredin the bong, 
will not of the fleſh, 


An Eel may lip from, ſa 


eſcape] a good Fiſher. 


Good Wine, needs no 
Buſh. A good Face needs no 


Band. 


Aboundanceisneighbour 


tO arrogance. 


Affection blinds reaſon, , 


Lowly ſet , and richly 


warmed, 


t. 
Wilje niet geſchot# zun / 


Will you not be mot, 


[worden] (00 buikt nẽ c, then ſloop down. 


Enghſh. 


Late repentance » is 


ſeldom good repentance. 


Conſider,before you begin 

An old Cat playes with 
no ball. 

It grieveth one Dog, that 
the other goes into the kit- 
chin. 

Men go not laughing to 
Heaven. 

lis ill catching old birds 
with chaffe. 

It's better to have a Dog 
ones friend , then ones foe . 


A fat Kitchin is neigh- 
bout to poverty. 

They lay their egges a 
hatching upon adventure. 

Great Fiſhes tear | rend] 
the uet. 

Hackney Horſes , make 
hort miles. 

A Maſter is known by 
bis work. 

It's good cutting large 
thongs, of an other mans 
leather, 
| It's good to keep a Feaſt 
in zn other's Hall. 


It's good dauncing upon 
an other mans floor. 
A ſhort chain for a curſt 
Dogs 
cutſt Cow. mort horns. 


To fath ome [er Compas] 
much, and gather lit: le · 
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Laet berouw is ſelden 
goet berouw. 

Derſint / eer gy begint. 

Een oude Kat ſpeelt 
met geenen bal. 

t Is den eenen Dondt 
leet / dat d ander in delieu⸗ 
ken gaet. 

Al lachende gaet men 
in den Hemel niet. 

t Is qualhk oude vo⸗ 
gelen met kaf te vangen. 

t Is beter een Yonde 
te bziendr / als te vpandt 
te hebben. 

Een vette Heuken is 
armoedts nabuer, 


Op geluk leidt men de 
eperen te bzoeven, 

Oꝛoote Difſchen ſcheu⸗ 
ren'r net. 

GehuerdePaerden mas 
ken kozte mylen. 

Aen het werk kent men 
de Mieeſter. 

t Is goedt bzeede ries 
men ſuyden / uit een ander 
mana leer. 

t Ts goedt Feeſt Gaſt- 
mae] | houden op een als 
der ſi n Zael. 

tJs goedt danſſen op 
een ander mans vloer. 

Aen een quaven Yondt 
ken kozren band”, 

Een qua oe / kozte 
hoo2nen. 


Deel! omvamen] weinig 
verſamen. 
Gzoo⸗ 
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Gꝛoote Peren kunnen 
deren. 8 
Yoovaerdp en pdelheidr 


Englijh. 

Great Pears ma 
er but] dest 
Arrogancy 


and yanity 


. ſchoonheidt geſel⸗ keep company with beauty, 


dp. 


te ontkleeden eermen te 
bedde gaet. 
— potje wozr haeſt 


Tot een Oventje iſſer 
weinig vuers van doen. 

t As een arme Mups 
die maer cen hol feeft. 


Lor ds ace mpany beauty. 
Her is ſottigheidt hem 1t's fol 


ly to uncloth f 
robe bümſelf » Cre | er before] 
he goes to bed. 

A little pot is ſoon hot. 


To little Oven there 
needs little fice. 

It's a poor Mouſe, that 
hath but one hole. 


De kruik gaet ſoo lang 
na t water / tot datſe ten 
leſten bzeekt. 

Dooge boomen geven 
_ ſchaduwe alsvruchs 

1. 


Men moet 
(cyeren/ na ſy Re bed 


t Js een ſchoone ſaek / 
gedaen werk. 

Ader is Koning in ſyn 
eigen Huis. 
Ten ſthurft Schaep be- 
derft wel de yeele hudde. 

en pder niozge bzeſigt 

ſhn bꝛoodt. 

Maer vzede is / daer is 
Godt. EY 


aer niets is / daer 
— den Koning ſyn 
recht. 


en fluit geen bzoodt | 
de Vziendens 


i 


The pitcher goes ſolong 
to the water, till atlaſtit 
breaks. 

High trees veeld mote 


ſhadow then fruit. 


Men muſt meat Sheep, 


according ag they har 
wool. * 


It'sa good [ fair] thing, 


when work is done. 


Every man is King ia his 


own houſe, 


One ſcabbed ſheep ſpoils 


the whole flock. 


Every morning brings 


it's own bread. 


Where peaceis ,thereGod 
3. 
Where there is nothing, 


there the King loſeth his 
1 


ight. 
Men ule to lock up 8 


bread from friends. 


boo 
Waer de Policpe mans 


Where Policy is e's 


Engliſh. 
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[defeftive, or vitiows) wicked gelt / 5 boos heidt de 
, 


neſs abounds » [ or gets the ber- hai 


up perhand, or prevailes, ] 
* word is enough to the 
wiſe. 
Evil words corrupt good 
manners. 


He that hath gall io his 
mouth, cannot ſpit hony. 


Little aid, is ſoon a- 
mended, 


Wheie there is enough 
of Gold, Eloquence ſtands 
one in no ſtead . bels not. 

The worſer Carpenter, 
the more Chippes. 


The worſe wheel; the 
more it crakes, 

Peny wiſe, and pound 
foolith, 


Words are feminine, and 
deeds maſculine. 


Think more, than ſay. 


Rather the hand at the 
hat: then iu the purſe. 

ACat that meweth much, 
Gtcheth but few Mice. 


When Theeves fall out , 
ght, and wrangle,true men 
com then to their goods. 


t. 


Den verſtandigen ig 
een woozdt genoegh. 

Booſe woozden / ofte re⸗ 
den / (den. 

Die bederven goede ze⸗ 

Die Gal in den monde 
heeft / en kan geen honig 
ſvouwen. 

Luttel | weinig] geſeit / 
wWozt haeſt gebetert / (ver- 
berert. | 

Waer Goudt geno 
is / en yelpt geen wel-ſpzes 
kentheidr. 

Hoe ſlimmer Timmer- 
— . meerder Spaens 


ers. 
| Roe ſlimmer Wiel / hos 
meer het kraekt, 

Eengrootje verſtandig 
[vernuttig] een pondt ons 
verſtandig/ | dwacsachrig. } 

Woozden 3HnDzouwes 
lijk / ende de daden Mans 
nelyk, 

Meer denken / als ſeg⸗ 
gen. 

Eeer de handt aen de 
hoedc/ als in de beurs. 

Een liat die veel maut / 
bangt maer Weinig 


Muiſen, 
| Dome Luiden beko- 
men hare goederen/ als 
— —_— — 
len / vechten / en uh ven. 
vechten / y Stills 
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Stille Seugen eten al | Still Sows eat up all the 
draffe. 


den dzaf op. 


De onſchuldige [on- The Innocent carry their 
nooſele, otte ſchuldelooſe] j own defence, [ 445 


dꝛagen hare verdedinge. . 
Baer en is niet ſoo] There is nothing 6 
ſterk / dat de doovt niet ſtrong , that death doth nx 


omber' enſmjjt, overturn. [ throw about. ] 
Duile monden/ Filthy months, 
Duile gronden. Filty bottoms, 
Ny moet al vꝛoeg op⸗ He muſt riſe betimes, 1 


— alle man te belſe⸗ pleaſe every body. 
en, 

Dan dank hebt ſturf The Smiths Cat dyedof 
den Smit ſin Kat. Ithanke you. 

Een groote dank hebt / A Grandinercy, Sir, fills 
Heer, en viflt de beurs not the purſe, doth nat fil 
niet. the 1. 

aer en is niemand (oo! There is none ſo rich,that 
kik / die geen bꝛienden van hath no need of friends. 
doen en beeft. 

Klein Schip / klein Toa ſmall Ship, alittle 
Teil Sail. 


Elk een weet wel/waer' Evere one knoweth,where 
hem de ſchoen wzingt, [the me wrings him. 

t En is al geen Goudr| All is not Gold that gl- 
dat blinkt. ſters. 

Daer en is niet foo] There is nothing ſo fair, 
— map £ de oot moedig⸗ [or beautiful] as humility. 

Snijdt u Mantel naer Cut your garment, [cl] 
u Laken. according to your cloth, 

Niemandt is ſoo dap⸗ None ſo valliant , [6h] 
= of hy vindt ſyn. Mee⸗ but he finds his Maſter. 

er 


Een molnk hert maekt A joyful [merry] heart, 


ſthoone verwe, cauſeth a freſh colour. 
der na ſyn wiſe, | Every one according {0 
his wont. 


He 


Paghſh. 


that eſteems mot a 
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Die een grootje niet en 


peny-will not be Maſter of a acht / wozd van een pondt 


nd. 
Peak and fair goeth far. 


No Sheep will run into 
the mouth of a fAleeping 
wor. 

Every one doth, as he un- 
derſtandeth beſt. 

Every one beats his own 
burthen. 

Touch a gald Horſe- back, 
and be will kick, 


He is wiſe. that is alwayes 
gile. 

Every one complaineth 
that his granery is not full. 


A friend is known in ne- 
celity , [3n ned.] 


Things too often ¶ much 
ſeen,is not greatly eſſeem 

Heart and courage, do 
the work. 

To have proceeds from 
to know. 

Of all proſit bread is 

00d 


Ofbad corn, never good 
bread 


Of great knowledg, little 

aſcience. 

Two Wolves may well 
Ut one Sheep. 


geen Heer, 

Soerjes en ſachtjes 
gaet ver, 

Cen flapende Molf en 
loopt geen Schaep in den 
mondr, 

Een pder maekt/ ſoo hp 
'tverſtaer. 

Een pder dzaegt ſijn 
eigen laſt, 

beſeerde 


—— een 
aardcs rugge aen / en 
ſal met ſyn vielen — 
Yp is wys / die altoog 
wys is. 
Een pder klaegt / dat 


(in Kozen-ſolder met vol 
en is. 


Een vziendt wozt in de 
nood [of in tijdt van avod ] 


ge kent. 

Mat te veel geſien wozt / 
en is niet hoag geacht. 
Hert en moedt / 

Den arbeldt doet. 
Dan weten komt hebs 
en, 
Van alle gewin is yet 
bzoodt goedt. 
Van quae dt koozunim⸗ 
mermeer goedt bꝛoodt. 

Ban groote wetenſchap 
kleine Conſcientie, 
Twee Wolven eten 


ble. 


A ſhod Mare may ſtum- 
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t Ys een uittermaten 
goet Schutter / die altydt 
* wit rack. 

Aua oogen en konnen 


licht verdzagen. 
ſeci,t- Goudt en wil 
nlet getoeſt zijn. 
A5 gewonnen / foo 
Lichr gekomein/licht ge⸗ 
n! ik Leb't mer doz⸗ 
chen gekregẽ / gewonnen 
God weec wel wat ons 
yebzeckt/ [ ontbreeke. ] 
Godr legt niemandt 
MC als hp dzagen 
an. 
Gove bergeet de ſhne 


Godt ſegent de arbefdt- 
ſame handr. 
ts quaet kemmen al⸗ 
waer geen hair en is. 
Een ſacht vuer maekt 
ſoet Mout. 


n Js ſnood' ſlijven ſon⸗ 


2 Beſt/ t huis is t x 


Een rollende ſteen en 

woꝛt nooit met groent be⸗ 
en, 

Bihven doet beklfj- 


en- 
« wift; verquiſt. 


dure] no light. 


grown over with meſſe, ] 


Engliſh. 
He is a paſſing gobdt 
ner, Aber, 2 b 
hirs the mark. 
Bad eyes canbear (wa. 


Slight Gold will got be 
touched. 


So gotten, ſo ſpent. 


Lightly come, lightij gone 
got it with tteming. 


It's known to God whit 
re lack. 

God layeth upon no mn 
more, than he can bear, 
[ carry. 

God forgetteth not hit 
own. 

God bleſſeth t he labouring 
hand. 


It's bat combing „ where 
there is no haire. 


Soft fire makes ſwert 
Malr. 

It's bad grinding without 
water. | 
yu , Weſt , at home tu 


A rolling tone never g- 
thereth moſſe, ¶ «r 


Stability cauſeth pte 
rity. 
Contention bringeth i 


VYaeſt etroumt / lan | 
Vero — b 
Herre gehaelt / en du 


vaſtation. 

_= in haſt , repent # 

leaſure. 

Farce ferch't, and den 
bought, 


! 


5 
Gun- bought. is good for Ladyes. 
11 


Ia lovether's no lack. 
C25 

God knoweth , and ſeeth 
ot de all things. 


Diligence excels art , or 


cience. ; 
Folly bath Eagles wings, 
but owls eyes. 


ln time a Mouſe will bite 
le] a Cable in pieces. 


la doing well inen oug 
to fest no man. 
We become Maſters b 


is learning we come Io be 
Maler a- l ft.] 

Fit promiſes, di 
formances. 
Poverty parts good fel- 
vip. | 
Coen, as long as 1 am 


rey per- 


n 
ought, 


Time bringeth forth ro- 


3 1 
la time the Corn ripen- 


learning, | by A /earning-| i 
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d E 1 d 
. | den Auffers 


goedt. 

— An liefde daer en is 
geen geben. 
|. Bodr Kent / I weet ] en 
ſiet alleg | 


int avertreft alle 
ſkoalt, of — - 

Be dwaes;eidt Leeft 
Arerds v. tuge en / mares 
Hils oogen. 

Met er tiſdt bijt[knab- 
belt, kn 4 | een Mui 


— ten Rabel den ſtuc⸗ 
De tijdt dzengt roſen 
voozr, 
Met'er thdr rijpt het 


eth. gewas / Kouro, } ; 

From a drunken man Pan een verſopen mens 
&liver thy ſelf quicxly- ſche ontſlaet u haeſt, 

All manner of han com- Day teoighelo fromt als 
ub ot id eneſs. le ſonde. 

The ttee doth not fall of Pan den eerſten ſlag en 
n the ſi ſt troake. valt den bgom niet. 

From little | or alem | Dan klein komt men tot 
nin] meu grow to be great. | groot. 


Met wel doen behoeft 
men memandte re vzeeſen, 

Al leerende wozdt men 
ceiters 


Schooue beloften/vuile 


volbzen . 
Armoede (cheidt goedt 
geſelſchap 
Cav 


aug in geef. 


fun / Neef, ] foo 
Een 
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Men moet her pſer 
\meden terwijjl t heet is. 

Al eer dat gp een vꝛiend 
betrouwt / 5 

Soo eet met hem een 
mudde zaut, 

Geeft een Aar een ta⸗ 
Ip / en hp ſal wel een elle 
nemen. 

Met vzagen gaet men 
na omen, 

Met niet te doen leert 
men quaet doen, 

In een nieuw Puis ſal 
men niet vinden / ſoo men 
daer niet en bzengt. 

Een pder Nuig heeft 
een Hruis. 

Doet wel / en laet de 
wereldt pzaten, 

De noodt doet een oudt 
Whizf dzaven, 

Arme Lutjoen/ naeuwe 
onder ſoetkers. 
Een vzome Dzouw is 
een groot goedt. 
en goede Dzouw is 

een Kroone waerdt. 
onden hebben tanden / 
n alle Landen. 

Een gewiliig Paerdt 
en moet men niet doodr 
rden. 

nt een geſchonken 
Paerdt in de monde niet, 

Een ſotte Dꝛouw kent 
men aen haer rok, 

Wyhjven en ,Meloenen 


Enghjh, 
It is good to bent the 
iron while it is hot. 
Eat a Bumel of ſalt with 
[your friend,before youtraf 
m. 


| 


Give an Idiot an inchr 
he'll take an elle. 


By enquiring men go t 
Rome. 

In doing nothing, me 
learn to do evil. 

You'll find nothing in aff 
new Houſe » if you Yr i | 
nothing thither I there. | 
No Houſe , but hath 
Croſſe. 

Do well,and let the wo 
talk. 
Need maketh the ale 
Wife trot. 

Poor Folks make dil 
gent ſearchers. 

A vertuous er good] We 
man, is a great good, 

A good Woman is gcc 
a Crown. 

In every — p 
find] Dogs have teeth. i 
A man mult not 
free Horſe to death, 


Look not a given Hor 
in the mouth. ; 

You may know a fool 
Woman by her coat. 


kan men qualhl kennen. 


Women and Pompillic 
be hardly known. 


Englſh. 


al 8 
badly. | 


u 
Yhacdly 


on 


truf and he'll ride a trot. 


Smiths Children are uſed 


tolp arks- 
x Cook wil lick his 
own fingers. 
Ato — - kr 
ward] leaſt is performed 


go i 
ock, is no mans work 
— goods periſh 
zoſt, 
Common eſtate, none 
eſtate. 
Tho great Maſts upon one 
will ſtand in no ſtead. 
favour nouriſhet harts. 
He that exalteth his gate, 
th deſtruction. Prov. 
7. 19. 
Home is home, though 
ſo homely, & mean. 
—4 muſt houl with the 


He that will know ſome- 
ut muſt learn. 

He hath not done, who 

dethbut now begin. 

It's never too late, for to 

dwell. 

No Crown cureth the 

. l-iche, 

There is nothing better 
liberty, 

The dearer, the rather. 


draw 


— a  Beggar a Horſeback, 


That which is every _— 


—— 
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Ongelihhe Paerden 
trecken qualhk. 

Set een Bedelaer te 
Paerdt/en hp ſal dzaven, 

Smidts Kinderen zyn 
wel vonken gewent. 

Een Kok ſal ſyn eige 
vingeren wel licken wille. 

Aen vele belaſt / wozdt 
miuſt gedaen. 

'tGene is peders werk/ 
is niemandts werk. 

Gemeen goed gaet meeſt 
verloz en. 

Gemeen goedt / geen 
goedt. 

Cwee groote maſten op 

een Schip en dienen niet. 
Sunſt voedt kunſt, 
Die ſyn deure [gang] 
verhoogrt/ ſoenkt verbze⸗ 
kinge Prov. 17. 19. 
t Nuis is t huis /al ig t 
noch ſoo gering / en ſlecht. 
en moet met de wolf 
huilen. 

Hp moet leeren / die wat 
weten wil. 

pen heeft niet gedaen 
die eerſt begint. 

Het is nimmermeer te 
laet / om goedt te doen. 
Geenliroon heelt hoofts 
ſweer. : 

Baer en is niet beter 
als vzyheidt. 

Moe dierder / hoe liever, 
Niemandt kan 't alle 


No man can pleaſe (er 
w | all me 


man van paſſe maken. 
G Wat 
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Mat het ooge niet en ſ'et/, What the eye ſees noe, 
Oat en deert t herte ner. The heart grieves not. 
Een Dogel in de handt One bird ia the hand u 
is beter dan twee in het worth two in the Bus 
Moudt / Boſch. | [ Wood. ] ö 
Een Kat kjckt wel op A Cat may lock upont 
een Koning, King. 
Noe edelder hert / hoe The ne bler heart, th 
buigſamer hals. more flexible neck 
2p1,eidt/ blyheide, Immunity, hilarity. 
ODeDooten ſpaert noch Death ſpareth 
jong noch oudr. young nor old. 
t En is aitindt niet goet it's not alwayes 2 goc 
Schapen te ſcheren. ſeaſon to ſhear ſheep. 
Mie mant is ſoo wel be⸗ No man is ſo wel f 


ſlagen / die niet en gidt. wh» ſlips not. 
De koztite malligheden The ſhorteſt foo! 


zun de beſte. buffonneryes are :he bel. . 
De groote Diſſchen Great Fiſhes devour thelff g 

eten de kleine. | ſmall. 10 
Werpt den balk cerſt Firſt caſt the beam out 

uit uw eigen ooge. thine own eye. F 


Nieuwe Heeren/ (ko. New Lords, [K/vg] oc 
ningen] nieuwe Metten, Laws. 
einig goedt / weinig Little goods, little cue 


ſozgh. 
tf -—_—_ 
n wa, m. 
Eerſt op/eerſt _. Firſt up. firſt dreſt, 


Na by de fierk/ en wt The neerer the Church 
n Godt, the further from God. Ret 
Wie den arbeidt lief, He who loveth laben 
deeft / die koennt tot eere, comet to honout. 
Als t Daerdt is op de] When the Horſe is 2 
oo / dan komt de toom te lop, then the bridle ce 
laet. t oo late. 
t As dienſtig ſijn levẽ te] Ice profitable for a ma 
eindigen al eermen ſterft, ond his life, before he of 
Want, Wp moeten een- 7 or, we muſt all dye os 
mael ſterven. 


ige is as poor as Job. 


ye robbeth Peter , to pay 


A ſoft pace goeth farre. 


Yon are good to be a poor 
ſow. 

He that hath a good 

ighbour , hath: a good 


otros. 


Sweet meat muſt have 


te lauce. 


Neare is my peticote, but 
areris my ſmock. 

When the belly is full the 
nes would have reſt. 

She is as buſy as a henne 
ith two chickens. 


Hit words hurt not the 
le isevill halting before 
Teepe. 

There is no fire without 


When the ſteed is ſtolen, 
ü hut the table dore . 


Fetter late thrive , then 


r. 
friend in the Court, 


"Ys worth a peny in the 


| E. 
that teckoneth without 


h muſt reckon twice. 
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Nx is foo arm als Job. 
YÞy ontneemt het St, 


Pieter / om St. Paulus te 
geben. 


Gaet al ſachtjes ſonder 


ſu te verhitten. 


t Ware een goede ſeug 
von een Ralis. 
Die een goede buerman 
— 4 heeft ten goeden - 
enen vzol hen avond 
— meenigen dzoevigen 


t Hembt is mp naerder 
als den wm. ä 
Maer den eten ten dans. 


Dp is beladen als een 
hinne die maer een kierken 
beeft. 

Goede wooꝛden en ko 
ſten niet. ä 

't Is quaet vooz de 
kreupe le mau te gaen. 

Geen vier ſonder rook. 


t As te laet om de ſtal 
te ſluiten als t paerdt ges 
ſtolen is. 

t Js beter ſpade als 
mimmerneer. 

t As goedt in t Nof te 
zin bevziendt / 

Dan heeft 't p:oces 
haeſt uit gedient. 

Die ſonder Meerdt res 
nent / moet tTweemael ces 


tuen · 
Yp 


p 


148 Ne'erduitſch, 


Dp heeft de luis inde 


pels geſet. 


paerden geſpaunen, 


Ap dzaegt t vper in de 
eene handt / en t water 2 252 and water in the other, #: 


d'ander, 
Een Rat in de ſak koo- 


pen. 
Die Jan bemindt / die 
troetelt ſynen houdt. 


De gierigheidc bedziegt 
wyspeidt. 
Aa den regen komt her 
weder. 


"72s beter buigen als 


n. 
Daerniet en is verlieſt 
den Heer ſyn recht. 
Geea ſoo goeden paerdr 
of 'r ſtruikelt wel. 
Derloſt een fielt van de 


gen. 
Heulen en Alen is op 
tenen dag niet gemaekr. 
Een dwaes Kechrer/ 
hozt vonnis. 
Die eerſt komt / eerſt 
maelt. 


Godt haet ſes dingen, en 
van het ſevende heeft 
hy cen gruwel. 


1, Yoovbaerdige oogen, 
2. = valſche tonge. 


3+ Nauden die onſchuldig [z. The hands polluted #i 


De wagen is vooz de 


galg / hy ſal'er u aen yan-/gallowes , and he will c 


Engliſh. 
He hath put the fire tothe 
tow. TEA 
He ſetteth the ca 
the horſes. rhe 
He beareth fire in ox fi 


To buy a pigge in a gala 


Love me, and love m 
dopge. 
All covet, all loſe. 


Aftet a ſtorm cometh 
calm. 


| Better bow then break, 


TheKing loſeth his ti 
where nothing is to beh, 

It is a good horſe the 
never ſtumbleth. 

Save a thief from 


— 


your throt- * 

| Rome was not builtallj 

one day. 4 f 
A fooles boltis ſoon half” 

Firſt borne, firſt ſerve I" 

0: 

2 

God hateth ſix thingt, . 7 

the ſeventh heabbhmuſf w. 

above all. be T 

1. An outragiouseyes . 7. 

2. A falſe tongue. not 


bloedt vergieten. 


murther. 


4 


Enghſh. 


4 The beart counſelling 
and doing evill. 

. The feet ready to do 
evill- 

6. Falſe witneſſes. 

9. Thoſe which ſow ſtrife 
among brethren. 


Three things be fair before 
God and man. 


1. Agreement among bre- 
thren. 
2. Love among neighbours. 


Y The man and his wife 
keeping faith and loyalty 
together. 


Three things odious and 
tedious, 


1. Abeggerproud. 


alta 2.A'rich mana lyer. 
An old man lecherous. 


ure things be hurtful if 
one go about them too 
haſtily. 


To the fightior to the 
Warte. 


To gluttony, ot gaming. 
en ; To a banket, if one be 
dot called to it. 
ted 
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4. Een herte dat met args 
liſtig heidt omgaet. 

5, Moe ten die ſnel zijn om 
quaedt te doen, 

6, Dalſche getuigen. 

7 · Die twiſt rufſchen bzoe- 
ders ſaepen. 


Drie dingen zijn ſchoon 
voor Godt eu de men- 
ſchen. 


1, Eendzacht tuſſchen 
der 


_ 8. 

2. Dꝛiendt ſchap tuſſchen 
gebueren. 

3. Man en Dzouw mals 
kanderen getrouw blys 
vende, 

Drie dingen zijn hatelijk 

en moeyelijk. 

1, Een hooveerdigen bes 
delaer 


elaer. 
2, Een rijken leugenaer, 
3. Een oude overſpeelder. 


Vierdingen zijn ſchade- 
lijk om mede te hae- 
ſten. 


t. Tot den krißg / of ooz⸗ 
25 

* 322 
e 


3. Cot een gaſt-mael / als 
2 men niet geroepen 


8. 
G 3 4. Met 
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ofte reden kavelen. 


Engliſh. 


4. Met een ſot te n talk ot reaſonwith 11! 


Seven dingen, waer van 
haer de kuiſche Ro- 
meinſche Vrouwen 
wachteden. 


1. Peel te ſpꝛeken in fee: 
ſten en vergaderingen- 

2, Te veel teeten in gaſt- 
malen, ; 

1. Oe ondt zünde wyn te 
= f 

4. In it biſonder 
mannen te ſpꝛeken. 

J. Met doogen om te 
ſwieren in de Kerken. 

6. Heel tudts vooz de ven⸗ 
ſter te ſitten. 

7. onder hare mannen 
uſt te gaen. 


Deſe vier dingen be- 


hoordt niemandt te 
beletten. 


1. Die wettelijk trouwen 
wil 


2. Die ter ſchole gaet. 

3. Die den verdzukten 
helpen wil. 

4. Die van een ongebon- 
den leven / ſich wil tot 
eer en deugt begeven. 

Op vijf dingen is : t niet 

goet ſich te betrouwẽ. 


met 


001, J 


Seven things which th 
chaſt Romanes did [ha | * 


c 


1. To talk much in feafy 
and aſſemblies. 0 
2. To eat too much is 
bankets. 
3- Todrink wine being ig 
health. 3 
4.T © ſpeak aſide with other 
men, 0 
5+. lo lift up their eyes u 
6. To ſtay long at theit 
windowes. 
7. To go out of their houſa © 1. 
without their huſbands, 


No body ought to let tht f* 
foure things. 


1. He which will laxfull 

| marry. 

2 He which goeth to ſchool, 

3. He which will help de 
needy. .. 7 

4. He which of a wicked li T 
returneth to yertu. 


It is not good to truft f 
things. 


1, Op ecucn vzeemben| 1. Uncoa ſtrange dogge. 


bondt. 


3. Un 


Engliſh. 
yith if 2. Unto and hired horſe. 
3. Unto a pratling woman. 


h th 


4, Unto a proud ſervant. 


. Unto the deepeſt place 
ofa river, 


One lendeth not lightly 
theſe three things. 


1. His wife. 
1 His good horſe. 
z- His armes. 


One repenteth not to hawe 
obeyed theſe three things. 


1. Unto the truth 
2. Unto good counſel. 
3. Uato the early cock. 


Three things cannot be 
without ſpot. 


3. He which uſeth wicked 
company. 


Of five things one ought 
not to be curious. 


I. How another mans houſ- 
hold is ruled. 
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2. Op een Luer paerdt. 

3. 8 cen klapachtig 
1. . 

4+ Op een laetdunkende 


knecht. 
In het diepſte der ric 


5. 
vier. 


Deſe drie dingen leent 
men niet geerne. 
1. Shn wüf 


2. Een goedt paerdt, 
J. Dune wapenen. 


t En berouwt een niet 
deſe drie dingen ge- 
hoorſaem te zijn. 


1. De waerheidt. 
2. Goeden raedt. 
3. 't Mozgen 
kraep, 


bane- ge⸗ 


Drie dingen konnen niet 
zijn ſonder beſmet- 
ting. 


1. Een potte - backer. 

2. t Aadt van cen wagen. 

3. Mie met booſwichten 
omgaet. 


In vijf dingen moetmen 
niet nieus- gierig zijn. 
1. Doe eens anders huis · 


houden gaer, 
G 4 2+ An 
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verbo2gentheidt Gods. 
3. Dan de ſpyſe der viſ⸗ 
ſchen. > 
4. Oe heimelhkheidt der 
groote Yeeren. 
5. Dan de verandering 
der tyden. 


Op deſe vier dingen is de 
weg ſlibberig. 


1, Op het ys. 
2, Op dzek en Vochtige 
plaetſen, 
3, Op't geruchte en ſtaet- 
ſucht. 5 
4. Op de ſchoonheidt van 
een viouwe. 


Deſe vier 'dingen zijn 


2. Jn de beſtiering en] 


Engh/h, 

2+ Of the gouvernment and 
ſecrer of God. 
3. Of fiſhes meat. 


4- Of great Lords ſecrets. 


s. Of 
Wor 


* change of the 


Upon theſe foure things thy 
way is ſlippery. 


|. Upon the ice, 

2 Upon the doung and 
moiſt place. 

3- Upon report and ambi- 

tion. 

4- Upon a womans beauty, 


Theſe foure things bewhite 


| wit,en't vihfde blinkt and the fiſt doth jhin  ? 

0 boven al. over all. * 

| k 

, f 1. De ſnee. I. The ſnow. A 
gif 2, £ Silvers 2. Silver. 01 
V 3. Loot verwe. J. White lead. . A 
* 3. De gruſe hanzen. J. The gray haires. m 
1 5, Een opzecht en cen*{5- A limple and round . A 
{i voudig hert. heart. jc 
1 4 
al Drie dingen zijn eigen Three things proper unto 4 lic 
1 aen cen Racdts-heer.| Counſeller. Se 
| ; 
1. Wetenſchap. 1. Science. = 

1 2, Goedthertigheidt. 2. Benevolence. is 
« 3. Bzyheidt in t ſpzeken, 3. Liberty in ſpeech. po 


Thing. 


t and 


round 


hi 


T hing! 


hu/banary. 


1. 4 henne without egges 


and chickens. 
1. A barren ſow. 


. An unfaithful ſeryant. 
4. A ſluggim journeyman. 


. A ſleeping cat. 


6, Achoring woman. 

5. A fat maid-ſervant, 

1. obſtinatechildten. 

9. A purſe without mony. 


ure things oughtalwayes 


to be at hom. 


I. The henne-rooft. 


. The chimney. 
The cat. 


The good wife. 


Things againſt nature. 
1, Afair maiden without a 


lover, 


„A merchant-town withe 


out theeves. 


. An old uſurer without 


mony. 


Engliſh. 
Things unprofitable unto 
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Pong die onnut zijn 
int huis-houden. 


1, Een hen ſonder eperen 
en kieckens, 

2, Et onvzuchtbare ſeug. 
3. Een ontrouwe knecht, 
4+ Leupe werk lieden, 

5, Een ſlaperige kat, 

6, Ten hoerachtig wijf, 
7, Een vette dienſtmaegt. 
8. Meerſpannige kinderen 
9. Een beurs ſonder gelt. 


Vier dingen behooren 
altijd in huis te zijn. 

1. Het hoender - Kot. 

2. De ſchoozſteen. 

3. De Rat. 

4. Het wyf, 


Dingen tegen de nature. 

1. Een ſchoone dochter 
ſonder vzper. 

2, Een Koop- ſtadt ſonder 


dieven. 
3+ Eten oude woekeraer 
ſonder geldt. 


9 — without 4: Een Jong man ſonder 


olykheidt. 


| * ſcald head without 5 Ein ſchurft hooft ſon⸗ 


lice. 


An old bara without 


mice. 


An old hee goate without 


a beard. 


A ſleeping man decketh 


with learning. 


der luiſen. 

6. Een gude Koze- ſolder 
ſonder muiſen. 

1 Een ouden Bok ſander 
baerdt. 

1 Een traeg menſch ver⸗ 
tiert -y 6 

Wie 
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Wie deſe dingen ſoekt He that ſeeteib aſtio- thel 
verlieſt ſijn moeite. . things, loſeth his laben 


1. Bette verkens onder de . A fat hog among te Þ,. 
Joden. Ileus. 0 
2. Waerheidt in een hup- 2.T ruth among hypocrite, 
chelaer. 
3. Crouwe in een vleper. 3- - 
4. Hoberheidt m een 4+ 50 
dzonkaert. 
elt by een quiſt gotd. 5. Mony in a prodigy! 


mans houſe, 
6, Mysheidt in een ſot- 


6. Wiſdom in a fool. 
7. Ozooterykdom bp een|7+ Great riches in a School 
ſthool- meeſter 


maſter. 

$ Schzaudex verſtandt in 8. A fine wit in a fatbelly, 
een dicken buik. 1 

9. Deugt by quaedt ge-. Vertue in evill compa, 
ſelſchap. 


Deſe dingen komentꝰ'ſa- Theſe bing, agree wl 


3. Loyalty in a flatterer, 
erneſs in a drunkard, 


= 


SGS Fa .. 


men wel over een. rogether, 
- Een beurſe-ſuijper eu! 4 cutpurſe, anda puck 1 
10 beurs vol geld. ull of mony. . 


Een laoper en ech ef-| *- 2 3 and a fle 
* weg. 
3. Tn Dede char en vꝛo⸗ 3 'Good fellowſhip 


4. 22 eſel en een N An aſe aud a miller. 
naer. 
l waerdt en een gul⸗ 
gar 


6. Cen ſch0ane v2zouw en 6. A fair woman and fil 
ſchoone klee deren. it apparel. 

7. Gen qubeſchaemt wif, 7. A hameleſle woman 
en een ſtok- a cu 

8. Een ſuigend kint en een 8. A = and a good dug 
volle boꝛſt. 


5. An hoſt and a glutton, 


belt 


ton. 
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A Small 


voc ABULAR, 
Of divers familiar things here added for a cloſe. 


Een kleine 
VOCABULAER, 
fte Wonrd-boekje, van diverſche gemeene 
dingen / alhier tot een ſlot by-gevoegt, 


1. Of God. Van Godt, May» M apus/ Bloep-m 
od . Godt, | — — — 


| July, Yulius/ Hop-m- 
— God , de Sone A poſt, Ruguſtus/ Gegſt⸗ 
= maendt. 
— spitit, den Yeili- september, September / 
yp » rfſt-maendr, 
October October / Din- m 


edeemer, verlofſer. November. November / 


iour, Saligmaker lacht maendt 
— _ , Jeſus Chzi- os r, Becemb. Win⸗ 
0 Angel, een _ * 
"Apoſtle, een A poſtel. 
» Buaagelift een Cuan- 2, Lienen of the year, 
qeliſt. De getyden van'tjaer, 


. The names of the The Spring, Lente. 
Moneths. De namen The Summer, Homer. 
der Maenden The Automoe, Yerfft. 

4 The harveſt,or harveſt time, 
anuary,Januarius/Lou-' Oegſt, 
maendr. Hay-ſeel, op-tydr. 
druary , Febzuarius/ Vintage, Wyn-tydr. 
Spzockel-maendr. Lords day, Sabbath, 'sBee- 
ich, Martius / Lente-| ren-dag/Sabbath-dag- 
maendt. Sunday, Bondag 
peil, Apzilis / Ozas- * Maeiidag- 
mae nd t. 186 Tues 


— ITED OI 2 nm — — — 


— !Æé1ſꝗ tn as 
— * 


— — 


— — 
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Tuesday, Dingsdag. ,Over-morow , over-moy 
Wedensday , Boenevag. en. 
Thursday, Bonderdag. Leſterday, giſteren. 


Fry day, Dzizdag- The day before yeſterday, 
Saturday, Saturdag. ecrgiſteren. E. 
Time, tijdt. To day, heden. At 
The time of hundre 1 years , Afterwards, namaels, Al 
de tijd van hondert jare.| Already, alreede. * 
Anage, tijdt des leueng. Never, nimmermeer. Sp 
The day-break , t krielien| A Year, een Jaer. Fr; 
van den dag. A Moneth, ten Maendt. 4 
The break of the day, the A Week, een Week. 
dawning of the morning, A Day, een Dag. Ne 

dageraedr. An Houre, ten uer. 


The morning , mozgen A Minute, cen Minuit 
ſtondt/ ochtent. 
Midday , Noon, Middag 4. Of the Coaſts of the 


A — amidd worla, and of the wind. 
ter-NOON, n dag. 
The evening, abondt. Van de Geweſtẽdeswe- 


The Sun ſet , the ſetting of relts, en van de winden 


the Sun, de ondergaende Th Eaſt, Ooſt / datr u 

Sonde Sonnen onder Son op-gaer. 

gang. : The Weſt , Weſt / daer de 
Sun riſe , d Opſtaende 


Son onder-gaet, - 
Son- Meridian, the ſouth , Tul 
The twy-ligt , den tydt / den / daer de Hon smn 
Smorgensof savonts / dags is. 
als t noch dag noch Septentrion , the Noth, 
nacht en is / den tydt MNoozden /daer de $00 
als den dag vale / ofte s midnachts is. 
als den nacht valt. Occidental, of or belongug a 
The night, denacht to the Weſt, van de 
Midnight, midder nacht. Sonnen nedergang. 


This morning, deſen moz⸗ Septentrional, of or belorf 5. O 

gen / ofte deſen othtent. ing to the North, AU, „ 
T 0 morrow, mogen. diſch. v 
To morrow morning, moz-⸗ The Eaſtwind, Ooſtewin ly 


gen ochtent. | The Southwind, Z 


windt. 


1 


The Weſtwind , 


windt. 
The Northwind , Moozde 
windt. G 
Europe, Europa / Euxopẽ 
Aſia, Aſ en / Aſia · 
Africa, Africa. 
America ; —_— 5 
— — 
Allemain , Germany, 
Duitſch landt. 
Netherland , Low country, 
Kederlandt. 
United Provinces, de Der- 
cenigde Geweſten, 
Denmark, Deenmarken. 
Srethland, Sweden. 
Polonia, Polen, 
England, Engelandt. 

Great Brittain , 
Bjittanjen. 
Weft. Indies IDeſt-Judie. 
Eſt-Indies, Ooſt- Indien. 

ly, Italien. 

a Kingdom , Koninkrhk. 
APrincipality, Pꝛiusdom 
A Dukedom , Nartogdom. 
A Marquifate , Mark 


chap. 
A County, Gzaefſchap, 
A Barronney , Dp-Peer⸗ 
ſthap. 


5. Of the Elements, and de- 
monſtrations of the aire, 
Van de Elementen, en 
lucht vertugen. 


le Aue, de Lucht. 


A Vocabular: 
Meſte 


G2zoot, 


17 

The fire, t Dyer. 

Earth. Yarde. 

Sand, &4andr. 

The Water, t Mater. 

Rain- water, Atgen· water, 

Well water, Put water. 

Fountain-water, Fontein- 
Water. 


Strong water, Sterk was 
cer. 


Running water , Loopend 
water. 
Wind, Dindt. 
Windy, windig. 
Light, licht. 
Hor, heet / ſwoel. 
Heat, hitte. 
Warme, warm . 
Warmth, warmte. 
Dry, dzoog. 
Drought, dzoogte. 
Wet, nat. 
Moyſt, vochtig. 
Rain, regen. 


Rainey, 2 FR 

A well,aſource.t — 
or riſing up of water out 
of a ſpring, een welle. 

A Cloud, een worth. 

A vapour, damp. 

Vaporous, dampig. 

A rainbow, regenboog,' 

A flame, vlam. 

Fire breaking out of the 
clouds , a thunder bolte , 
Blixem. 

Lightning, weerlicht. 

Thunder, donder, 

A ſtorme, ſtozm, 

G 7 


Atem- 


= £5 — — ———ẽ 


= * , = 4 * X* 
- -- —— _ 
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A tempeſt , onweer / tem- 
peeſt van winden. 

A stormy Winter , eien 
ſtozmachtige winter 

Winter weather, Minter 
weder. 

Cold, tout. 

Snow, Sneeuw, 

A ſnom - ball. ſnetuw bal 

Froſt, huar-front,vozſt/rhp. 

Ice, Bs. 

Haile, Bagel, 

Dew. Dauw. 


6. Of Metal. 
Metalen. 


Gold, Goudt. 
Silver, Siiver. 
Copper , Ho er. 
Braſle, el opers 
Tinn, Em. 

Latin» Blik, 
Lead, Loor, 

Yron, Her. 

Steel, - tael, 
Quickeſilyer, Quikſulber. 
Ruſt, roeſt. 

Metal, Metael, 


Van de 


Den Vocabulaer, 


The ſoul, de Tiel. 4 
The body, t lichaem. 

The fleſh, t bleeſq. 7 
Blood, bloed, 


A veine, een ader. T 
An Artery , Ader. A 
A bone, bones, been / been⸗ 7 
deren Tl 
Theſkin, de huit/ t vel, 
The nead, t hooft. | 
1 he pate, de kop. T 
1 he ſcull, t beckeneel. Tt 
Ihe fore-heaa.'choozhoof YP 
A wrinckle, rimpel, 
Head- haire , t hooft-hap} 
The brain, 't bzein- 
T — fa * t aeuſicht. 
The Vifſage, 
— oi F Tronie 
Che brows , de bzauwen. 
The eye-brows , de wink- 
bzacuwen/windr bzaeu 
wen / wimp bzacuwmeu/ 
oog bzaeuwen, 
The eyes, de oogen. 
The ſight, t geſicht. 
Theeye-lids, de gag ſcheli. 


7. Of man , and hu 
Van de menſ 
ſijn deelen. 

Man, menſch. 


A man, den man. 
A woman. de bzouwe hf 


arts, 
» EN 


A male, een mans - per ſoon . The noſe, de neus. 
A female, eenbꝛouws per⸗ Then ofttils de neus · gail 


1 A flat- lle uen 
ſoon / of vou · menſch. A flat noſe, ge val * ow 


The ta S. Oo. 
The temples , flaep des 


The eye- bal, d oog appel. 

The white ot the 0 
baii't dog. 

The black of the apple of 

the eye . t ſmart bande 


dog appel 


hoofts. 


FFH E 


I 
Go 


Rake. f 

The cheak- bone. haekx- 
been / ofte Rake - been. 

The mouth, de mondt. 

The tongue, de tong. 

The palate, the roof of the 
mouth » 't verpemelt in 
de mondt. 

Te teeth, de tanden. 

The gummes, t tant-vlees 

pittle , ſpettel, ſpoeg / 
(peekſcl 

Thebeud, den baerdt. 

The muſtac hes, de knee ls. 

The chin, de kin 

The haite of the chin , het 
hapz van de kin 

The Neck, den bals / den 


nek, 

be houlders, de ſchoude⸗ 
ren, 

he houlder-blade , Het 
{chouder vladt / t (choy | 
det been. 


he at me. den arm. 
hearme-pit,or arme-hole 
den Okſel, 

de elbowe, de ellebogen- 
2 ot wriſt, de puls 


nds, de den. 
Theright- Made rechter; 
lefr-hand, de flinker- 


palme ofthe hand , de 


\ 


A Picabular. 
A cheack» de Wang / de Z he thumbe, den duim. 
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The fiſt. de vuiſt . 

A joint, een gelidt. 

Ihe joints, geleden. 

T he Nailes, de Nagels. 
The nerves , or Hage » be 
ſenuwen. 


Ihe paps, bozſten mammẽ. 


The . t teats, tepels. 

The back, de rug. 

The bach bone, den rug - 

graer, 

T he breaſt, bozft. 

Ihe nave, de navel, 

The ſide, de ſyde. 

The ribs, de r'bben- 

The ſtomack, de maeg, 

The heart, 't hert. 

I helunges, de lange. 

Th liver, de lever. 

1 he milt, the ſplene, de mils 

The gall, de gal. 

The loines. de lenden. 

The reines, de meren. 

he guts, de darmen, 

The bladder, de blaſe. 
The belly, de butk. 

A lap, the ſpace between thy 
two thiges , de ſchoot, 

The butrocks, de billen. 

The arſſe, ben ders. 

The arſſ&-hole . t aerg- 

gat, 

A tart een ſcheet. 

A fizzle, ern veeſt. 

A turd, een ſtront / dzek. 


Uriac , pes 
The tighes, de dyen. 


T he knees, de hupen. T 
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Thele $, de beenen / de 
ſchenkeien, 


A ſhanke, een ſchenkel. 

The ſhins, de ſchenen. 

The calves of the leg, de 
kuiten, 

Marrow , merch: 

The feet, de voe ten. 

The ankles , de enkelen / 
de aen Klaeuwen. 

The ankle bone, t enkel - 


been. 
The inſtep, t bobenſte van 


de voet. 
The ſole, the ſole of the 


foot. de voet-ſole, 


The heeles, hielen / verſſe⸗ 4 


nen. 
The toes, de teenen. 
The great toes, de groote 


teenen. 
dandruffe,hoof-ſchelletzes 


8. Of the ſences , and of the 
underſtanding of man, 
Van de ſinnen, en't 
verſtand des menſchẽ. 


The ſences, de ſinnen. 

The ſight, t geſicyt- 

T he ſmelling, be reuk, 

The hearing, 't gehooz- 

The taſte , de mark. 

The ling, 't — 

The ſoul, de ziele. 

The under ſtanding, t ver: 

. geben 
memory, 0 

The will, wil. a 

The thoughts, gedachten, 


Den Vocabulaer. 


The Judgment, 'toozdeel 
The 1 de Geeſt. 
The voice, de ſtem. 
Diſcourſe, pꝛaet. 


A cry. een ſchzeeuw. 
A light, een feht. 


The breath. de adem / aſem 
A blowing, een geblaes, 
Tears, tranen, 
A dream, een dzoom, 
Sleep, ſlaep. 
Slumber , vaek, 
Sweat. ſweet, 
T he life, t leben. 
The death, be doodt. 

Of Affmity , Van 
Bloed-yerwantſchap, 


Father, Dader, 
Mother, Moeder. 
Brother, Bzoeder. 
Siſter, Duſter, 
DI 

aughter, 4 
Children — 
The oldeſt Son, Oudtſtt 


don. 
The ſecond Son, twerdt 
don. 
The yongeſt Son, jongftt 
Soon. 
A minion: de liefſte- 
A youngman.een jongmal 
A Batcheller, een Yer. 
A young Woman, en jung 
Docter / Yzhſter, 
A Maid, a Virgin, ee 
Maget. 


Anold Man, een oud — 


SS mo LL Gn OOPE 9 080 


el, Gꝛoot -v ader. 


Gꝛoot moeder. 

many; 

Auot, eupes 

| ozen, Nephew, Neef- 

Cozen, Neece, Michte. 
ozens Germains, Su⸗ 
ſters/en Bzoers Ainde⸗ 
ren 


ka ber in Law, Sthoons 


er. 

other in Law , Schoon- 
moeder, 

rother in Law, Schoon- 
bzoeder. 

iter ia Law, Schoon 
Huſter. 
le that marryeth my 
Daughter, or he that 
hath marryed my Silter , 
my Son, or Brother in 
Law, Swa * 

Son of a huſband, or 
Wife that is dead, a Son 
in Lw. Schoon - Soon. 
Daughter inLaw, ſchoon- 
dothter, 
Woman that lyes in, een 
kraem-vzouw. 

Nourſe, Minne-moe- 
der 


lips, Peets / of Seva⸗ 
ders en Gemoeders o⸗ 
ber de Kinde ren. 

te, Exfgenaem. 

ige. Youwelyk, 


eA Vocabular, 
Grand Father, Grand Site ,| A marryed Woman, Wife, 
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getrouwde Dzoaw. 


10, The digmtyes, or Off- 
ces of man. Ampten 
van de menſch. 


AnEmperour . een Keiſer. 
Empereſſe. Heiſerin. 

The King. de Dry: 

The Queen, de Koningin 
The Eſtates, de Staten. 
— 18. 

Princeſle, Pzincefſe. 
Archduke, Aerts· Hertog. 
Duke, 


artog. 

Dutcheſſe, Yertogin. 

Viceroy, Onder koniu 

Marques, 'Mark-graef. 

An Compte, an arl.Gzaef. 

A Comteſſe, Gzavin 

Marſhal, Maerſchalk- 

Baron, Dzp-heer. 

A Lord, een Yeer. 

A Knicht of the Order, een 
Aidder van de Ozdere- 

Governour of the City, Bes 

ſtierer van de Stadt. 

A Maſter , or Steward of an 

Houſe, a Steward, PYof- 

Neeſter. 

Chamberline , Kamerling- 

One that breaketh Horſes to 
the Saddle, Stal-meeſter 

A Stable groom, Stal- 
knecht. 5 

An Almoner, that giveth 
Almes,or dole, Nelmoeſs 


marryed man. a huſband, 


Ftrouwt Man 


ſenier. 


ASt 


een Ga:tg-Yeer- 


— e. 2 — 


——— — men » 
che penen· 

Advocate, een Iduocaet 

Seeteiaty . Geheim ſchꝛij⸗ 


ver 

Tr<aſurer. Schat-bewaer- 
der. 

AMiniſter of State, ten Wie⸗ 
naer van Staer. 

A Miniſter, Preacher , een 


Pzed 

A Rithop, een Biſſchop . 

A Gentleman. etn Edelman 

A Gentle Woman, een E: 
dele Dzauwe. 

A gent Youngman, ten E- 
del Jongman. 

An — 1 „ten Schilr- 


rouw. 

A Damoſel, ten Edele 
Jonk voum. 

A Merchant, Hoopman. 

Burges, Burger. 

Maſter, Meeſter. 

A Crcaftsmaſter. Barg. 

A Trades man, Winbachts- 


man. 
A Countryman, Boer. 
A Servant, Dienaer. 
A waitingman, {inecht. 
11. Names of handy Crafts 
men. Namen van Am- 
bacht - luiden. 


| 


1 — a Lad 3 - * 


Den Vocabulaer. 
A Senatour , a Counſellor » A Wine Marchant, 


| 


rier. 
A ſmith. een Smit. 


Kitchin-boy » Heuken-jow 


5 — of Soap-boylet, 
 Teea-fleder. 


| 
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Hooper. | 
A Con- Marchant , A 
kooper- | 
Stationer, Boekberkoow A 
Breuwer, Tgouwer. { 
Baker, Backer. 40 
Butcher , lers haun * 
Been hacker. Al 

- Patty -baker Paſtep b 
Al 


Cook, Mok. 


Inne-ke 


Barber, Barbler — 


Chirurgion, Sure 
Groccr, Kruidenier. 
Mercer, {ramer. 
Feh- maker, Moede-· male 
Af , or a ſeſlerofay 
kin of viduals , 2 Vi 
ctualer, ten Dette 


A Goldſmit h. cen 
Silverſmuth , u 
Armoures,an Harnas-rC 
rer , a poet of fixer 
Swaert- — We 
A Mony changer; een 
wiſſelaer. 


A ?Pewterer , 


Sn Omen en: cc mp =. omwm 6c, mw . 


ker, Schoen mann, 
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Afpetade-maker , Bzftle-j& Tutner, een Ozaepec, 
maker. Cartet. Marre- man. 

& Taylor , een nt der / Lionen-weaver, Ainnen- 
leer maker wever. 


| kock-Printer, cen Boek- Wagonoeer , DBoerman- 
Ozucker. A Clathier , ten Laken- 
A Compoſer cf Letters, ten 


wever. 

Letter ſetter. Draper. L aken-verkooper- 
A Book-binder , eenBoek- Me enger. Bode. 

binder, A Fencer, a Maſter of fence, 
A Holier » Mouſe Rooper.] the Mater of the wreſt- 
A maſon , Brickelayer / ling. and fencing, ſtherm 

Metſelaerx- meeſter. 
A Cryer, the bel-man. Oms 


raeper, 

\ ten A Cobler, Tranſlator, een 
keeper of catrel 4 Schoen lapper. 
oom-maker, Beſem-mas| Barrow- men, ten Aruier. 
ker. APortter,eeuDacke-dzager 
In:Ger, Tincker, Koper |A milk-maid, ern meik- 
flager/ Ketel-boerer, meit. i 
Haner, een Spelde-|4 iger, een Difſcher- 
maker. A Fiſh monger , ten Bis- 
maker of gardes, or pur-| Hooper. 
fes, an Embroderer ,| A Cheeſe-monger , Kars- 

t. werker, kooper, 

utton - maker, ten Poulterer, Dogel-kooper/ 
knooy maker. | Yoender-kooper, 
Miller, een Molenaer. Gardiner, Yovenier. 
Chandelor, een Kirerſe 5 randt- trees 
maker 


. kx. 
Toiner, ten n- wer⸗ Plow-man, Bouw- man. 
ker, cel Mountebanck , Quackſals 
gun-ſmir, ten buſſe - ver. 
maker, | Chimney-ſweeper , ſchooz⸗ 
Cutlet. een. Meſſe- maker ſteen veger- 
ty. man, water · man · A ſaucy Scoffer, or flattering 
ten ſchuite · voerder. | jeſter,a ſcurrilous fellow, 


iner, Bootggeſel, Pots-makier. 


13. 
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12. The parts of a Town, 
or City, De declen van 
een Stadt. 


A Torn, City, een Stadt · 

The Caſile 20 MRaſteel. 

The Subutbes, de Buiten- 
ſtadt / Doozſtadr, 

A Bulwork, een Bolwerk, 

The Town Walls, bes 

- Sradts Muecen. 

The trench , mothe , ditch, 
de Gꝛaft / de Gzacht. 

The bridg, de bzug- 

A falbridg, een val - bzug / 
een ophalende bug. 
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2— de Miſſel- hand 
The rag- market, de 9 


kleet markt. 
The Houſe of Correia 
Tucht- is. 
The Hofbleal t 8 
The Church, de Kerk. 
The ſteeple, de Toom, 
The Chprch-yard te 
hof. | 
Academy, Ycademp:; 
School, Schole. 
An Inne, cen. Herberg. 
A Cooks m op, cen 
A Brew-Houſe, een! 
werp. 


The Gate, de Post. 
Dungeon, priſon. goal, Ge⸗ 
vangen- huis / Kerker. 
The Town-Hall, t Stadt 
Yuis/ Aaedt Nuis. | 
The Ammonicion Houſe , 
't Ammonitie Muis. 
The Mint, be Munt. 
TheCuſtometlouſe. t Con⸗ 
vop- huis / Tol- huis. 


The Market, de Markt. 

The Butchery , mambles, 
de Dleeſch-Yal. 

The Fiſh-Marketh, de 
Diſch-.Markt, 

The 7'-arbe-Market, de 
G2oen- „ Irkt. 

The Poultry mats Ir the 
Fowl-market, de Dogel- 
Markt. 

The Flax-market, de 

Dlas- Markt. 

The Exchange, be Beuts. 


Street, Straet. 
Corner ot a ſtreet, 
ban een ſtraet . 
ATennisCourt, een 
baen. 
Hoſpit 


The Orphans 
t Mees-Huis 

A Wind-mil „Windt - 

len. 


Water-mill, Mater 


13. The ou of a 
De deelen van een lu 


Building, Edifice, Ge 

Houſe, Huis 

A ſhop, een winkel. 

Ware-houſe, Pak huis 

An alley, een gang. 

The fore Court, t Boo! 

The Hall, de Zale, 

Parlour , Dertrek-ka 
beſpzek-kamer- 

A Chamber, een Kant 


44S TY TFST53 <4: 
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he Fore-Chamber ,- de 
-fKtamer. 
he — So * 
Achter 


— — 
.) geſtoffeer 


er- 5 
Study . Cloſer, Dertre 
Hant oo 
he lower E. mber, de be⸗ 
neden Ramer. 
llery, — 
itch n, 
duc aber, Keuke- 


#; — gg 


intle —5 — 
Cellet, 2 Helder. 
— teu ſpinde. 
floor,paye ment, eendloer 

n Oven, ten Oven. 
Garret, een Solder, 

he roofe, 'T Oak. 

' $, lepen. 

iles, trgelen. 

taires , trappen. 
Wiading-ſtaire, Mentel- 


! 


trap. 

channel,a gutter, ten goot 

Vals, Mueren. 

he line of communica- 

tion, ot the out-walks 

"Si a Town or City, de 
l. 


de wandt. 
— Sao 
it» gemak. 
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Privy, Kak-huls. 
A well, een put 


de Ciſtern, Gegen- bak. 


A window. ten venſter. 
r Door, Deure- 
The glaſſes. ot glas-yindows 


de glaſen / of glaſe · ven · 
ſteren. 


A Lock, een flot. 
Key, fleutel- 
- n, Hirhang- 
ſigne pott, de 91 daer 
* bozdt aenhangr. 


14. Of Ho Na =N or the 

moveables, and the Nit. 

chin. Van't Huis raet, 
en de Keuken. 


A bed, een bedde. 
»heets Lakens. 
Coverlet, Dekſel. 
8lankets, Dehens. 
illows, Ooz-kufſens: 
Boll:ers, Nooft - peulen. 


Curtains, Gozdhnen. 


Cradle, Ip 

Chamber - — Chamber. 
veſlel, ater pot. 

A Couch, bedſtead, ten 
Bedſtede / Ledekant, - 

The teſter, t vechemelte 
ban't bedde. 

A chair, jonſtool, een ſtoel. 

A warming - pan, cen bedde- 
an. 

Chai. ions, Auſſens. 


| Table 5 Tafel. 


Preſle, Pers. 4 cot. 
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A Coffer, a Chift, een kiſt.jBords jointed together; U. 
Cloak-hanger,genKap-ſtok| ſeiene, ten ſi ) 
A tan, or flabei equ waeper|&A match, broch, etu 
Looking: glas, Spiegel. vel-ſtak, . 
A broom, een beſem. a Oil-pot , een Qlp-yot 
A ladder>een leer. re  Hrep, 
A killer tub ten tobbe. Turf Wood, Yeu: 
Fire-yron, bzandt-pſer, A fo — 1 — 
A (ive, cen feef. 
Bellows, Biaes - balk E. bours-kool, 
A Chaldros kitele gen hetei A coal of ne, ten hal 
A hake. hang -) ron, bang -] buers. 
pſer. Cinders, athes, affche. 
A 3 een kael vat. An · pan. A ſchſchup / ot ags 
Scummer, ſchuim · ſpuen. | ſchup. 
A ſpoon, ern ſepei A nail. an ſphner. 
A tunnel, een rrechter, Hammer, Mamer. 
A pot-ladle „cen port: lepel. Pincers, Nyptangen, 
Spete, Spit. A pair ofpiucets, een un 
A Jack, ern, Spit wender. taug. 
Morter, Dyſel. Veſlels of Silver, Hulle 
Peſtle, Stamper. Scyotel-werk, 
Larch-pin - deipping-pan A baſon, geit bechen, 
bꝛardt van. Pot hooks , -Par-haken, 
A little 1ake, een rijfje- | | A rubbing brum een bod 
A gridiron » roſtern, cen! A plate. a platrer.genfct , 
rooſter, — — „Tafel bons. 


Tonges , a pair of tonges, Choppia dure Yak wah 


Anat «IND ſhovel, een Cand'e lick, Aanddelam 
Pa ce ſch· ſchop Spectaele, Bil. 

uer - ſcbop. Snuffer, 2 pait of ſaufſets, 
A basket, à mand, een Rozf,| @nuiter. 
Faile, Warec- -emmer, Table-cluth , Tafel- taken 
A map, een dweil. Napkins, &Serbetcen. 
Cl e-braſh , Wicer-byſem, | Towel, Nandt - dock. 
Chaffiug-dith, Confooz, |A lackey, ſcyenk tafel. 


&toat, @toof- {Beer Biex. | 
Wine, Wyn. Yu 


off Prcabalav: 


1; i vineger, Hin- ed / afun. 
New wine, Maſt. 
Asode won. 


tet wine , 


Ns , Sparnſrie on - 
yok ufcadine , Au te 
wh! 


— glaſle, een glas 
A glaſſe ot wine. 
uin. 8 


a , Beker, . 
bone, glas bottle, ftone 
bottle, vleſch. 
id, Bzoodr. 
Vhite-bread, Mitte b2oot 


ool, 
| kool 


mand- 
inger-bresd, Peper-koek/ 
ofte ſoete - koe k. 

vinegat- bottle genAftjn- 


cg. 
nter, Boter. 


ee „HRaes. 
Eperen/ epers. 
-DoOg. 


t Sour- 
ce-box, Kruc-doos- 
lar. Noddin g. Wozft/ beuting 


auffers MY Van VleüchenViſch. 


don. fleſb. Aook - vleis. 


5. Of Fleſh, and Fiſh» 
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Pork, Darkens vleis. 

Muiton, Sthapen vleis. 

veal. Ralfs weis. 

Lambe , lambes-ficth 5 
Lams vlelg. 

veniſon, Dlliſoen- 

Roaſt meat, G buedt / ge⸗ 
braden vieis- 

Br1ied mea, Aooſter - ge⸗ 

E 


0 » Geſaode vieis 
Stags fle. Darren vieis. 
The fic ofa doe, t vieis 
Vai Fen 
Kids flem, Geitjes vleis. 
Goats fleſh, Bockeu vleig. 
potage . Potſpys. 
it, Difch: 


Pim, 

Codfih, Cabe lj au. 
Poor Iohn, Abberbaen. 
tocke- fim, Stokuig. 
Haddock, Sthelvis. 


Whiting, Wnting. 

A Quiver, Piererman 

Smelrs, Dpicring: 

<calmon, Halm. 

An Aloſe, ten Eift. 

A T horn-back, een och. 

Makarel, Makrcel. 

Lobfter, treeft. 

Soles, Tongen. 

Plaice, @chollen, 

Rurs, Bot. 

Sand- aps, Scharre. 

Herring. Daring- 

Red-herring, Bot king. 

Oiſtets. Geſters 

Muſſeis, Moſſelen. 

A Whale, een Walvis. 
rike. 
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Pike, Fickeral, Snoek. 
Perch, Baers- 

Trout, Truit 

A batble,cenbarm/barveel 
Bream, Bzaefſem . 

Carpe, Karper. 

An Eel, en Paling, 

A Creaw, een Ael, 
Congre» Zee-ael. 
A frech, frog. een Kikbozſch 
Shrimps, Garnaet- 


Crabbes, Arabben . 5 
Gurnards, Steur- Krabbe. 


16. Of Beaſts, and Fowler, 
Van Beeſten, en Vo- 


gelen. 
An Eliphant, een Olifant. 
f Camel, Hemel. 
Lion. Leeuw. 
—— 8 
Tiger, ger. 
Wolf. Wolf. 
A Buk, een Mart / hert. 
A Doe, een Was. 
Horſe, Paert. 
Mare, Merrie. 
A Gelding, een Quin. 
A ſtone Horſe,cen Nengſt. 
A Coult, Colt, een Beulen. 
Mule, Muil Eſel. 
An Oxe, Os / Oſſe. 
Cow. Noe A bull, eeu ſtier 
Calfe, ftalf- 
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Ape, imme / Yep. 
Pi » Sucking - pi „Bie 
Hes eine 
It ſwin / wilt ver 

Fox, Dos. * 
Hare, Naes. 
A Rabbet. een Monin 
A Dog , ten Yonder. 
_ _ 1 

ater- „Mater 
Grey hound » Baſe-wink 
A Tumbler , cen Parr 

hondt. 
Rat, Aot · 
Mouſe, JNuig. 
An Eagle, een Arend. 
Larke, Leeuwrik. 
Patridge, Parry 8. 
Pheaſant, Feſant. 
Storke, Gpevaer. 
A Cock, een Naen 
Hin, Nen. 
Pullet, Noen. 
Chickin, Mieten . 
A Capon, een {apoen- 
Turkey Cock, alk 
Turkey Hin, Bal | 


Yen. 
A Duk, cen Endt-v 
Raven, Daven. 
Crow, Krap. 
Cuckow, Moekoek. 


A Faulcon, een Malk. 
Heron, Meiger. 


A ſheep, mutton, een ſchaep| A Swan, een &waren- 


Lambe, Lam. 

A Goate, een Bok. 

A kidde, een Geitje / Bokje. 
Hog, Perkieu. 


A Gooſe, een Gans. 
Pea=cock, uw- 
Pea- hin, uw-hen- 
A Fowl, cen Vogel. . 


I 


1. Of Meaſures , and 
Weights. Van Maten, 
en Gewichten. 

n Elle. een Elle. 
yard, ten guarden . 

alf an el, een half elle. 
quarter , een vie rendeel. 
Ha quarter, cen half vie- 
rendeel. 
neile, een talie. * 
ſpan » een ſpan bꝛeet · 
band · breth cenhantbzeet 
n lach, een Duim. 
undted pound, honderd 
pondt. 
weight, een gewicht. 
de ſcale, balance, de waeg. 

nd, een pondt. 
f pound, half pondt. 
quarter , een vierendeel 
ounce, twee loot / een 
once 


an ounce, een loot, 
halve once. 

neaſure, een mart. 

lt, een laſt. 

, del, een ſchepel. 
d-weight, Goudt-ge- 


quart, twee pinten. 
inte, ten pinte. 


4 plat, een half pintje 
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A quarter of a pinte, gen 
muddetje / uperken. 

Apace, een ſchzeed. 

A mile, league, een mile. 

An aire, een mergen. 

A furlong, 't achſte deel 

| baneen Engeiſe mijl- 

A band-ful, een hand - vol. 

A Journey, een dag reiſeng 

18. Of Witig , Van 
Schrijving. 

A book, een boek. 

— — 

lack, Jukit. 

Cotton, Katoen. 

Penns, Pennen. 

Pen-knit, Penne-mes. 

A whet-ſtone, wet ſteen. 

A rular, een liniael / rpe. 

A pair of Compaſſes, een 

Paſſer. 

A team of paper, een riem 
pam piers. 

Ruled paper, Gelinieert 
pampier. 

A quire of paper, een bock 
pampier. 

Sheer of paper, een bladt 
pampier- 

A table-book , cen memo⸗ 
rie boek. 

A flat, een lepe. 

A ſlat penne. een grift / een 


| 


riſſie. — 
— ſpons / ſpongie- 
A ſtandiſh,eenſch2nf-koker 
An Inkhorn, cen Ankt⸗ 
koker. 
2 


Wax, 
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Wax Mas. 
Sealing wax, lak. 
Wafers, Guweitjes. 
A ſignet, feal, ſigner. 

A deske, leſſenaer. 
Sand - Hant. 
Parchemeat, Francijn. 


19. Of Mans apparel, 
Van Mans kleeren. 


A Cloake, een Mantel. 
The doublet, het wambais 
Thebrirches, be bꝛoek 

The ſtockings . de kouſſen 
Silk ſtockings . zyde kouſ⸗ 


ſen. 
Worſted ſtockings, Sapet⸗ 
te kouſſen. 
Half hoſe, h alve kouſſen. 
Garters, Koufſe ba nden. 
Boots, Laerſen. 
Alack,knecht/of een hout⸗ 
je om de laers mee uit 
te trecken. 
A pair of ſpurres , een paer 
fpozen- 


Shoes or a pair of ſhoes , 
de ſchoenen / of een paer 
ſchoenen 


Spaniſh leather ſhoes, 
ſpaens lere Schoenen 
Dry leather ſhoes,neats lea- 
ter ſhoes, D200g lere 
. ſchoenen. 
Pantoblers, ſlippets, muilen 
Shoe - ſtrings, ſchoen-ban⸗ 
den / ſchoen · linten. 
Points; neſtelingen. 
The forniture of ones appa- 
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tel, de ſtoſſeri 
een kleet. he 

Awalt-coat, een hembr 

Apair of drawers, ety 
onder -vzoeken- 

A pair of ſucks, ten 
ſocken. 5 

Ot linnen, van linnen 

Ot woollen, van wolle 

Waſh't linnen, gen 
unnen. 

Clotn, wolle Laken 

Silke wy "ag 

Serge, Hargie. 

A Coat, or Tile 
hanging ſlecves, ein 
met hangende me 

A Coat with buttons, 
Kok met knoopen, 

The leinings, de ve 

Buttons, Anoopen. 

A morning - gown, 
nacht-tabbert, 

A buft-coat , een b 
Kolder. 

A ſcarf, een ſluper- 

A neck-ſcarf , a neck 
een das je. 

A garment a la mode, 

leet op de mode. 

A band een bef of kr. 

A band with lace , ot: 
band, een bef met 

Cuffes, poveretten/of 
jetten. 

Gloves. hand · ſchoet 

A Caſtor,eenſtaſtoo;· 


A hat, a felt, ten been 
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nd. een hoed · band Neck. handkerchiffe, neu g- 
— ale rbbads doek om den hals. 
ten hoed · band met lintẽ Drawers, Doozg-moutwen. 
ſword, een ſwaerdt. a Coife, Mui ſe / hulle. 
d da er, ten Niaert. p- 
—— mans bembe- Neck-lace, hals-band, 
fthire, half hembt. Bracelets, arm-kecenen. 
oight-cap,ee nacht muts A ſcarfe, yaile,ſluper/falie. 


nnen night-cap, een lins 
nacht-muts. 


Womans apparel, 
rouwe kleederer. 


down, een Tabbaert / 
en Beupen. : 
Gown , een 3yde 
dbaert/of zijde beup 
tle, or upper-Coar, 
Wen Goh. : 
under-Coat , or petti- 


b. 


T hrid,garen-T hread. 

Needles, naelden. 

Pluns, Spelden. 

Pin-cuſhion , Spelde-kuſ- 
ſentje, 

A pair of ſiſſers, ſchaertje. 

21. Of Trees, and Fruits, 

Van Boomen, en Vruch- 

den. 
A tree, een boom. 
A root, een woztel. 


dza:t 


dat, ander Mok. 

It of bodies 5 geſtikt 
aſt=coat, een lijf· rok · 

ted Cloak, een geploit 
dantelt je. 

lewels, pendants at 

ear - Pendanten aen 


„ ingen. 
0, Lynwaet. 
n, Boom-wol. 


ock. hift , een Dꝛou⸗ 
hembr. 
dn , een Schoztel- 
odkerchiffe, et neug- 
Ah, halg-doek. 
Y 


The ſtem , trunk. de ſtam. 
A bough, branch, een tak. 
A twig,een rijſje, 
Thebark, de ſchozſſe. 
A knot ina tree, quaſt / 
boom quaſt. 
The pith. t pit 
A leaf, een bladt / loof. 
A Knop, a bud, een knoop. 
Bloſſom, bloefſem- 
A trec that bloſſoms , een 
boom die bloept. 
Fruit, vzucut. 
Aftuitful tree, een Vzuchts 
bare boom. 
A barren ttee, ten vzucht⸗ 
looſe of onvzucyrbare 


boom. 
An oke, eenciken boom. 


N 2 An 


172 

An acorn, een teckel. 

Apple rree , Appel boom. 

An apple. een appel. 

Pear tice, pete - boom · 

A pear, ken Peer. 

A quince- apple, ten quee- 
appcl. | 

Quince-peares , or quinces 
que peren. 

Cherry iree, kerſſe boom. 

A cherry, cen kers. 

Plum: ttee, Pꝛuim- 

A prune tree, | buom. 

A plum. a ptune, een pzuim 

An ame, eſſe boom / eſſche 
boom. 

A beech tree, heuken boom 

A poplier , popel- boom. 

Linden, or teil tree» linde 


boom. 

A willow, or ſallow, wilge- 
boom. 

Pine tree, ſparre boom / 
denne boom. 

A Cipreſle, een Cppꝛeſſe 
boom. 

A vine, een whugaert. 

A cluſter of grapes, een troſ⸗ 
ſe / een tros dzuiven. 

Grapes, dzuiven. 

Oranje tree,Ozanje-boom- 

An orange, een Ozanje- 
appel. 

Medlard tree miſpelboom 

A medlar, een miſpel. 

Mulberry tree , moerbeſſe⸗ 
boom. 

Mulberryes, moerbeſien. 

Abticock tree, Abricoog- 


| 
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boom. 

An — A Mie 

Peac tree, / 

boom- Perſ 

A peach, een Perſik. 

Figge tree, Dyge-booy. 

A Figge , een Dyg. 

Nut tree, Note- boom 

A walnut, een ocker- 

A heſel- nut. een haſe 

haſel noot. 

A heſel, een haſelaer / 

ler / haſel · noot þ 

Elder tree, Dlier be 

Amond-tree, 2 

boom, ; 

Gooſeberty- tree doo 
ſen- boom. 

Gooſe berryes , kruis 

doozn -beſien . 

B.ſtard corinths , com 
ribes , gelbe ſien. 

Lemmons, Uamoen 

Poom citrons, Cittu 

Cheſtnuts, kaſt anien, 

Spaniſh cheſtnuts, ſpa 

kaſtanien. 

22. Of hearbs,andfi 
Van kruiden,en 
men. 

Peaſe, Exten / Crwe 

eaſe in the huls, pellt 
t ſaet in legt. 

Peaſe u ithout peel, 

peulen ſounder ſeht 

Beans, boonen- 

Turky beans , or beats 


Rome, Aosmſcht 


o 


, 
(the 


cans 
ye 
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tlik, Look, Finckel, ven kel. 
nyons, ajuin: Tobacco, Toebak, N 
3, Blies -look. Toad · ſtools, padde · ſtoelen. 
rax-berryes , aerdbeſien. 4 Thiſtle, een Diſtel. 
reddiſh, een radys, Muſkmelion, Meloen- 
urneps, AGapen / knollen, Flowers, Bloemen, 
badges, buis Koolen, |Lillyes, Lelien. 
colly-flower , cen blom⸗ Clove Gillaflowers , Ange⸗ 
kool. liers / Angelieren / Ges 
inage, Spinagie. noſſelen / Teſte-bloes 
dr, Salaedr, men / (or Gilofer ) 
ice, latouw. Roſes, Aoſen. | 
afed , or headed lettice- Daſies, Matelie fjens. 
cop - ſalade. Gold 3 „er golden 
tichockes, artiſocken, knaps.. bntterfloures, or 
agrafle, aſperge. batchelers buttons, boter⸗ 
rrots , roots , Woztelen / bloemen + 
een. Marigoldfl-wers , goulds 
ſeaips, pijnſtenaken | Gouts-vloemen, 
fort, peperwoꝛtel. 'Blew or blue bottles, komn · 
ſeleyn, vozcelein kruit / bloemt / baeuwe bloems 
pozſte le in. ties / die in t koom ſtaen 
un cult / A noſegay,or poſey, een rui⸗ 
ervil he xvel. kertje / ofte bundeltje 
— patſley, Peter⸗ bloemen. 
telie. 


es, beete. 23. Of all ſorts of Colours 


« 1 Van allerhande Coleurẽ 
y, hoop. | Scarlet, Scarlaken- 
mkins. Pompoenen. |Crimſon, Karmoſyn. 
teil, fuerkel Red. Foot, 

ſematy, Rosmarin. | Incarsation, Yncarnaet. 
igetum mariolein. 'Yellow, Geel. 

vcumber , koncommer, Pale, Bleek. 

'ope, N ſop. White, Wit. 

„, hop. Green, Gzoen. 

r1mwood, Alſem. Licht gieen, licht groen. 

„Anys. Sea 7 zee groen. 

| 3 


— — — — 
. 


— —— — 
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Sad — donker groen. 

Grtaſſe green, gras groen. 

Orange, Ozanjen. 

Black, Swart, 

Gray, Grhs. 

Blew, Blaeuw, 

Violet, Paers. 

Fleſh colour, Mleis coleur 

Colour like the dawning of 
the morning, Coleur ge⸗ 
Ik 's mozgens de Son 
begint op te gaen. 

Coleurlike fire, ftoleur als 
'tvuer, 

Purple, Purper. 

Skieco'our,azure,Bemelg- 
blacuw. 

Licht tuſſet, licht graeuw. 

Sad ruſſet, donker g:acuw. 

Dyed in the wool, in de 
wolle geverft. 


23. Of Warlike men. Van 
Oorlogs Volk. | 


| 

The General of the Leper, 
or irmy - den Generael 
van't Leger. 

Lieutenant General, Luiz 
tenant Generael, 

Major Gen ral of the army, 
Majoo2 Generael van 
't Leger 

The great Maſter of the ar 
tillery , den Groot -mee⸗ 
ſter van de Arcilierpe / 
t Geſchut. ä 

Commiſlary of the mun- 


— den trein van Os: 


og. 

A Conquiſitor ot Commil: 
ſioner of the Munf 
ings , Commiſſaris 
de monſteringen. 

The Provoſt General ofthe 
Army 5 de Gel (15 
Generael van 't Legs 

Colonel, Coznel. 

Lieutenant Colonel, Luitt 

nant Coznel. 

Captain, Capitein. 

Lieutenant, Lujtenant, 

Enſign, Daen-d2ager. 

Sargent, Sergiant 

uarter-Maiter,Quartir 
Meeſter. | 

The Provooſt of the Rex 
ment, Geweldige: 
t QEiegiment, 

The ſcrive, Clarke of! 
Company, Sthzyver. 

Corpors] , Cozporael. 

A Gentleman ſoldier, 
Adeclboxſt. 

The army, 't Leger- 

A combat, ten gebe 


ſlag. 
An atlault » ern ſtoam 

aenval- 
Chirurgion, Barbier. 
yioneer, Gzaver. 
Drummer , @Camb( 

Trom lager. 
Vidualer, Soetelaet. 
Proviſion, victuals, ig N 


Cugner, Canonnier, 


t ion of warte, Commys' 


1 + | 
ſtapel AM 
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Muſqueteer , een Muſ⸗ 
quettier- 

Pike man, een Piekenier. 
\ corcelet , Harneſſe, ten 


Yarnas. 
Canon, a gun, ten ſtuk| 
Geſchut. 
bullet, een Mogel. 
tages patronen / of 
Har doe ſen · 
tcbets, Hergianten / of 
yſcheerder s. 
ntantety » fout-ſoldiers , 


Poet volk. 


4..0f the Cavalery , (be- 
longing to 4 Regiment 
of Horſe-men , or Trou- 
per.) Van de Ruitery. 


he General of the Hotſe , 
for of the Horſe-men ) de 


ael van deduiterp 1 he 9% 


ne Lieutenant ot the Cava 
lery (or the Horſe, de Lui⸗ 
tenant van de G — 
dmmiſſioner of the Hot ſe, 
Commiſſaris van de 
Ruiterp. 
Colonel ofa Regiment of 
Horſe er Troupers, ) een 
Loznel van een Qegi- 
ment Auiters 
ornert cen Coznet / die 
t Standaert voert, 
rampeter, een Crom⸗ 
er 


Troupet in compleat 


* 
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An Harquebuſſer, een Quiz 
ter met ten lang Koer. 
A Dragonner , licht gewa⸗ 
pent Auiter. 
avalery , Horſe-men ,ora 
Itoupe of Horſe-men, 
Kuiterp. 


25. Of Navigation, Van 
de Scheeps-vaert. 


A ſhip of warre, a man of 
warte · Oozlog (chips 

A thip, een ſchip. 

A thip-mallter,een ſchipper 

he captain of a ſhip, de 
Capitein van een ſchip. 

The Lieutenant of a ſhip, de 
Lieutenant van ee ſchip 

Marriners, ſeamen, bootgs 
geſellen. 

The provoſt, de pzovooft. 

es, de jongens. 

The Cabin; boy, be Hajuit- 
jongen- 

The cook, de kok. 

The keel of the hip, de Kiel 
van't ſchip- 

he ſails, de ſeilen. 

The cordage. de touwen of 
het wandt. 

The miſſin, de fok. 

Afore the wind vooz de 
windt- 

Againſt wind, tegens de 
windt. 

The helm, or the rudder 
of the ſhip , 't roer ban 


larnelle , een Auiter in 
lie Yarnag. 


het ſchip. 
924 the 
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The ancker, 't anker, 

ro navigate a ſhip, a veſſel, 
varen. 

An haven. een haven. 

A pilote, een Piloot. 

Maſters mate, Stierman- 

A Gallery, een Galderpe. 

A Galleye, fen Gallepe. 

A Fleet, een Dloor. 

I he blocks, de blocken. 

The foremoſt part of the 
ſip, or the * , het 


vooꝛſte van t ſchip / of 


de boeg- 

The . t Doo2- 
kaſteel. 

The hindmoſt part of the 
ip, the ſtern, het ach⸗ 
terſte van het ſchip 

The great cabin, be groote 
Uajuit. . 

The gunners cabin, orgun- 
room, de Konſtapels 
Hajuit. 

The hatches ,'t oberloop / 
de luiclien- 

The gunnes , het ge*chut. 

The compalle,'t Compas. 

A fane, or flag, cen vlagge- 

Cables, rabels. 

A Pirate -een Noof ſchip 


26. Of Number. Van't 
Getal - 


One, een. 
Two, twee. 
Three, dzie. 
Four, vier. 
Five, vij f. 
Six, ſeg 
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| Seaven, ſeben, Th 
Eigat, acht. Fivi 
Nine, negen. d 
Ten, tien. * 
Eleven, elve / elf. di 
Twelve, twael f, li 
Thirten, dertien. 
Fourten, veertien, 7. 
Fiften, vyftien. 0 
Sixten, ſeſtien. in 
seventen, ſeventien. St 
Eighten, achtien. be! 
Nineten, negentien, — 


Twenty, twintig. 

One and twenty, tene 
twintig. 

Twenty and two, tweets 
twintig. 

Twenty and three, die. a 
twintig / &c. 


Thirty, dertig. 

Fourty, veertig. 
. 

Seaventy, ſeventig. tte 
Eighty, tachtentig. iſtent 
Ninety, negentig. xtent 
Hundred, honderdt. vent 
One hundred, een honda. htte 
two hundred,twee honde — 
three hundted, dit hunt ape 
Four hundred, bier hond Ine 
Five hundred, vijf homme! 
Six hundted ſes hon eth 
Seaven hundted, ſeben tech 
derd. vent! 

Eight hundred, acht ht hriet 
Nine hundre l,nege L — 
Thouſand, duiſend. tet 


Five thouſand, Vf duiſend. 
thouſand thouſand , or a 
Million, duiſend mael 
duiſend/ of een Mil⸗ 
lioen / &c. 


27. Of diſpoſitive number 
or of number, apperta in- 
ing to order. Van het 
Stel-getal. 

he fitſt, de eerſte. 
econd. t weede. 
hicd, derde. 

durth, verde. 

ifth, vnfde. 

ixth, ſeſte. 

wenth, ſebende. 

ight, ac ht ſte. 

ineth, negenſte. 

enth. tienſte. 

leventh, elfſte. 

welfth, twaelfſte. 

hirtenth, dertienſte. 

vurtenth, veertienſte. 
iftenth. vyftienſte 

xtenth, ſeſtienſte. 

vententh, ſeventienſte, 

ghttecy hi. achtienſte. 

:netenth, negentienſte. 

gentieth, twintigſte. 

lirtieth, dertigſte. 
puttieth, Veertigite- 
eth, Vfcigſte. 

tieth, ſe ſtigſte. 

rentieth, ſeventigſte, 

ghrieth, tachtentigſte, 

netieth, negentigſte, 
reth, honderſte. 
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Two hundreth , twee hons 
verſte. 

Three hundreth , dzie hons 
berſte. 

Four hundreth , vier hon⸗ 
derſte. p 

Five hundreth , vf hon⸗ 


derſte. 
ix hundteth, ſes honderſte 
de ven hundteth, ſeven 
Vonderſte. 
Eight hundteth, acht hon⸗ 
derſte. 
Nie hundteth, negen hon⸗ 


derſte. : 
houſandth, duiſeuſte / &c. 


2d. Of ſmall lrving Crea- 
tures, Van kleine Ge- 
dierten. 

A bee, een bie / bietjen. 

A waſp een Weſpe/Yozens 
to zen; 

A hotner, Hozuſel / Hoꝛſel. 

A butterfly. Kappellet je. 

A painted buiterfly, ſchoen - 
lapperrjen. 

vunder, pepel. 

Dogfly , gnat , midg. mug · 
get je. 

A Piſmire , Ant, or an En- 

mot, Miere Pieſemme / 
Pismiere / Mierſepke. 

A cheeſe- lippe, een Piſſe⸗ 
bedde / ſeuge. 

A Mole, or a Moule, Mol, 


A Ficld-mouſe.een Deldt- 


muis. 
2 s A Louſe, 
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A Louſe, een luis. 

A flea, cen Dlooy, 

Wall-lice , Weeg-luiſen / 
Wand-luiſen. 

A Worm, cen Mom. 

An Earth-worm een Kerdt 
woꝛm / pier / vier- wozm. 

A Spider, een ſpinne. 

A graſſe hopper, ſpʒinkhaen 

A Weeſcl, or Weaſil, 

* Weſel/ Weſeltjen. 

A Firret, een Fret / Fozet- 

A Fropge, a little Frog, 
Yozſcyken. 

A Toade , een Padde. 

An hand-worm, a mite, ſie⸗ 
re/ ſiertjen. 


Theblack-fly,called aBeetle 


Uever. 

Locuſt, Sp2ink-haen. 

Palmer-worm , Aup 
Quepſene. 

Canker-worm , Kever. 

Caterpillar, grafie-worm , 
Aruidt wozm. 

Asilk- worm, Ep wozm. 

A viper, Adder, Adder. 

An Hedg-hog , an irchin , 

een Egel. 

A rorcupine, een ihſer Der- 

len / Swyn egel. 

29. Of words that are 
Contraries. Tegen- 
ſtrizdige woordetjens 

Good. goet. 

Bad, ill, quaet. 

Of the beit, van 't beſte. 


ſe / 
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quaet tot erger. 
Wile, prudent, wys, 
Fool, foolih, unwiſe , geb 
ſot 'dwaes. 
Great, groot. 
Little, {mall klein, 
Honeſt, Vzoom / cerljj 


eerbaer. | 


. 
wa” 


Vertuous, deugdelijk, 

Vitious, onveugent/ del 
niet 

Groſle, dik / grof. 

Slender ſmal. 

Tender, teer. 

Fat, vet. 

Lean, mager. 

Subtile, loos / ſubthl, 

Simple. flecht, 

Cratty, 100g. 

Ninny, innocent.01m00\. 

Friend, V2iendt. 

Foe, enemy, viandt, 

Agrecable, aengenaem- 

Diſagreeable, onaeng 

Immodeſt, in pudent. 
tuchtig. 

Lawiels, rechtloos, 

Audatious, ſtout, 

Feartul, onſtout / bloo. 


1Seducer, verleider. 


Leader, leider. 


Righteous, xechtveerdg 
Unrighteous, ötech beter 


Equality, Hllikheidt 


Beſt ot all, alderbeſt. 
tom evil to worſe, van 


Inequality, onevenht . 
Evitable, vermydelih, 


th 


— 
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vitable, aubermideln n. v2oetſaem mans 
Acceptable, gennemelijk. Inconſiderate, onbe bꝛoet⸗ 
acceptable onaennemes| ſaem / ſtout / ruikeloog- 
Ihk, Wirty. vernufti . 
Natonal, xedelijk Silly, onvernuft 3 
bſurd, ongerymt/plomp, | Underſtanding, intelligible, 
ſonder reden. verſtandig. 
ng, lang. Ignorant, onverſtandig, 
Shott, Rot. Lovely, minnelyk, 
cer hard by.cloſe by, nabp | Hateful, hatelyk. 
farce of, verre han daen Humane, beleeft, 
o necr» (00 na. ; Churliſh, inhumane, barba- 
zo fate, ſoo verre. | rous , onheus / boers / 
rge- wide, bzeedt/wijdt, | onbeleeft, 
trait, narrow, eng / ſmal. Green wood, groen hout, 
umble, nederig. Dry wood, dꝛoog hout. 
'roud, hogbaerdig/trots, Full vol, 
ek, ſachrmoedig. Empty, idle, pdel/leeg, 
ighmindea, hoogmoedig. Rich. ryk, 
ee, Up. Poor, arin. 
wil, gedienſtig / ſlaef- Frvitful, vzuchtbaer. 
achtig. Steril, harre, onvzuchtbaer. 
aithtul, getrouw. Happy, geluckig. 
lafaithful, ont rouw. | Unhappy , unfortunate, Ons 
iſcover, revea!, ontdecken geluckig / ram ſpoedig. 
iſcovering , diſcovery , re- Miſerable, rampſ"lig. 
ſelation, uncovering-· ont⸗ loyfull, glad, blyde, 
decking/ openbaring. Sorrowful -dzoevig, 
onceale, cover, deckews | Pleaſant, geneuglhk- 
ealement, coveting hi- | Unpleaſant, ongeneuglijk,; 
diog, deckuig / veryeling|Merrry , jocund, bo- 
7 Hul, fair» choon, | x. : 
formed, ugly, uncomely, Sound, in health, geſondt. 
ltelhk. Healthy, healthful, wel te 
„ haog. pas luſtig / al luſtig. 
0 laeg. Sick, ul , weak P hrank / 
notable, etxlijk. _gualijk te pag, 
iGonourable , auterlyhk / Li x 
oneerwaerdig. Death, doodt. 
Coalidetate man, ten be2 N 6 30. Oppre- 
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30. Opprobrious names, 7 
ignominious diſgracefu 
termes. Smadige en 
ſchamperachtige na- 
men, ofte oneerlijke 
ſchand-· namen 


A Knave, Guite / bengel, 

A Rogue, Schelm / Fielt/ 
Aabaut / Boeve, 

Traytor, Derrader, 

A Theef, een Dief. 

An high-way rogue, een 
Struikroover / Straet- 
ſchender. 

A Kobber, a Pyrate, een 
Aoover / Zee-roover. 


A Cut-purſe, een Beurſe 
ſunder. 
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A Vagabond, een Lande 
looper. 

A Whore-maſter, een Yor: 
re-voogt, 

A Whore-munger,aWhors 
hunter, een Yoereerde/ 
een Yoeren Jager. 

A Lyar, een teugenaer. 

A baſtard, een Hoere · n 

A lazy fellow, een leupart 

A Drunckard, een d;onks 
dert. 

An Atheiſt, een Atheiſt, 

An Hereticke , een Hetin 

A luggler , een guichelan/ 
guicheler/ kokeler, 

A cunning Fox, een ſlim 
Dos, 

A Glutton, een Dꝛaet. 

A ſordid fellow, een Dit 


A treacherous man,eenver-'A Slanderer, een e 


raderlnk man. 
A bold fellow, een ſtout 
onbeſuiſt kaerl- | 


ſchender. 
An Infidel, een ongel 
vig meuſch. 


A pander , a Ruflian, een A Coverous wretch,a ct 


dere waerdt. | 
A cuckold, hozen-dzager. |A Wretch,guit/deug i 


A Cheater, een bedzieger. 
An Impoſtor, een beuſeler. 
A Ravither of virgus, een 
ſchoffierder / of 
den ſchender. 


Maeg⸗ | 
e A Carxaine. cen Haro, 


een gierigaert / een it 


Awretched fellow, een 


ink — 
An unthankful wretch, 
ondankbaren rekel. 


To the Scorner. 


If 1deſpiſ'd, be in thine eyes ; 
That ſ you cann+t ſee , 
Wuat need there is of me; 


This* fturbs me mot © fr 
denyes. i 
A Dog much better, 
Then breathleſi Liemiſi. 


1 


1 
| 


Pag. 1? 
age 102.. of the Firſt Part I promiſed te interpret the 
unexpounded words, there in contemed , which 


we will now performe from Page to 
Page: as followeth. 


2 


& . 

Wag. 103, van 't Ecrſte Deel, beloofde ik de on- 
vertaelde woorden, daer inne begrepen, te 

1 Vertolken , t welk men nu ver- 

rt volgens van Pagie tot Pagie 

nks doen ſal: als volgt; 

. Page 2. Invent , vinden / uit. vin⸗ 

tet ' den / verſinnen / verſieren. 

ar! | Uſtice, gerecht / gerech-) Vehement heft'g / ge- 
tigheidr / rechtvaerdig-! weldig / krachtig/ ſeer 

mW hyeive/ recht. 'groot endr ſterk / hebig, 


lade, een traeg ofleuy Vehemently, hyefrigly 
— — grootelyk/ſeer- 
ce z Vex3tion- j 7 
* — * quelling / moe] 
nde van blydſchap ſin) Virious» gebzeckig / ges 
1. bzekelyk/ ondeugdig / ous 
Oobiect, voozwerping / deugent / vuil / ſtinkende / 
dojſtelling voozhou⸗ geſcyent, verdozven. 
ing een verwhting. | Vulnerate, quetſen / vers 
lacre, berſchilien ( Ver? wmonden. 
toon ofte getuit| VIceroy, Onder Honing 
ken / met malkaubderen vice-regent. Onder- 


t over een komen / twie vgogt / Onder ſtad · voogt 
0 5 Qurer-rykr voagt, Gus 


der GKuwaert/ Onder ve⸗ 
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lear, ſchimpen. 


, ; Ek. 
rw waeriyk / ſeker⸗ . 
je yertuedeugt/ kraft, Pagie 37 
Seri ice, dienſt. Mal / laſcivious , petu» 
Vocation, beroep. lant. a fool, fooliſh, without 


Vanity, pdelycidt. wiſdom that hath no grace, 
y- Poetye * 7 — 
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that hath no pleaſantfamion Tellen / to tell, or num. 
in words , or geſture, mad, ber. 
witleſs, foppith, | Teelen/ro gender,begj, 
Mael / a ſpace of time: produce, procrea:e. 
as et᷑mael / een etmael / once, Meft / the hilt, haft, of 
one time, tweemael/ wiſe, hanule ofa weipon, knife, 
two times: meen.gmaetl / or tool. 
often, often times, many Neeft/ he hach. 
times: nademael dat / after et / a Law. 
that, aftetuatd, ſiuce that: Meet / the hearb woad, 
for as much as, Blik / a thin plate, ot 
Mael /i. e. a Conſort, a leat ot ſilver, ot other ma- 
Companion. hence. tal, as latten 
(Cen Gemalinne / a And a wincking , at 
Wife.) it ſign: aiſo , repaſt, twinckling with the ce : a5 
paſturing, teeding, meat, or een gogenulik. 
an eatirg, an drinking to- Blyk/icom bljken / to 
gether:as noeumael/avont- mani fett to m. le apper, 


mael / & c. it lignitics alſo a to ſeem, to me, 
mool, notc, or ſpot, Miu / love, and leſſe: 


Mag / I may, or can. 28, niet min / noc lelle : wig 


Marg / kin, ally of the te min / never heieſs. 


fame blood, and the ſto-— in / mine. 
mack. | in / or zin / ſenſe, 
S ag/1 ſaw. Sb, or 3901 / his, tobe. 


arg / or zaeg / a ſawe, /a Couuncty huſband 
a ſhingle, or flat of the eatth. man, a Clown, allo: u 
Tal / Numper. gain ik win wat / 1 giio 
Cael / talk, tongue. ſomewuat, gewin / gains 
ſpee. h: a8, jn s. Moeders Whjn; wine. | 
tae] / his Mothers tongue, Stk / a braach ,orſpu i 
ot ſpecech,ongY ants taei / of yron, or wood, an a 
our Country ſpeech. piercer. or wimble, a wiege, 
Man / Man, a huſband. |« rodd or ſcourgitick. 
laen / the Mon. Swyk / lack , poor 
Ben, 1 am. ſowni..y, defect. failing. 
Been / a bone, a leg. Bos / a Wood, a Bulb, 
&cel/ a Shel, Booa / wicked. perverk, 


Schoel/ oblique 3 ſquiat. | maliguant, peeviih, 7 4 


care. 


de end ofa word: as, 


yleſs, &c 

It ſignifies alſo : to be 
ly, crafty» wyly , ſubſtil, 
ke a fox, witty, wary, pru- 


lent. 

Bot / a fiſh, called a plaice. 
Boot / a Boat. 
Schot/ the out caſt, that 
hich is caſt up, our out (as 
wire, and ditt out of the 
J bemce. 


verſchot/remnant. re 

be Minder. 
1 Lchoot / a lappe, the bo- 
— Kop / the pate, the head 


Koop, ſale re koop ſtel⸗ 
te koopſetten/ to ſer 


— op zyn / to be cheap, a 
ed penner. 
F Dun/ thin, Nender, lean, 


ting. 

Duun / a heathy place 
e ſea - doœnns ,a ſandy , or 
avely place. 

Lus/ aſaittle. 


Loos / empty, vacant . 
anticg, poor, needy,deiti · 
ute: expreſſed by leſſe / in hui / a robe made of wolyes 
nglih when it comes in, ang dear \ kins. 


Godtloos/ geldtloos / 
loos/ trouloos/Dader-' 
dos / macht loos / vʒiendt⸗ niet tuus / or t'huig / be is 
0 / & c.i. e. Godleſs, mo- not at home. 


APPENDIX 3 
Los / looſe , free without 


Kea us / or muſch/ a ſpar- 


w 
— us / a Mouſe. 
us / hus ſak / or hus⸗ 


r 


uus / Houſe. 
us / or tut / tuſch. 
Cuus / at home, hjp en is 


Pagie 4: 

Yeild, leveren / geben / 
vooztbzenyen / overiatens 

roke, een Jutz / een Jon / 
and hence, yoke fellow , een 
Fhouwde Mau / ofte 

20uwe 

Larne, Molle garen. 

Yeiterday, giſtẽ ren · 

Journey, eeu Aeiſt / een 
weg Geist 5 

Cali, roepen / namen. 

Cry, een geroep/gekryt/ 


| 


Luus/ a louſe, 


gekerm- 
Cloak. een Mantel. 
Clock, een Yoziogie / 


t expoſe to ſale. goeden Yerwerk. 


Accord , verdzag; over- 
een-ſtemming / vereenjs 
ging /over een komſt 

Crime, misdaet/ laſters 
ſtuk / ſchult. 

Calamity, ellendigheidt / 
gequel / tegenſpoet 

Clemeucy, ſacptmoedig 
heide. . 

Cuy, 


— 


AENHA 
City, Stadt / Koop- 


adr. 
Cenſure , beſtraſſing / 
toets/ beriſping 
Hence, van hier heen. 
Whence . han wart / waer 
ban daen 
Race, een loop / the race 


4 


of ones life, den loop eenes 
levens / ook oꝛden / en ver⸗ 


Face, aenſicht / aenge⸗ 
ſicht. 


Solace, bermaek / trooſt / 


beluſting / verheuging / 
verblyding / ſolace / ver⸗ 
trooſting- 

George, Jois. 

General, gemein / alge⸗ 
mein. 

Gingber, Gengber. 

Geſture, gebar / yet ge⸗ 
laet / ende handel ng / ge- 
veert / bootſe / veweging / 


d2zagt- 
c Gelly , rinſel / ofte run⸗ 
el 


volg/ continuatie. | 


Generation » geſlachte. 
Gentle,ſacht/reer/week/ 
tam / ſachtmucdig. | 


Gorget, een halsdoenk / 


hare boꝛſten mede decken / 
eenyals-wapen/hals har- 
nas, 

Gorgeous , cierlyk toe⸗ 
geruſt / roe-gemaekt / be; 


reidt / ende koſtelhycke cie⸗ \Levede vouwer Tant Bel; 


ring- 


of 
DB2ouwe cotiere / daer ſy 
avontuer/ kaut s. 
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Gyant, Geuſe. 

Giloter, agel bloem. 

Gable, Gevangenis/ 
Herner QGebvaigen- 
Wuis 

Goale, het einde van en 
pegelhn ding / een perk u 
pzys dieſe vehaelden als 
men wozſteiden / ofte u 


voet / ofte Paert / om een 


in eene loop baue liepen- 
Goid, Goudt. 
Gimlet, een booztjen. 
Got, gekregen. 
Graffe, planten / in- plan 
cen / enten. 
Grave, graveel, 
Gramma:,Letcer-kouft 
Spzaek-kouſt/cael konſt 
Grain, Uozen 
Ground, de grondt / ha 
laͤndt. 
Gain, gewin / winſt. 
Ger, VecKkryyen. 
Garter, ten koufſe-band 


Gulfe,diep:ie des wa 


Gutter, ten gore. 


Hamper , ten kozf / oft, 


mande van wiſſen / oft 
teen gemaekt 
Hand, een handt. 
Hazard, gevaer / lot! 


Hul vand , een gehoum 
Mun 


Huſband-man » een di 
Landt werk doet / 


man / Nuis- man. 


flen. 
Trre 


| [1 
we 


enen 


APPE 


Have, te ——— 

Hel hu pe. 

Hide, Binde / 't Wijf: 
t van een ert. 

Hog, Darken- 

Hart, or Stagge, Hart. 
Chambe r, Aanur. 

Cherry. kexs · 

Choſe, kieſen. 

Children, kinderen. 
Child, kinde - 

Churle, Boer / een on⸗ 
eleefden Vent / gefloten- 
jertig/ V2eckig/ oneers 
nk / ſchandelyn geſel- 

Church, Uerke. 

Chicken , kieken / een 
uirken- 

Cholar, galle / toom / 

mſchap gele gal / gal: 
cht / heet-· vloedigheidt / 
ploopenheidr. = 

Cholarick , haeſtig 
tam / oploopent. 

Choak . verſtit ken / ver⸗ 
„eigen, verſmacuten 

u 
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bozſt ofte mage woꝛpen / 
„ 
ench, dienſt- maegt 

dienſt - bode. N 

Laugh, lachen. 

Draught, heimelijkheidt / 
pꝛivae t. 

A draught of Beer, or 
Wine, een dzonk Bier / of 
Wyn. 


Enough, genoeg. 
Daughter, Bocyters 
Plough, Ploeg: 
Through. dooz by. 
Philoſophy, Flioſophpe. 
Phyſick, Medecyn/ a 
Phiſitian, een Doctovz/een 
Medecyn- Meeſter, 
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a / Yea. Neen/ Nay: 


Janſt/ or gunſt/or guns 
ſte / tay our. 
Jegens / againſt, or unto; 


ru, een karne kerne / Pet / ſomewhat, perwes 


aer men voter in karent. ibid. ä 


Chalk, krhr. 
Which, welke. 
Fetch, Halen 


| — ontnemen / weg beu⸗ 
tlen. | 

WM Stretch, recken / ſtrec- 
"=" uit-ſtrecken. 

wy Welſh, Dias 

Belch, gozſpen / opꝛup⸗ 
enen / rupſenen / van de 


Filch, ſtelen / weg- ne⸗ 


Nemandt / ſomebody. 
Negeink / every one, all. 
Jeugt / Youth. 
Newers / any where, 
ſoinewhere, in ſomeplace. 
Jegenwoo2dig / preſent. 
Die / vzede / peace, te 
vꝛeden zijn / ro be hill, or 
quiet, to acquieſſe, not tobe 
ſolicitous , to be content 
with his own, to be fatis* 
tie d 
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ked in his mind, to deſire 
nothing beſides. 

Ak bente vzeden / it plea-: 
ſeth me, Tac. ept the con- 
dition, or propoſal, 

Te vꝛeden ſtellen / to 
pleaſe, to pacify , to ſatisfy, 


NGSEL. 


Geeſt / a Spirit , a Ghok, 
Mooꝛdt / a word, aſes. U 


rence , 


Page 6. 
Add, toe doen / bp vox 


Dleeſch/ Fleſh. 
Ypand/anenemy,vpantz 


ſchap/ enmity, hoſtility. | 


Dzeeſe / fear; Vzeeſe- 
loos/ fearleſs , dteadleſs. 

Douwe, a Wijt, a Wo- 
man, a Miſtris. 

Aure / an Houte. 

Schicken / io di ſpoſe, or 
order, to ſet in order. 

Gelucken / to happen: to 
thauuce , to have good ſuc- 
ceſs, to fall our ptoſpe- 
rouſly. 

Suike / ſuch. ſulkr / ſo 
that. 

Welke / which. 

Siel / ziel / the ſoul. 

S&ael/ 2 Halli, a palace. 

S oodanig/ ſuch like, of 


gen / vergaderen / op-tel WF 


len. 
Bedd, bedde. 
Chaffe. Raf 
Gladd , verbljdt / vas 
beugt. 
Fedd, geboedt. 
Dogg, hondt. 
R Hogg, Swyn / een Dey 
en. 
A dugge, de mamme 
bozſten ofte uuder 
Legge, been / m; in, ſchem 
Madd, dul / raſend / uip 
innig. 
Mudd. lik / modder 
more, meer. 
Mugge, pannetje / oft 
kommetje daer men bonn 


the ſa.ne ſore. 

Swhjg/ ſilence, ſwijgt/ 
ſtit/ be ſilent, hold your 
tongue, or hoid your peace, 

Swijm / on macht / a] 

wound. 

Beſwymen/ beſwyken/ 
to ſwount to taint, 

Godr/ God. 

Gebodt / Command- 
ment 

Wozt/ woꝛden / tobe. | 


in (melt. 

Padd , pak / bundel/ by 
gagie. 

dcoffe 2 ſchim p-woopt! 
ſpar-woo?r / ofte (cyimp 
pen / ſpotten- 
Staffe, een ſtok. 
St uffe, ſoſſe: 


Righ, reeden/ to tig 


out hip. een chip 
reden. f 
Attempt, poogen / onder 
ſtaen/ 


ſtat 


C 
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teen / onderwinden / be⸗ 
dzyven / ondernemen. 
Hymne, Lof-ſang. 
Come. kome. 
Bleſle, ſegenen /bliſſe, ſa⸗ 
ligheidt/ d eeuwige ſegen. 
Glaſſe , gelas / glas. 
Henn, ten Noen / een 
inne. 
enn, een Penne. 
Limme, een lidt. 
Solemne,plechtelijk/fee- 
ſtelyk/ hoogtidelik, 
Almighty, Almachtig. 
Tongue, tong. 
Plague, plaeg. 
Rogue, ſcheim / een 
aetſchender ee. guit. 
Hague, 'S Ozaven-yage. 
Prague, Pzaeg. 
Condemn, veroozdcelen/ 
doemen/ doemen / vers 
y\cn, 
eceipt, ontfanging / in⸗ 
e mſel. 


bebt, geldt ſchuldt. 
Brain, ner ſſeus / bzein, 
Deſpair, wanhope 


Law, Met. 
1 ſaw, ik ſag. 
Straw, Stroo. 
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Paert / a Horſe. 
Swaerdt / Sword. 
Baar / or Baer, bare, pre- 
ent, ay patent, plain, open, ox 
naked, prompte. 

Baer gelt / preſent mony, 
bacr-geidt geven / met 
baer - geld betalen / to make 
prompte payment, to pay 
with ready mony. 

Baec-hoofts/i.c.bloots 
hoofts/ barre voets / i. e. 
bloots voers / bare · foot · 

waer / heavy, ſad. 
ap / a Dag- fiſh. 

Liap/a key, or wharfe. 

Pott, or haven. 

Saep/ a kind of ſtuffe, 
made half of ſilk. 

Maep / niave / © kind 
of worm, a « heele-worm. 

And maep-tydr / mow- 


Fair, (coo / lieſſelhk / ing time. 


/ hupſch. | 


Dzaep / quickly, and 6 


Mountain, berg. turn for tur ners work. 


Sauce, ſaute / or ſauſſe. 
Laud, lof. 


Dzaep-bzug / turn- 


bridg » A bridg which turns 


Applaud , verv2oliken upon a ſpindle. 


yen / toe-juichye., 
Auth rity, geſag / ge⸗ 


liraey/2 Crow. _ 
Gaeuw / quickeſpirited, 


daerdigheivt/ macht⸗ lively, chearful. 


bbing/ aenſieu / macht / 
Itbaerpeidt / overſtaen. 


Hauw/ a Caddow. 


Snauw / a taunt,a bitter 
ſpeech, 


— 


—— am * 
— A 


— 


— —ũ—ÿñ—ͤ —— ſ :: OO 
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ſpeech , a mock , a ſcoſſe, a 
nautions, ſnivle. f 

Flaeuw / faint', flaeuw 
hertig / faint-hearted . 

Blaeuw / or blaguw/ 
blew. 

Gꝛaeum / gray, 

Paeuw/ a Pee - cock. 

Geit / or gept/a goat. 

Nein reyn / clean, pure. 

Aleyn / little. 

Blepn / a blain. 

Heur / her's. 

Deur / through , deur⸗ 
backen / through-bake , 
beur bozen / to boor 
through, deur-bzengen /to 
bring through to ſpeud, or 
conſumne. 

Oeur gaen / or dooz 

aen/ co go through , deur- 
chynen / to ſhinethrough, 


to be transparent , deur- 


gaende twee Jaren / two 
continual Years. 

Deure/ adore. deurken/ 
2 little dore. 

Neus/a Noſe. 

Sleur / a thing drag'd, or 
trail'd upon the ground, 
een leur/ a frivolous, trivial 


matter, a thing of no value. 


Leur-werk / a vain ,un- 
profitable, vile, baſe, fooliſa 
trivial work. 

Hence. 

Een leur en een ſleur / 
a trivial dirty ching. | 
Leeuw /a Lion. | 


NGSEL 
Schzeeuw/geſchzeeuw/ 


a ſchrik, a ſchri ing, a Cty. 
ing out, an outcry , a Cryi 
far aloud, a — an 
Sneeuw/ ſnow. 
Tk ſie / I ſee. 
Hieuw/ I did hewe, fron 
Houwen/ ro hewe. 
Nieuw/ new, 
Soet / ſweet. 
Bloedt / blood. 
Goedt/ good. 
Moeder / Mother. 
Bloepen/ to bloſſome. 
Moepen Cows, or kiae; 
Aoepen / to row. 
Be ſnoeidt / pruned. 
DYop/ Hay. 
Moep / gay, fine, add 


handſome. 


Soop / a ſodd, a tutf, 
clod, a green turf of ſod. 
DBoop/ from dopen ont 
biieſen / ontdopen / 4 
thawe to relent,as Ice doit. 
Sout / Halt. 
Goudt / gold. 
Hout / Wood. 


Stout / ſtoute, bold. 
ſolute, luſty, cruel, arte 
gant, confident, diſdainful, 
proud,not fearful, undauth 
ed, bold, hardy. 

Quaken / to ſcatter , a 
ſpread abroad, to diſpetſe 
and publiſh,to diſſolve, ot u 
croak like a toad , ot frog 
to gaggle,or cry like « gook 
or to quackle like aquail 
Bur 


APPE 
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Buer / gebuer / buerman / vaent jen / or a badge, ſigner, 


Neighbour. : —— 
Buer · wf / a ſhe neigh- 
or. Page 8: 
Buet / beuit / ſpoile, boe- 
ty. Leave, 00zlof/ verlof, 
n uur from huuren /o Creature, Creatuer, 
hire, dit hups is te huur / Reaſon, reden/ redelijk 
this houſe is to let. verſtanot / vernuft. 
Muer/a Wall. Speak, ſpzeken. 
uur / ſoute. Heaven , Qellle(, 
Leup / laſy, ſlothful. Feel, gehoelen. 
Steupten / to turn back,, Seize,uen ſlaen / bevans 
„ Wo uta away, to let, to gen / to ſeize — — 
* recoile, to ſtop , or ſtay, to den ſlaen/aenveerden/met 


hinder , when a thing falls | 
down, and can go no fur- 
ther, but recoiles, or to hit 
againſt the wall till it re- 
bounds, to leap back, to 
rebound , to ſ kip back, like 


de haudt geypen. 
Receive, ontfangen. 
Weight, gewicht. 
Prey, een pꝛop / roof. 
Valley, een Dal. 
People, Volk. 


a ball that returns fromthe 


wall. 


Hence. 
Niet ſteuiten / it a vailes 
nothing, it is good for no- 


thing. 
Stuiten/ i. e. pochen / 
to ſpeak highly of himſelf , 
toglory , to boaſt , to boaſt 
mainly, to brag. 

Fleuiten / ro whiſtle. 


mo 
"8 Deuit/ adit , the eight 
„e kartof a ſtiver. 
ver Nups / a houſe. 


Mups/ a mouſe, 
ps / a louſe. 


wers / ſomewhere 
budge, teiken / een Birygs- 


leopard, yaſart / geo 
wag/ angſt / vzeeſe. 

leuce, ſap / natuerlike 
vochtigheidt. 
Moir — 22 

op van vocht t uit 
de Perſſenen. _ 

Brew, bzouwen. 

Few, weinig. 

Hewe, houwen. 

Iew, een Bode, 

New, nieum. 

Field, een velt/ acker, 

Yield, op-geven / uit-les 
veren / toe-ſtemmen. 


Shield, ſchilt. 
Friend, Uzient. 
Broad, bzeed, 


boat, 


- —_ — — — — 
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Boat, een boot / ſchuit. 
Cloath, Laken. 
Goale, einde ban een 


loop. 
Good, goedt. 
Food. ſel / eetwa: 


ren. 
Moon, de Mane 
Stool, een bank / ſerel 
A joinſtool, een vier⸗ 
kante langwerpige ſetel. 
Oun e, een once gewicht 


Gourd, een Wonder 
boom / kauwgozde / kau; 
woꝛde. 


Mount, een — 2 een 
1— berg in der 
ee. 


To mount up, op klim⸗ 
men / opſtijgen. 
Touch, aen-raken. 
Cow, een Roe. 
Sow. een ſeuge 
Choiſe uit · geleſen / leur 
Oi), Olpe. 
"2 » bederven/ roof 


voide, ledig pdel. 
Deſtroy, verdel gen / ver⸗ 
woeſten / vern elen / uit⸗ 
roepen. 

Boy, jongen. 

Imploy, gebzuiken / in't 
werk ſteilen. 

Due, dat een toe komt / 
my due, mim recht / mijn 


AENHAN GSE. 


ö 


| 


hem toe-homt. 
Enſue, volgen. 


Truth, 


Fruit, bzucht/ ooft. 
Fruictull , Þzuchtbaer. 
Buy, Koopen. 

Build, timmeren. a houſe Wart 
wright , a thip-wright, en 
hus/een ſcheeps timmers 
man. 


Conduit , een water len 
ding / water · ge lep. 

Guile, be dog. 

Suite, bede/ een requeſt/ 
verſoen / ook een pal / al 
a luite of cloths, cen pal 
kleeren» : 
Keauty,ſchoonheit/blan 
en klaer van aengeſicht, 
Crime,fchulbt/migflay/ 
miggreep. 


Eaſe, gemak. He 

Glaſe, te verglaſen. Gr: 

Guiſe, manier / een go © Wi 
ſtalte / gedaente. 


Diſguiſe, den- mantel) 
mom kleederen / mommt 
mom aenſicht / een gt 
veuiſt gelaet / cen huiche(- 


Pleaſe. behagen . 
Iraiſe, lof / loven- 


gerecytigheidt / dat myn 
toe - komt / hu due. t gene 


Twelve, twaelf. 
g . yboſt 
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Whoſe, wiens. | Dagelp ur / dayly. 
Cheeſe, Rates. dem / name / a name. 
Chuſe, uitleſen / uit · eu- Yaer/ natred. 
en / uit-ſonderen. Weed / dede / did. 
»xcuſe , verſchoonen / at / taint. 
uſchuldigen Mate / a meaſure. 
u, Loſe, veriieſen- Anoed/ the miud, ſpirit, 
Looſe.10s/ ontloffen. the quick & lively vertue , 
Muſe , obe rwegen / be⸗ ot power of the mind. the 
er. ſinnen. affection, courage , confi- 
To muſe, deliberate, be: dence, and truſt. - 
oule Naedt ſlac i Moedioos / puſillam- 
n Squeaſe, ſquiſe,douwen / nous, faint-bearced, with- 
ner⸗ ſen / prangen. * courage. 
uſe, gewooute/gebzuih. | Auſſen / to kiſſe: een kuſ⸗ 
-leþ Ute, leven. ſe / a Cuſhion. cen 002iuſs 
Give, geven, ſei / a Pillow. ; 
Lives, leven- Sinne / the miad, con- 
A life, een leven. ception, a ſentence, ot opi- 
Have, hebben, nion of the mind. the ſence. 
Gave, gaf. Dyf ſinnen/ the five ſen- 
Move, roeren / beroes | es enſe. 
verroeren / bewegen / Wyſelyk/ wiſely. 
doen / aen · raden / ber⸗ Beſchendt / trom ſchen⸗ 
rken. , den; co violate, te ſchande 
Slave, flaef. maken/ to bring one to 
Heave, veſſen werpen. ſhame, to vicuperate,to dis · 
Gtave, graf / bedaegt. honour, ro detaine, ro ſtain 
Wife, Wives, Wjf/boij« ones honeſty and credit, 
m/een gehoude Dzoyw, to corrupt & matte: ſchen- 
— — i. e. ter 03 bzcns 
. u margoen/ of bzou-? 
ge⸗ Pagic & — to deflowet, or — 
to dimonout Virgins, or 
1 Soede / good. Women. Ay 
oede/ — tyred, Gedwaelt / trayd.cerr'd 
me / honeſt, from the tight way, to wan- 
/ aSon, der from che way, be» 
ag / a day. | 


ſchaemt / athamed » eiſ⸗ 
(chew 


12 
ſchen / to aske , require,de- 
mand. 


Landſe / Landi ſh. 
Gemeente / Congtega- 
don. 
o02den/ heard. 
enſien / to look upon, 
to behold , to vew to ſee, 
to reſpect, or regard. 
Ee rbaer / honeſt. 
Buerman / Neighbour. 
Gerechtigheidt / rich- 
teouſneſs. 
Ak en ſal / I hall orl will 
Dot. 


Page 10. 


That, dat. 
Thank, danken / bedan⸗ 


Thaw, dopen / uit · dopen. 
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Third, derde. 

Thou, bu/ 

Though. al is t. the 
it beſo, ſchoon het ſag 

Thouſand, duiſendt. 

T hoſe, die gene, 

Thorn, doozne- 

Throne, troon, 

Throng, gedzang. 

Thraldome, flavern 

Thred, thrid,gari/d; 

Three, die. 

Threm. dozfſchen. 

T hrift, ſo idt / re 
lykyeidr / ende matel 
veidt in ſyn vertier / 
* gs 

IThrifty, een die 


ſuinig man. 


Thack , thatch, een huis 
met riet ofte ſtroo bedec⸗ 


„ Houſes, Nui⸗ 
ſen met ſtroo oſte riet be⸗ 
kleet. 

The thateh, t dak ofte 
dekſel van den 
ſtroo gemackr, 

Thee, u. 

Theef. dief, 

Then, dan/ als dan; 

Thence, ban daer. 

There, daer; aldaer* 

Thick, dik. 


1 hrive, rok wozden 
ſin doen / ende erneri 
welvare::/ groepen f 
ende friſch zun. Heu 
thriviog man, hp is 
voozſpoedig man. 
Throat , gozgel / 


huiſe van keel/ de ſtrote, 


hrum. 
Thrum, thrums, vlot 
Thruſt , ſteken/ dz 
pꝛangen / ſtooten. 
1 hundet. donder. 
Thumbe, duim. 
Thump, met den d 


Think, denken / over⸗ſlaen / Kloppen / geſc 
make 


teggen in ens gemoer. | 
Thig, een dpe. 


n. 


Athum 


imble, vinger-hoe 


lijk/ enſpaerlijk leeft/ 


Wh 
u 
Whi 
Wh, 
rr ſc 


wm 


1 


F ſchuit / roep- ſchuit. 


APPENDIX. 


A thump » or bounce, een 


ſterk ende haeſtig geluit / 
ofte geſchal van eenig 


ding To thump at the 22 


with his heeles - met ſin 

len de deur aenſtooten / 
thwart , tegenſpzeken ofte 
ſeggen / weder · ſpꝛeken / 
weder ſtreven. 

Twhite , or whittle, af⸗ 
fjben / een deel of ſtuk 
ban eenig ding afhous 
we 


1. 
Thwit, verwhten, 
Th din / uw. 
What, war. 
Whale. Walvis. 
Whauleyd, graeutn- 


dog. 

When, wanneer, 
Wheal , whelk, puſh or 
mple, cen bladertjen / een 

edt puiſthen / buil- 


Wheat, Tarw. 


ne 
Whelp , cen ſeer klein 


tien / een jongen 
ud / ofte het jong van 
mig wild gedierte t als/ 
Lions whelp , a Beers 
telp, a Leopards whelp. 
Wherrfe, wharle,or wherle, 
n wozdel/ een ſpin-woz- 


4+ 
Whence, van waer * 
Wherry, een ſchuit/ een 


| 
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Whet, te wetten / ſcher⸗ 
en. 
K A Whet-ſtone, een wer- 


u the knives, wet de 
en. 
Which, welke. 

While, dewyl. 

Whine, weenen / kr en / 
krhten of e kermen gelyk 


de leine kinderen / wee⸗ 


nende gebaer maßen. 
Whip, ten ſwiepe / oon 
geeſſelen. | 
A whip-ſaw, een ſage om 
berden te ſagen, 

A whicle-wiad , een 
d;zaPeiide ſtozin-windt, 

To whiſper, murmulen/ 
binneng mondts murren/ 
mummelen een in de ooze 
toe luſſteren, 

Whittle, fleuit / fleuiten. 

White wit. 

Who, wie. 0 

Whole, gant ſch / geheel. 

Wholeſome, geſont / heil⸗ 
ſaem. 

Whole ſomnels, geſoudt⸗ 
heidt / heilſaemheidt. 

Whore, hoert. 

Whom. wien. 

Whoſe, wiens. a 

Why. waerom / om wat 
dozſaek. 

Whurle, hurle,om-ſlinges 
ren. To wuilea ftone, 
een ſteen gooven / ofte om 
en om flingeren. 


2 Page 
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Page 12. 


Lew'd. vol van alle 
ſchelmerpen / ende rabau- 
werpen. | 

pure. ſuiber/rein/ onbe⸗ 
blekr. 
Clean, ſchoon / net / ſon⸗ 
der blek. 


Page 14. 
A foq 1, een hogel. 
A beaſt, een dier / een 


beeſt, 

A fiſh, een bis. 

A tree,ecen boom. 

An Oe, een ſſe. 

An aſſe, een Eſel. 

Light. Licht. 

— , duiſterheidt, 

iſterniſſe. 
. Wiſe, den Wpſen. 

The Learned, den ge⸗ 
leerden. 
The ſtrong · den ſterken. 
he black, den ſwarten 
A Law, een Met / een 


eure. 


Pagie 15. 


AENHANGS EI. 


Het dier /a living creitutt, 
an Animal. 


Page 16. 


Los, verlieg, 

Witneſs, Betuiger's. 

Craſſe, krujs, 

Diſh, diſch / een ſchotel/ 
ofte een komme. 

Box, doos / or palm. 

A box tree, ten palm - 
boom. 

Fim, Bis / biſch, 

Image, beeldt. 

Place, plaets, 

Pledge, pandt. 

Badge, teiken / * 

Grace, genade/guuſt/bts 
valligheidt. 

Patch, lap · A patch tha 
is ſet on a ſhoe, een lap 
die aen een ſchoen gelapt 
is, A garment full of pu- 
ches, een  Kleedt vol lays 


Bag. een ſak, 
Barre, verſet / uit ſonde⸗ 
ring / beletſel / tegen · ſtan 
hinder / hinder pael / ſche⸗ 
boom / dzaep- boom. 


An Yron barte, or bolt 


Het Meldt / the Field. 
Her Yof/ che Court, a 


Princes Pallace : likewiſe a 


ruidt-Yaf/ a garden © 
herbs ; Ploem-Nof/ © gar” 
den of flowers, 


rden; Luſt haf / e, ſtelt. 


een pſeren bout / 
geerde die men dwers it 
gen de deurenende ven 


Bee, Vie. 
Bell, kloks 
Bone, bones, been / 5 


tate, 


j, e. alcg, legges. 

om o een tak van een 
boom» 

Dram, het achtſte deel 
ban een once. 

Dream, dꝛoom. 

Father, Mader. 

Fee, vergelding / loon/ 
beſolding/ betaling. 

Fly, Dlieg. 

Gun, een geſchut. 

Game, ſpel. 

Agame at Cardes, ten 
Croef ſpel 

Lee, dꝛoeſem. | 

Lees of Wine, of Oil, 
-——_ ban Whn / van 

E. 


Ram, een am / weer 
of weder / weren vleeſch / 
- ©Yanelen-vieeg/Rams- 

Elh, 


Rod, roede, 
Robe,gewaedt / kleedt. 
Clog, een blok, 

A clog about a Dogs 
neck, eenblok ofte kluts 
om eenen Yonts hals. 

Shoe, Sthoen. 

Toe, ten tee. Toes „ fees 
nen. 

Tree, boom. 

Key, ſleutel. 

Reef, xundt vleeſch. 

Brother, Bzoeder, 

Calfe, Ualf. 


APPEND IX. 
deren. But, been /beenen/ 


Foot, voet. 

IN nife, mes. 

Life, leven. 

Gooſe, Gans. A goz- 
ling, eenjong Gangjen, 

Loaf, b ood, 

Wolf, olf 

Mouſe, Muis. 

Sheaf, buſſel / of bundel 
van alle dingen / die t ſa⸗ 
men gebonden zyn. 

A theaf of corn, ten 
buſſel kozens- 

1 If, cen plank daer 
men ſchotelen en platees 
len op ſet / pot-bank, 

Tooth, tant. 

Theef, dief, 


Pagie 17. 

Band / a bond, ſtring or 
thong, an obligation. 
Boom / attee. 

Owael / dweil / any 
thing that ſerveth to wipe, 
or to make clean with, a 
ſhoe-clourt,dith-clout,a map 

Dwale/ a towel. 

Dier / an Animal, a li- 
ving ere ute. 

Dlecht / vlechte van 
hair / arutt ox lock of haite 
curled, a buſh ot haite criſ- 
ped,curled, or broidred. 

Meer / a trench made to 
defend an Army, abulyark, 
a cunme. 


Cow, Noe. 


— 4 ſawe, Pag 
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Pas / paſſe / Commodi- 
ty » opportunity, fitneſs, fit 
time,or ſeaſon,a convenient 
commodious , or fit place: 
proportion, ſymmetry ; a- 
greeableneſs, or an agrecing 
of one thing withan other. 


| Elkdeeloftelidt op ſyn 


s / every part, or mem- 


et in it's due proportion, he 


in reſpeR of the whole. 

Pas geven / to have a fit 
place, time, occaſion, or op- 
8 fot to act in, to 

ave ydel time, to have an 
Opportunity , to be idle un- 
buũied, avacancy, a vacant 
time. 

Te pas komen / het ſal 
wel te pas komen / it will 
be uſeful, ſerviceable, it will 
be of uſe, it will ſetve the 
turn, it will be fit or good 
For ſomewhat. 

Kecht te pas komen / to 
come 1a the fitteſt ſeaſon, 
opportunity, or time, in its 
right ſeaſon. 

Qualijk te pas omen / 
not fit and ſerviceable, not 
to come in its fit ſeaſon, 
or hardly to be fit for any 
uſe, haidly fit for any 


AETENHANGSEL:: 


or render an other like for 
like, to make amanan a- 
mends , to reward him , to 
do him the like good turn, 

Ak ſal het wel te pas 
bzengen/ tu ſettle and fivih 
LY ineſs, to do, and 
a 


Te pas zijn / to be in 
alth. 


Mel te pas zijn / to be la 
very good health, to be 
ſound ofbody, to be in right 
good health. 

Paſſelyk zijn / to de in 
indifferent health. 

Qualyk te pas / not 
well, ſick, ill, unhealthy, 
ill at eaſe. 

Onpaſſe / unſeaſonable 
time, unconvenien: ſea 
ſon. 

r' Onpaſſe komen / to 
come at an unconvenient 
time. 

Onpaſſen / not to agree 
well. to diſagree. 

Gp bebt daer pas ge⸗ 
weeſt / juſt now you were 
there, 

Gp komt maer pas tt 
School / &c, you come 
but now to School. 

t As maer pas ef 
ueren / it is but eleven 


with 
vel van pag gedaen / 
done juſtly,ſufficiently well, 
r reaſonably well. 

e paSbzengen/ to be 
etven with an other, to give 


Clock. 
Ink heb dat pas gedaen/ 


I have jult done it, or dove 


it even now, 
Matt 


Maet / a fellow , 


Companion, een Mede- 


maet. 
tiok/a Cook. 
Heucken / a Kitchin. 
Nieten / a Chain. : 
Koof/ a prey, ſpoile. 
Schof / a port Cullis , a 


ſtop. : 
Bedzijf/ action, exerciſe, 

office, bewindt / bediening⸗ 

a doing, amoving- or ſtirring 

to do a thing , an under- 

taking, endeayouriug . at- 

8 a going about to 
0. 


Page 18. 


Hole, kouſſen / bzoe⸗ 
ken, _ 

Peale, Erweten / crre- 
weten / peaſecods , peulen. 

Ability, bequaemheidt/ 
wel-voegentheir/geſchift- 
tigheidt / gaeuwdadigheit/ 
behendigheidt. 

Agilicy' ſnelheidt / ge: 
ſwintheit/ ras heit / flukr: 
heidt, 

Chaſtity, kuisheit. 

Honeſty, eerbacrheidt / 
terlhkheidt. 

Modeſty, ſedigheidt. 

Purity, ſuiverheidt / rei⸗ 
lgheidr, 

Malignity , boogaerdig- 
heide. 
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Subtility, Ioos ſne⸗ 
| —— (cyaryl 
Itgbimn . 
＋ — noodtſakelthk⸗ 
heidt / nootwendigheidt / 
noodelijkpeidt. 


Abomination, berfoeps 
ing / grouwel / afſchrit⸗ 


king / vervioccking. 


Benediction / ſegen / ſe⸗ 
gening. 

Bene fadtion, weldaedt / 
goet daedt / verbetering. 

Complexion. dert / ges 
ſtaltheidt. 

Complection, om togt / 
om-helſing / behelſing þ 
om vanging. 

Contemplation , ober- 
peinſing / beſpiegeling / 
beſchon wing. 

Meditation „ bemidde⸗ 
ling. : 

Moderation, matiging. 

Sanctification, Yeiligs® 
making» 

Sigmification , beteike 
ning/ beduiding. 
Gcatious,goedt-gunſtig/ 
lieftallig/ genadig. 

Dangerous, gevaerlyk. 

Heinious, or heineous, or 
hateful, hatelyk, 

Malitious, quaedtwillig / 
boos - aerdig. 

Envious, nijdig / wan» 
unſtig. 
cons „ karig [ 


Sanctity. heiligheidt. 


ſuinig/ | 1 mama 


Toea- 
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Teadious , verdzietig, pulus. Koop-rijk/ Copiou 


voluptious . dartelig / 
wel luſtig. 

Read, not- a- bell, niet een 
klok. 

Noteable , or notable, 
merklhn / aen-ſienlh k. 


Pagie 19. 
Aecht / right, juſt, 
IDoztel/ a roote. 

Dul / mad, out of ones 
wit:s, or ſences, ſot, a foole, 
an Idiot. 
Tas / taſch / a purſe, a 
ap for mony.a budget. 
Trap / a ſtaite. 
De trappen op-gaen / 
to go up the ſtaires. 
q Geluk / fortune , chance 
ap. 
Genoeglijk/ or genoug⸗ 
Ihk / pleaſant, delightful 
merry. Iocund, recreative. 


Geſtadiglizk / conſtant 
2 innelhk / lovely, ſrĩiend 


F Plank / aboard. 
Mank / vinebranch. 
Vꝛiendel i / kinde . kin- 

dely, friendly. 


Page 20. 


Honeſt , eexlijk / eerbaer / 
v20om- 


Great, groot. 


NGS EL. 


in N == in trad. 
Able , vermeugende/ 

machtig/ ſterk. 

A bequaem / behen- 
8 


Pagie 21. 


Dak / theroofe of a houſe 


Dal / a valley. 

Gat / an hole. ſlulp · gat / 
a ſtarting hole. 

Gebedt/ Prayer. 

Gzaf/ a grave, 

Demut / a mirt. 

Hot / a cave, or denne, 
any hollow place, 2 Cottage, 


a hogſtey, 


Sog / Soeg / aſow,1 
ow pigge. | 
Alt a member, a joint, 

Padt/ a Path-way. 
lot /a lock. 
Spir/ a ſpeer. 
mit /a ſmith. 
Vlot / a floot 

Dat / aveſſel, a barrel, 
tat. 

Meg / a way, high-way. 
Berdt / aboard, a planks 
Ep / an egg. 
Gemoedr / the affefion 
of the mind, the paſſion, 
ſtate , or the natural diſpoſi 
tion of the mind. 
Liedt/ a Song. 
Loof/the leaf of a tree. 
Qabdt / a heel, or a Cait- 


Rich, ch / volk rh k. Po- 


heel. 
Das 


APPE 


Aabaut/a knave, a raskel, 
a villane , a dihoneſt man, 
a vitious,wicked,ungratious | 
fellow. a lewd , unclean ri- 
baldry Perſon. | 


Aundt / rindt / an Oxe, 5 


cr Cow. | 
Meit / a wench, a hand- 
maid, a maid ſetvant. 


Page 22, 
Fair, ſchoon / blank. 


High, hoog/ verheven. 
Large, wijdt/ bzeedt / 


NDIX. 


daer warender bele oms 
gebzacht. 


Pagie 24. 
Of naught, ſnood / ſlecht / 
an kleine waerde / dat 
— deugt / ondeu- 


Nigh, na bp / dicht bp. 

Inner, or mote within, 
binnenſte / dat meer in⸗ 
werds is. 

Fortner, kerſte / vooz⸗ 
gaende. 


lang ſeer groot / een mildt Former times, de vozi⸗ 


ende liberael ( menſch ) ge / ofte voozgaende ty⸗ 


groot / van grooter wyt⸗ 
ten. 

Merciful, barnihertig. 
Old, oudt, 

Sinnful, ſondig. 

Strong, ſter k. 

Sweet, ſoet. 

Poor, arm. 

Poverty, armoeds. 

Swift, geſwindt, ſnel. 
Weak, flap / onmach⸗ 


g. 

Ill, qualijk / quaedt / on⸗ 
geſondt / niet wel. _ 
Ill at eaſe, ſiek / qualijk te 
8 


pas. 
Ill fortune, qua fozrune, 


den. 

Hinder, achterſte / ofte 
leſte, 
Nether, ondceſte. 
Outer, utter, ujterſte, 
Upper, opperſte. 
Under , onder / never / 
minder. 
White, wit, 
Black, ſwart. 
Red, roodr. 
Child, Rindt / een jongs⸗ 
lien. 
Childim, kinds / kinder⸗ 
achtig. 
Cow. Hoe, 

Cowim, koeachtig. 


— vele te ſamen. 
Muc 3 veel, 


I have much to do, An 
heb veel te daen, 


Boar, bore ,fwhn / een 
wilt ſwyn. 


There were many kild, 


| 
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Boat ih, wilt ſwijnachs 
tig- ; 
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Pagie 25. 
Ay / Kich. 


Fel / fierce, fell, crue! 
in countenance , and mena - 
eing, terrible, rough. hai - 
nous, ſavage, horrible, ſtout 
without pitty and bowels, 
unmerciful. 

'Derſtandig / undetſtand- 


NGS EL. 
To banim, verbannen. 


ing, wiſe, prudent , Intelli- 
genr,conſiderate,ingenious, 
inſighted, quick-lighted , | 
quick-witted. 

Bequaem / fit, conve- 
nient opportune, commo- 
dious, agreable , meet, ſuf- 

tient. 

Machtig/ might 

NKechtveerdig/cig 
juſt. 


Snelſwift. 
Swaer / heavy, difficult, 


Corn 


Page 26. 


My own, mijn eigen, 
Such on,ſullien ten. 
Every one, pder een, 


Page 32, 
To be exempt, uitgeſon- 
dert te zin. 
Page 34. 
The I. Conjugation. 


To love, beminnen / lief 
hebben, 


pen / to ſhoot with a bow, 


| To beat, flaer/ ſmijten. be 
Tobeguil , defraud , & # 
ceive, bedziegen, t 
To boaſt, roemen / trop MW... 
ſen / bzaveren; | 
To yaunt, to bragg » ibid. 4 
To bridle, toomen, q 
Tobruſh,met ten bozſtd g 
vegen / reinigen / omkesMW**: 
ren. ob 
To delight, to pleaſe, 
vermaken/ verheugen/ be 7 
luſtigen / verfriſſchen. 
To maintain, handt - ha⸗ 


ven / beſchermen / onder⸗ 
houden/ op- voeden. 

To ſupport, onder hou⸗ 
den / onder · ſtutten / onder · 
ſteunen / onder ſchzagen / 
dzagen / verdzagen / by 
krachtigen. 

To allow. geven / voc 
bouden / vooz goet en atv 
genaem houden / verded/ 
gen / goedt achten. 

To apptove, to aſſent, mts 
de · houden / toe ſtemmen 
den- nemen / goedt kennel, 

To moderate , matigen/ 
middelen. ; 

To ſignify , bt duiden 
beteikenen. 

To ſitengthen, verſter 
ken / kracht ig malen. 

To confirm , beveſtigen if 

eſtadi gen. 

, To — ſchieten wo⸗ 


muſket, 


APFE 


To yeild , op-geven / 
over laten. 


The Il. Conjugation. 


To ſweep , met beſemen 
om-keeren / vegen / vas 


To deal. handelen / dees 
ſcheiden / uit leveren. 
Toteel, voelen / gevoe ⸗ 


To keep, bewaren / be⸗ 
houden. 

To heap, ap- hoopen. 

To mect, onrmoeten / 
zen- komen / gemoeten / 
gemoet homen. 
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muſket , gun, &c. met een To weep, wernen / 
boog / bus / musquet / ge- [ſchzepen, 
ſchut ſcyieten / &c. 

To ſhiver , * — . Page 35. 

1d , ot fear, en van - 
grouwel/ groote vzeeſe / The I. Conjugation- 
eude grouwel hebben / ſeer J aſen / to cram, to bait . 

uwelen “ beven van to feed upon, to noutiſh, to 
oude of vzeeſe. feed fat, to feed. 


Baren / to bear Chil- 
dren, to procreate,to bring 
forth, 
Belgen/ to take a thing 
heavily , to ſtomack it , to 
e angry, moved, or diſpleal- 
ed, to have a ſtomack, or 
eagerners againſt one, to 
ave indignation, to bein 
great anger, to be offended, 


Beteren/ to amend , ta 
grow better. 
Beter maken / to make 
beiter, to mend a thing. 

Sich beteren ! to be 
come trifty , to apply his 
mind to thriftineſs, to a» 
mend his manners. 


mes 
en Toleave, verlaten / af⸗ 
neu. npetwes te doen / las 
en / Wen/ ſtaen laten- 

To leap , ſpzingen / to 
den] esp often, huppelen / hup⸗ 


n. 
ſter To ſleep, flapen. 
10 fri ſttoopen / uit⸗ 
gen / Mroopen. 

To piſle, piſſen. 
vor Tocreep ,.krutpen / op 
1 bulk voozr ſlepen. 


tuxn round. 
As 


Bzoepen/bzocden bzue⸗ 
den / robrg d, to fit upon 
eggs, ot to cet over eggs to 
hatch eggs. 

Bzouwen / to brew. 

Cyferen / to Cypher, to 
caſt an ac count, to number 
with figutes. 

Cirkelen / to make aCir- 
cle, to Compaſs tound, ta 


Cie, 


— 
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Cicren / vereieren / to 
adorn, to beautify, vers 
fraepen / ibidem, 

Dꝛeigen / to menace , to 
threaten. 

Dꝛoogen / to ſcituate, or 
make dry , to wipe dty, to 
dry up. to wither , totale 
away all moiſture orjuyce 

Dubben / to doubt, tobe 
balf in doubt, to doubt 
ſomewhat. 

Owalen/dolen/ to erte, 
to go aſttay. 

Eeren / to honour , to 
worſhip , to have in eſteem 
and reputation, and reſpeQ, 
and reverence, 

Eſſenen / evenen / to plain. 
to make plain, to make 
level, even, equal, to make 
ſmoth, orto poliſh. 

Eigenen / to chalenge, to 
ownathing to clame. 

Toe eigenen / to appro- 
priate, to apply. 

Eggen / to harrow. or to 
break up Clods. 

Erven / to Inherite, to 
accept or to receive the in- 
heritance, 

Falen feilen / falieren / 
to fail, to diſappoint, _ 

Flaeuwen / ver flaeuwe/ 


AENHANGS EL. 


Gzabbelen / to gather 
with che „, to tale a 
ſnatch up deſirouſly, ear+ 
neſtly , greedily. 

Geeuwen / to gape and 

aſpe for want, or lack d 
cep. 

Gzendelen / to bolt, gti 

le, Or bat the dotes, a 
windows with the yroy 
bolts. 

Gunmen / gonnen / to 
have good will , to fayonr, 
to Countenance, to wiſbi: 
to one withfayour , and out 
of reſpect. Hence. 

Gunſt / or gouſte / favour, 


grace, benevolenc e. 


| 


to languiſh, tofajot , to wax 
feeble , to decay of ſpirits, 
todebilitate,to flag in mind 
to abate of courage, to be 
dejecled of ming» 


Wl 


Heugen / geheugen/to 
remember , to hold orkeey 
in memory, 

Derheugen / to reſoyce, 
to delight. | 

Jagen / to hunt, to male 
haite , to make ſpeed, tog 
quickly, to diſpatch. to 
ready diſpatch. 

Verjagen / to driveawy, 
to expel, to chaſe away. ia 
put to flight. 

UNrupen / to drag or uf 
a Wheel-bartow, to cat 
ina wheel-barrow,to thr 
forward in a barrow, 

Ladfteren / belaſteren/ 
verlaſteren / to reproach 
to blaſpheme,or calumniat 
to criminate, to charge on 


thguilt, todefame, aeituũ 
hgu 110 


M 


Mterderen / to augment, 
to increaſe, to make more . 
to make great, toinlarge. 

Oeſſenen / to exercile. 

Oozdeelen / to ludg, to 
give ones opinion, and ludg- 
ment. 

Peinſen / to muſe, to 


think, to overcaſt in ones den. 


mind. 


APPTENDIX. 


vermange⸗ 
len / to change, to exchange. 


23 
Page 36. 
The III. Conj ugat ion: 
To read, . 
To — i 


To breed, or to wax with 


yourg , ſwanger wozden/ 
genereren/ kabbeleu/bzoes 


To lead, leiden / gels 


Dogen / to endeavour , den. 
to labour, and go about a] To feed, weiden / voe⸗ 
thing or matter, to take in den. 


hand, to attempt. 


To ſpread , verſpzeiden/ 


Quellen/to vex, moleſt , op · ſpʒeiden / ſpꝛeiden. 


to trouble, and to urge, to 


To ſpeed . gelucken / bes 


be vexatious , gtavammi- Vallen/ gevallieu. 


nous. 


Quelen / quenen / quij- 


nen / to languiſh, to groan. 
to make lamentable noiſe, 
to pine away» « 
Kooven/ to robbe, to 
— , to take away by 


tee, to raviſh.ontrouven, 


Hcyzeeuwen / to rike, 


to cty out a loud. 


| feed, to nou- 
4 Svvſen/ to 


CTimmeren to build. to 
make ot frame abuilding. 

Vademen/ to fathome. 

Weudelen / co walk, to 
travel abroad, to expatiate, 
ot recreate ones belt. 


Tege ien / to ſeal & e. 


' 
' 


The Iv. Conj ugation. 


To grind, malen / in 
— wzhjuven ofte mas 
10 bind, binden. 

To find, binden. 

To wind, winden. 
re wind in, in een 
dzaepen ofce winden / in- 
rollen. 

To wind or fould about , 
rondt om vouwen / om 
age of WR 

1 v abzde, erdꝛa 

To abide, o — 
blyven / ver honden / ſit ten. 


1 0 abide, ur endute to the 
ad, volharden. 
426 T's 
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44 
To abide, or ſta behind| Danken / to thank, to 
for a time, achter bliven. | give thanks. 
To ariſe, op-ſtaen- | Boopen / to dip, to bap- 
To allute, locken: to tollſtize. to plunge in, to overs 
or intice, to allure , aen- helm. | 
locken/ aen-trecken. Eiſſchen / to aske . to de- 
To bear, dzagen- mand. 
To bear with, or to for-] Meiſſchen / ibid. 
bear, verd2agen. Fleuiten/ to whiſtle, and 
To begin, imien. by 4 Metaphor Ort to lye, to 
To blow, blajen- ſpeak fainedly, to piſſe. 
To bite, bijten. Gapen / to gape. 
To bring, bzengen- innen / to halt, to hault, 
Tobreak, bzeken. to be lame, or feeble, | 


To buy, koopen- Ninkelen / to leap. or ſkip 
To bid, gebieden / bebe⸗ Pon one legg. 
len. Tocken/ to Ieaſt. 
To bibbe, quaffe, or drink! Maetſen / to play at ten- 
often, dikmaels / of dik⸗ nis bal. 
whls dzunken. | Ltoken/ co Cook. 
Tobend, vuigetr. 'Hirenken / to weaken, to 
To caſt , wozpen / wer⸗diſcom tit, to make feeble, 
pen. to diminiſh the Authotity 
To cath , pen / aen⸗ Ot. 0 a 
grypen / 1 — . Aeſſchen / to quench, to 
To cath and ſnacht , gen- extinguich. 
veerden / aen taſten / aen / Lofſen/ to loſe, to deli- 


ver, to make empty, to un. 
rauſchen — — pry 
Pagi , INeten/to meaſure. 
48e 37 q Haken/ 0 approach to 
8 raw nigh. 

De II. Vervoeging. Packen/ to pack · 
Bzaken / bzeken / to] Quetſen / to hurd, ot 
ak Wound. 


reak. 
Bzaken / over-geven/ 
to vomit , toſpue, to break 
fort violently 


vomitisg, 


Aucken / to ſnatch, ot 
pull with violence. 


Scheppen / to create, to 


to pat break» 


ſchape, to empty, to draw: 
255 


A m9_ TO: 


2s, water ſcheppen/or wa- 
ter putten / to draw water, 
and arfſem ſcheppen / to 
breath, or to draw ones 
breath, locht ſcheppen / to 
take the aire, genoegte 
ſcheppen / to take ones piea- 
ſure, to rape. 

Slapen/ to ſleep. 

Cappen / to drauy beer, 
or wine. 

Difſchen/ to Fiſh. 

Waſſchen, to waſh. 

Wzeeken / to avenge, te- 
yenge- 

enſchen / to wich, or 

to deſite. | 

Winken / wenken / to 
rink with the eye, to con- 
vive. 

Zeepen / to ſoap linnen, 
toannoit with ſoap. 

Soppen / to ſop. to dip 
bread into ſauce, or broth. 


De III. Vervoeging. 


Achten / to account , to 
eſleem. 

Arbeiden / to labour, to 
work. 

Blinden / to blind. 

Bloeden / to bleed. 

Dulden / to indulge , to 
forbear, to beat with pa- 
tience, to bear patiently. 


Fruiten/ to beat fruit. 
Gzoeten / to greet, to 


APPENDIX. 


25 
to haften, to 
make haſte. 
Koſten/to coſt. 
Ko:ten/ to ſhorten, 
Hleeden/ to cloath, to at- 
ray. 
Lelden / to lead. | 
Luſteu/todeſire,to pleaſe 
to long for, toluſt, 


. den [ to aun, to 
avoide. 
. to invite, 
zinten/ en / dzus⸗ 
ken / to Finn * 
Quiſtẽ / to waſle, conſume, 
to ſpend waſtefully. 
Aethten / to go to Law, 
to make ſtreight, to Level, 
rechten / aenrechten / to 
ſet in order, to prepare, to 
go about ( 5 reth⸗ 
ten / recht doen / to do 
Iuſtice,. to adminiſtetluſtice, 
to exerciſe the Law. 
Auſten / to reſt, to be 
pleaſed, to acquieſe, to ſike 
repoſe. 
Schatten / to amerſe, to 
impoſe tribute to tax, to 
eſti mate, to rate. 
Apotten / to mock. 
Sweeten / to ſweat, 
Taſten/ to groap, to 
handle gentlely, ta touch 
ſmothly, to deal, to feel 
to meddle with. 
Daſten/ to faſt. 
Dluchren/ to flee. 


ſalute, 


Ontuluchten / to eſcape. 
27 Woes 
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en enſeo] © 
make deſolate, to waſte, to 
deſtroy, to ſpoile to lay 
waſte, to vex or torment. 
Monden / to wound. 
ga Zaden / zaepen / to ſow 


Sugten/ to ſigh. 


In de IV. Vervoeging, 


By ten / to bite. 
Bi ken / co manifeſt , to 
appcar. | 


Page 38. 


To chide, to tebuke, be: 
kijven /ſwasrlyk ſtraffen/ 


Togo, gaen 
row, groepen. 
Toi viiegen- 
To fall, vallen- 
To fight, vechten- 
To have, hebben. 
To hide,verbergen/vers 
ſteken. 
To hearken, luiſteren 


toe · hooʒen. 
To hit, raken / aen ta⸗ 
* ſmiten. 

To hit againſt, dach, ot 
beat ein, aen- ſtooten 
tegen-ſtooten. 

To hould, houden. 
To hurt, ſchaden / quet⸗ 


wooden / beſchadigen / on 


blameren. 

To chide, otbrawle, {tijs 
ven / twiſten / twiſtig zijn 
2 pemant met wooꝛ⸗ 

1 

To clime, klimmen, 

To cut, ſnjjben- 

To dip, doopen. 

To do, doen / handelen / 
maſien / bedzyven / vol⸗ 
bzengen. 

To draw, trecken/ put- 
ten / tappen/ {cheppen. 

To drive, dzhven. 

To eat, eten. 


To get, 3 verkr js 
gen. de 


To give, g 


To glide, Iden / greedily, hem onmateit 
uber c Alben / gi | 


gelykdoen, 
To jqy. - to rejoyce , bet. 


bliden / verheugen / ver- 


zeugden. 

To know, kennen / we 
cen. 

To knock, kloppen. 

To keep. houden / bew 
ven, 

To leave, laten/verlateul 
na laten. 


To lead, — 

To les 

o — — 
Toliſten, luiſte ren. 
To looſe, loſſenſ ontbil 
1. 


To lurch, devour - ore 


met ſpijſe opvullen / en 


ſen / wonden / queeſen met 


1K 7 ay 


— — — py 
= — none © nas BY ant 


nnn 


eten. 
To lurteh, to cheat, bes 


diegen / met bedzog om⸗ 


> hots lye hid, ſchui⸗ 
en / verſteken. 
To make, maken / doen / 


ren / Nbedzyven / bewerken. 
o owe, ſchuldig zijn. 
1-ra To put, ſtellen / doen, 
To tend, ſcheuren. 
1, ot To ride, rijden- 


To ting, lupen / luiden/ 
Hinken / weer - Klank ge⸗ 
den. 

To rinſe, ſpoelen / ſpue⸗ 
len. 


Pagie 39: 
.®:hven/ to drive, to 


Kijven / to brawle, to 
could, to chide. 

Ayken / to ſee, to vew. 

Arigen / to get, obtain. 
Liden/ to ſuffer, 
„Agen ro make court 


"Dyilſen/ to commend, to 


n / to ariſe. 

Schzyven / to write. 
Beſt hij ven / to deſcribe. 
Smyhren / to ſmite, to 


APPENDIX. 
beladen / hem te berſten WMyſen / to ſhew. bewiſs 


Riſen / to riſe, op-rijs|g 


27 


ſen / to prove, to it 
. 
| . Whten] verwiten / to 
| twit, to up-braide, tofling 
In ones teeth. 
Appen / to drop, to med. 
Sypende oogen/ i. e. 
leepin eyes. Hence. 
— Fine bleer· ey d. 
Bak / backen / to bake. 
Blaes / blaſen / to blow. 
Bederf / bederden / to 
ſpoil, to corrupt, to de- 
ace. 
Bid / bidden / to com- 


mand, to bid mony. Hence» 


to offer.to prefer. 

Bedzieg ] bedziegen / to 
cheat, to deceive. 
Bieng / bzengen / to 
bring. 
Bern / baeken/ to break. 
Beveel / bevelẽ / to charge 
to command, to recom- 
mend, to commir ,0rcom- 
mend to an others tuft, 
and care. 

Bid/ bidden/ to pray. 
Bin/ binden/ to bind. 
Begin / beg innen / tobe- 


in. 
Buig / buigen / to bend, 

to buckleunder. 

D aeg / dzagen / to beat. 


to catty. 


t. 
hen / to withdraw, to 
un, to avoide. 


Ding / dingen / to huck. 
to beat the price for 4 
Com- 


Bied/ bieden / to preſent, 


* 
— ũ—ſ—U— —3— — — — ¶ 


2F AENHANGSEL. 
Commodity, to condition, Toſpend, verteren. 
to diſpute, or reaſon of 2 To ſhut, fluſten. 
thing. To ſhake , ſchudden/by 
Benk/de nken/ to think. ven. 
Boe / doen / to do, to To. ſpeak, ſpzrken. 
act. To meat, ſcheren. 
wing / dwingen / to] To Tas \p2tngen. 
compel, to conſtrein, to To ſticke, ſteken. 
force. To ſtig, wet den Ang 
Dzink / dzinken / to ſteken / ſtippen. 
Wir / djingen / to] To geg, flare eg 
ng/ dzingen / to] To ſtand, ſtaen/ beſtae 
throngh. * To ſeck, ſoeken. | 
Eet / eten / to eat. To ſtride, gerde beenen Mt 
Genees / geneſen / to] To ſit croſs- leg d, 
al. gaten / gerde kopen. 
Geef / geven / to give. To ſtrike, ſmite, ot u 
Ga / gaen / to go. ſinhten / ſlaen. ; 
Glp/glpen/ to ſlide. To give one arap on the 1 
Glim/ glimmen/ ear, pemandt een o0zbaiti 
Gliimp/ glimpen / J | geven- | 1 
Gloe/ gloeden/ + | A cuffe}, a boxe, orblow,1 
t To be on fire, to kindle, toſ on the eat, ern 002bandt- 
glow like a coal of ſite. To ſing, ſingen T 
To ſlide, —— | 
Page 402 To ſink, ſinken. 
To ſpring . huppelen r 
To riſe, to ariſe. opſtaen / huppen / ſpzingen. | 
rijſen/ oprijſen. To ſhrink, to pluck in Te 
To run, loopen- in krimpen / weder ini 
To ſee, ſien. [trecken- 
To ſet, ſtellen. To ſhrink for cold, 
To ſit, ſitten- for feat, verſtijven / ſth 
To ſmite, ſlaen / ſmijten ende ſtrange wozden v 
To ſhoot, ſchieten koude (kouwe) ofte vet)» x 
To ſhine, bliuken| ſchij⸗ ſe+ ok 
nen. To ſpin, ſpinnen- G1 
To ſlea, flachten / doo To ſtrive, or contend YYo 
den / om-bzengen- t ſamen twiſten / racks — 


þ 
n / by 


0 ntend Þ 


racht 
ic 


APPE 
n pleit aen-leggen / twi⸗ 


To ſend, ſenden. 
To ſwim, ſwemmen. 
To take, uemen ont fan⸗ 


ro teat. ſcheuren / rucs 


To tell. ſhew, or declare, 
egg ſpꝛeken / vertellen / 
vertrecken / boodt⸗ 
chappen / verbalen. 
To think, denken / beden⸗ 


ro throw. werpen. 

To tread, treden- 

Totread with (er under) 
t, vertreden: 

ro wear, ot waſte , fi» 

n/ verſlzten. 

To wear , or waſte away, 
nemen, kleinder of ma⸗ 
der wozden- 

To win, winnen / vers 

nen / verurügen / gewin 


To wink met de oogen 


en. 
To work, werken / ar⸗ 
den. 


Pagie 41. 


Geniet / genleten / to en- 
genutten / nutten / to 
to tale delight in. 
Giet/ gieten / to pow te. 
dude / houden / to hold. 


ND 1 X. | 29 
An ſtucken houwgn / to 


hew, or cut in pieces. 
Youwen / hjjlikken / to 
wed, to Marry. 
Hebbe/ he /to have. 
Heet / heten / noemen / 
to name, to call. 
Neeten / heet maken / to 
make hot. 


Deten / hleten / ſos 
den / to bid, to —1— 

Deten / geheten 
to be called, to be named. 

Delp helpen to help. 

Nang / bangen / to hang, 
to depend. 

Ophangen /to ſuſpend, 
and to ang up. 

Aen bangen ſyn geldt / 
to lay out his mony, to ex- 
pend. 

Han / konnen / to can, ta 
be able. 

Noam / komen / to come 
Ales / kieſen / to elect, to 
chuſe, chooſe. 

Hoop / koopen / to buy. 
Aruip / kruipen / to 
creep, 

Ulink / AMinken / to ring. 
to make a ſound, 

Alim / klimmen / to clime 

Op-klimmen/ to go up, 
to aſcend. 

Krimp / krimpen / 
to ſhrink In, to contraſt to 
wax leſle, 

Lach / lachen / to laugh. 


— houwenjto hew, 


Loop / loopen / to tun. 
Laet 


2F AENHANGSEL. 
Commodity, to condition, Toſpend, verteren. 
to diſpute, or reaſon of 2 To ſhut, flulten. 
thing. To make, ſchudden/ 

Benk/de nken/ to think. ven. 

Doe / doen / to do, to] To ſpeak, ſpzeken. 
act. To eat, ſcheren. 
Owing / dwingen / to] To {pring. Pingen. 
compel, to conſtrein, to To ſticke, ſteken. 
force. To ſtig, met den Ht 

Dink / dzinken / to ſtetzen / ſtippen. 
drink. To ſell, verkoopen, 

Ding / dzingen / to] To ſand, ſtaen / beſta 
throngh. To ſeck, ſoeken. 
Eet / eten / to eat. To ſtride, gerde ł 
Genees / geneſen / to To ſit croſs- leg d, get 
al. gaten / gerde kopen. 

Geef / geven / to give. To ſtrike, ſmite, or f 

Ga / gaen / to go. ſinhten / ſlaen. 

Olp / glpen co ſlide. To give one 2 tap ont 

Glim / glimmen / ear , pemandt een oo 

Gump / glimpen/<4 +$ geven. | 

Gloe/ gloeden/ . A cuffe, a boxe, or blos 
t To be on fire, to kindle, toſ on the eat, etn 002bandt 

glow like a coal of ſite. To ſing, ſingen 
To ſlide, finden. 
Page 40. To ſink, ſinken. 
To ſpring . huppelen 

To riſe, to ariſe. apſtaen / huppen/ ſpzingen. 
rijſen/ oprijſen. Toſhtink, to pluck is 

Torun, loopen- in-krimpen/ weder | 

To ſee, ſien, [trecken- 

To ſet, ſtellen. To ſhrink for cold , « 

To ſit, ſitten- for feat, verſtijven / ſth 

To ſmite, ſlaen / ſmijten ende ſtrange woꝛden v 

To ſhoot, ſchieten koude (kouwe) ofte vet 

To ſhine, bliuken| ſchij⸗ ſe. . 
nen. To ſpin, ſpinnen- 

To ſlea, flachten / doo: | To ftrive, or contend 
ven/ om-bzengen. | t'ſamen twiſten / kr; — 


0 ro throw. werpen. 


eu genutten/ nutten / ro 


ol YY 


1 


Ar PE 
/ pleit aen-leggen/twis 


To ſend, ſenden. | 
To ſwim, ſwemmen. 
To take, uemen ont fan⸗ 


To teat. ſcheuren / rucs 


To tell. ſnew, or declare, 

89 ͤſpꝛeken / vertellen / 
bertrecken / boodt- 

happen/ verhalen. 

To think, denken / beden⸗ 


To tread, treden. 
Totread with ( or «nder) 
t, vertreden: 

To wear, ot waſte , fIfj- 

n/ verſlzten. 

To wear , or waſte away, 
nemen, kleinder of ma⸗ 
der wozden. 

To win, winnen / vers 

verkrügen / gewin 


To wink, met de oogen 


| m. 
To work, werken / ar⸗ 
100 N. 


Pagie 41. 
geniet / genleten / to en- 
do take delight in. 


Giet/ gieten / to pow te. 
dude / houden to hold. 


ND 1 X. 29 
An ſtucken houlnan / to 


** or — r- Pieces, 

u lik ken 

Wed, to . 7 1 
Debbe / he to have. 
Heet / heten / noemen / 

to name, to call. 


Neeten / heet malen / to 
make hot. 


Heten/ bſeten 
* to bid, = ne 
eten / ten wozdery 
to be ala d be named. 
Delp helpen to help. 
Nang / hangen / to hang. 
to depend. 


Ophangen / to ſuſpend, 
and to hang up. 

Aen hangen ſjin geldt / 
to lay out his mony, to ex- 
pend. 

a konnen / to can, ta 

Able. 

Hoom/ komen / to come. 

Ales / kie ſen / to elect, to 
chuſe, chooſe. 

— koopen / to buy. 

Aruip / kruipen / to 
Creep, 

Lilink / flinken / to ring. 
to make a ſound, 

HKlim/klimmen/:o clime 

Op-klimmen/ to go up, 
to aſcend. : 

Krimp / krimpen / 
to ſhrink In, to contraſt to 
wax leſſe, 

Lach/lachen/to laugh. 


— houwenjto hew, 


Loop / loopen / to tun. 
Laet 


a 


a 


30 
Taet / laten / co let, to 


r. 
Lees / loſen / to reach. 
Lig / leg / leggen / to 


lay, to lay down, 
1 liegen / to lye, to 
witneſs an untruth. 


— 


to be able. 

Aeem / nemen / to take, 
to receive. 

Ontnemen / to ſteal; to 
filtch, to take away, to de 
prive, to take from. 

Koep / roupen / roepen / 
to call. ta cry aloud. 

Auink / rien / ru nen / rit⸗ 
ken / to ſmell.to ſent. 

Steen / ſteken / to prick, 
to thruſt in,ro put into. 

Sla / flaen / to ſtrike, 
toſnire, to beat. 

ta / ſtaen / to ſtand, to 
ſubſiſt. 

Dchelde / ſchelden / to 


rail at, to upraide, to re- 


vile, to ſcould, to chide, to 
lame. 
Scheer / ſcheren / to 
meare to poll, or Clip. 
Schep / ſcheppen / t 
ore ate, to make. 
toat / ſtoott᷑ / to thtuſſ. 
len · ſtooten / to daſh 


28 nſt, 
& cheide/ſcheiden/ to ſe- 


rate, to ſever. 


Scbiet / ſchiett / to hoot. 


mogen / to may, 


1 


AEN HAN GS EIL. 


ox to make the noſe cle 
Slaep/ flapen / to ſ 
Hluit / fluiten / to & 
Schuif / ſehuwen / 


e 2 0 ſhi E. to T 
out of the place. 
Schuift de Gozdh 
draw the Cuctains , tem 
the Curtains, 


Page 42. 
To wring, wzingen, 
To write, ſchzijven, 


Pagie 43. 
Srerf/ſterven/co « 
Smelt / ſmelten / to me 
Steel / ſtelen / to te 
thieve, to filtch. 
Srink/ ſtinken/ to fi 
Swelg / ſwelgen / 
ſwallow down 

Stuif/ſtuiven / to 
duſt, to be ina futt and 
to diſſolve into duſt . to 
ſprinkle powder, or duſt 

Swei / ſwellen / toſ 

wem / ſwemmen 
Wim. 


Spzeek / ſpzeken / 
ſperk, 


L 


| Sweer / ſweren / 
wear, 


Spzing / ſpꝛingen / 


Spin / ſ = to 
Trek trechey / to 


Inuit / ſnniten / to ſnuffe. 


leap, or ſprin * 
— 
to pull, or hale. | 


* 


pergete / vergeten / to 
ger , to lay up in obli- 


Baer baren to fail, 
go by water, to fate. 
Þan ang/ vangen / to take , 
catch Hence. 
Gebangen-huig / a Pri- 
n, a Jajlc, 

Becht / vechten/to fight. 
Val / vallen / to tall. 

i Pliede/ vlieden / to flee, 
+ Wo fly away, to turn back, 
+ Wo fun, to retire » to fly. 


Outvlieden/ toeſcape- , to 

jfl ig ht, 

= vliege N to fly, 
indt / Verſlinden 

ddeyour, 

Derſlonſen/ro waſte,agd 

od mamefully, filthily , 

diGoneſtl y, 

Dies vaieſen/to freeſe 

Derlies / verlieſen / to 


Hindt / vinden to find. 
Meet weten / rv know. 


Wafſcye / waſſchen / to 
Was/ waſſen to wax, to 
ow. 
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31 

Derf/ werven / to get. to 
purchaſe, obtain, to win, 
to get advantage or profit , 
to make gain. 


Derp / werpen to throw 


to caſt, to fling. 

Wing wzingen / to 
wrin 

Werk werken to work, 
to lahour. 
Win winnen to gain. 
Meef weven / to weave, 
Mindt / winden / to wind. 


 Wozdr, eh weten / to k nom. 


wozde, wozden/ 
Fe n, to ſee, to be« 


— ſitten / to ſit, 
Tendt / zenden / to ſend. 


Pagie 45: 
Zing/ zingen / to ſi 
ink / zinken to ſing. 
Zegge zeggen / to ſay, 


Zicde /3ieden / to ſeeth. 
Toek zoeken / to ſeeks 
Tuig zuigen to luck, 

Zuip/ zul pen to ſup up, 


hol 


to 


to gusſle, to ſowpe, to ſlurpe. 
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